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/ have begun to plant thee, and will labour 

To make thee full of growing. (W. Shakespeare, Macbeth i. 4.) 
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Stvdiare in lingue, e nan ancdizzame esattamente i vocaboli, i come 
etudiare in chimica, e nan fare analiri de' composti. 

(Luigi Lanzi, Saggio di Lingua Etrusca, Firenze, 1824.) 

AC. 13. Imp&atif singulier, 2° personne, regime singulier, adress^ 
au masoulin, auxiliaire actif. Have thou it, o man ! 
4. 3. . . . , erroc harri hauc . . . , di que ces pierres 

4. 6. . . . , egotzoc eure burua beherera ; . . . , iette-toy en bas : 

5. 29. . . . , eta iraitzoc eureganic : . . . , & le iette arriere de toy : 

5. 30. . . . , eta ibaitzoo eureganic :...,& la iette arriere de toy : 
7. 4. ... , utzoc . . . , Permets (&</>€?, cf. 27. 49.) . » . (Hautin 

mit, Vztac.) 

7. 5. Hypocrita, idococ lehenic gapirioa eure beguitic, 

Hypocrite, fay sortir premierement le cheuron hors de ton ceil, 

8. 8. . . . : baina erroc solament hitza, . . . : mais seulement di le mot, 

9. 18. . . . : baina ethorribic e^abroc eure escua haren gainean, 
. . . : mais vien, & mets ta main sur icelle, 

17. 27.. . . . , egotzoc amua : . . . , & iette Fhame^on : 

18. 8. . . . , eta iraitzoc eureganic, (H. omit la l e virgule.) . . ., & 
le iette arriere de toy : 

18. 9. ... , iDOCac hura, eta iRAiTzao eureganic : . . . , arrache-le, 
& le iette arriere de toy : 

27. 49. . . . , utzoc, . . . , Laisse, {&<pt$, cf. 7. 4.) 

ezAQVIENQAT. 1. Subjonctif present, s. 2* p. rrfg. indirect pluriel, 
decline au destinatif, auxiliaire. To the end thai thou mayest (not) be 
to them. 

6. 18. Guicjoney . . . agueri ezaquien^dt, 

Afin qu'il n'apparoisse aux homines 
ADI. 15. Imp^r. s. 2 e aux. Be thou I 
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2 SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 

2. 20. . . . , eta ioan adi Israeleco lurrerfo, . . . , & t'en va en la terre 
d'Israel : (H. omit la premiere virgule.) 

5. 24. . . . : lehen appointor eure anayerequin, . . . : premierement 
appointe k ton frere, 

6. 6. . . . , sab adi eure gamberatchoan, . . • entre en ton cabinet, 

9. 5 iaiqui adi eta ebil adi ? . . . , Leu e- toy, & chemine ? 

9. 6. . . . ) iaiqui adi, . . . ) Leue-toy, 

16. 23. . . ., guibelerAt adi eneganio Satan, . . ., Va arriere de 
moy Satan, 

17. 20. . . ., iragan adi hemendic hara : (Hautin mit iregan) . . . , 
Trauerse d'ici \k : 

21. 21. . . . , khen adi, eta iraitz adi itsassora, . . . , Oste toy, & 
te iette en la mer, (H. omit la 2* virgule.) 

21. 28 egun trabailla adi ene mahastian : . . . , & besongne 

auiourd'huy en ma vigne. 

22. 44. . . . , iar adi ene escuinean, . . . , Sieds-toy k ma dextre, 
25. 21. . . . : sab adi eure nabussiaren alegran^an. . . . : entre en 

la ioye de ton Seigneur. 

25. 23. ... : sab adi eure nabussiaren alegrancjan. . . . : entre en la 
ioye de ton Seigneur. 

27. 40. . . . , iaiits adi crutzetic. . . . , descen de la croix. 

AD1N. 6. Subj. pr^s. s. 2 e aux. That thou mayeet be. 

5. 25. • • . , eta presoinean e<?ar ezadin. (= ezadingdt) . . . , & que 
tu sois mis en prison. (The negative ez is repeated.) 

8. 8. ... digne ene atharbean sab adin : . . . digne que tu entres 
sous mon toict : 

18. 8. . . . vicitzean bar adin, ecen ez . . . suco gehennara iraitz 
adin. . . . entrer . » . en la vie, qu* . . . , & estre iett£ au feu eternel. 

18. 9. . . . , begui batarequin vicitzean sab adin, ecen ez . . . suco 
gehennara iraitz adin. (H. mit adin) . . . entrer borgne en la vie, 
qu' . . . , & estre iett^ en la gehenne du feu. (L. traduit ( avec Tun 
ceil \ En 18. 8. il ne traduit pas c au feu eternel'.) 

ezADINQAT. 1. Id quod adin avec la terminaison destinative. 
To the end that thou mayest (riot) be. 

4. 6. . . . , eure oinaz harrian bbh aztop a ezadinqdt. • . . , de peur 
que tu ne heurtes de ton pied k quelque pierre. 

ezAQO. 1. Indicatif pr&. s. 2 6 verbe irrdgulier neutre egon, comme 
auxiliaire. Art, or etayest (not). 

22. 16. ...: ecen ezAGO guiyon&i apparentiara beha: (H. mit 
apparentia k la fin de la ligne.) . . . : car tu ne regardes point k 
l'apparence des hommes. 

errAGVC. 2. Imp. s. 2* regime sing. r^g. indir. pi. I 6 pers. aux. 
actif, adr. masc. avec le verbe irr^g. erran. Tell thou it to us, 
o man ! 

22. 17. ERRagfttc bada, Di-nous done, 

24. 3 ERBogruc, . < . , Di-nous 
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AIZ & HAIZ. 25. Ind. s. 2« verbe substantif & aux. AH. 

2. 6. . . . , ezAiz Iudaco gobernador&i arteoo chipiena, 

. . . , tu n'es pas la plus petite entre les gouuerneurs de Iuda : 

3. 14. . . . , eta hi ethorten aiz enegana ?...,& tu viens a moy 1 

4. 3 Baldin Iaincoaren Semea baHAiz, . . . , Si tu es File de 

Dieu, (L. traduit < le Fils '.) 

4. 6. . . . , Baldin Iaincoaren Semea baHAiz, . . . , Si tu es le Fils 
de Dieu, 

5. 26 Ezaiz ilkiren handic, . . . que tu ne sortiras point de 

la (H. mit ezaiz. L. omet ( que '•) 

5. 33. . . . , Ezaiz desperiuraturen, Tu ne te periureras point, 

8. 19. . . . , norat-ere ioanen baitaiz. . . . par tout oh tu iras. 

8. 29. ... Iethorri aiz huna ordu baino lehen gure tormen- 
tatzera? ...? es-tu venu ici deuant le temps pour nous tor- 
mentor 1 

11. 3. . . . , Hi aiz . . . hura, . . . ? . . . , Es-tu celuy . . . ? 

11. 23. ... iffernurano beheraturen aiz: . . . , tu seras rabaissee 
iusques en enfer : 

12. 37. Eoen eure hitzetaric iustificaturen aiz, eta eure hitzetaric 
condemnaturen aiz. Car tu seras iustifie' par tes paroles, & par tes 
paroles tu seras condamnd 

14. 28. . . . , baldin hi baHAiz, . . . , si c'est toy, 

14. 33. . . • , Eguiazqui Iaincoaren Seme aiz. 

. . . , Vrayement tu.es Fils de Dieu. 

16. 17. . . . , Dohatsu aiz Simon Ionaren semea : . . . Tu es bien- 
heureux Simon fils de Iona : (Comme en 4. 3. L. traduit * le fils '.) 

19. 17. . . .: baldin yicitzean sarthu nahi b&haiz, . . . ; que si tu 
veux entrer a la vie, 

19. 21. . . • , Baldin perfect igAN nahi bsJiaiz, Si tu veux estre 
parfait, 

20. 18. . . . : ez aiz dinero batetan enequin aocordatu ? 

. . . , n'as*tu pas accord^ auec moy a vn denier 1 

22. 12. . . . , nola huna sarthu aiz ... 1 ... comment es-tu entre' 
ici ... ? 

25. 21. . . . : gauca gutian 19AN aiz leyal, . . . : tu as este loyal en 
peu de chose, 

25. 23. . . • , gutiaren gainean 19AN aiz leyal, 

. . . : tu as efite' loyal en peu de chose, (Leiyarraga aime a varier la 
traduction des phrases identiques.) 

26. 50. . . . , certan aiz hemen ? . . . , a que /aire es-tu ici ? (L. tra- 
duit * en quoi ', omettant, comme sous ac, le mot en Italique.) 

26. 73. ... , Eguiazqui hi-ere hetario Aiz : . . . , Veritablement tu 
es aussi de ceux-ci : 

27. 11. . . . , Hi aiz Iuduen Reguea? . . . , Es-tu le Boy des Iuifs ? 
27. 40. . . . : baldin Iaincoaren Semea baHAiz, 

. . . : si tu es le Fils de Dieu, 
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AICELA. 5. I. q. aiz ou haiz, avec € euphonique devant la con- 
jonctif. En 1. 20 et 6. 5 il a la force de l'imp&atif. Be thou ! That 
thou art. 

1. 20. . . , , ezaicda beldur eure emazte Mariaren hartzera : 
. . . , ne crain de receuoir Marie pour ta femme : 

6. 5. . . . , ezAiCELA hypocrit&c be$ala : 
. . . , ne sois point comme lea hypocrites : 
6. 18. ... barur aicela . . . que tu ieusnes, 
16. 18. . . . , ecen hi aicela Pierris, . . . que tu es Pierre : 
22. 16. ... eguiati aicela, . . . que tu es veritable, 
AICfiN. 3. I. q. aicela, imp&ratif, avec la conjonction n au lieu de 
la. Be thou ! 

2. 13. ... : eta aicen han . . . , & sois Ik 

5. 25. aicen adisquide eure partida oontrastarequin fitetz 1 9 
Sois bien tost d'accord auec ton aduerse partie, 

8. 3. . . . , aicSn chahu. . . . , sois net, 

AICEN A. 3. I. q. aiz, avec e euph. et n pronom relatif vocatif, 
d&lin^ au vocatif. (nd=6 toi qui !) thou who art! 

6. 9. . , . , Gure Aita ceruetan aicena, . . . , Nostre Pere qui es 4a 
cieux, 

11. 23. Eta hi Capernaum cerurano altchatu i§an aicena, (H. 
omit lft virgule.) 

Et toy Capernaum qui as est^ eleuee iusqu'au ciel, 

21, 9. . . . , Hosanna leku gorenetan aicena. (Hautin mit aicend. 
On remarque souvent ehez Lei9arraga la coincidence de l'ltalique.) 

. . . , Hosanna toy qui es & treshauts lieux. 

AICENEZ. 1. I. q. aiz, verbe subst. avec e euph. et n conjonctif 
et e euph. suivi de la terminaison m&liative z ; r^gi par eya s . About 
if thou art. 

26. 63. . . . , eya hi aicenez Christ Iitinco&ren Semea. 

• . . si tu es le Christ le Fils de Dieu. 

AICENO. 1, L q. aiz, v. s., e euph., n rel. locatif de temps, d&lin^ 
au duratif. (no=pendant le temps que, durante tempore in quo.) 
Whilst thou art. 

5. 25. . . . , harequin bidean aiceno, . . . , oependant que tu es en 
chemin auec luy : 

ALBEIHEDYC&. 1, Optatif s. 2. r. s. v, irr. act. eduki. Do thou 
hold him t 

18. 17. . . . , albeibevuck pagan o eta publicano be^ala. 

. . . , qu'il te soit comme payen & peager. 
ezALBEILEQVI. 1. Opt. s. 3. r. s. v. irr. act. iaquin. Let it (not) 
know it ! 

6. 3. . . . , ezALBEiLY.qvi hire ezquerr&c, . . . , ta senestre ne sache ce 

1 Du £ran9ai8 vile, ayec la. terminaison mediative qu adverbiale tz. Lea 
modernes ecriventjffez. 

* See my article in The Transactions of the Philological Society, vol. for 189& 
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ezALBEILEDI. 2. Opt. s. 3. aux. Let him, or her (not) be ! 
24. 17. . . . , ezalbeiledi iauts deusen bere etoheiio ebamaitera : 
. . . , ne descende point pour emporter aucune chose de sa maison. 
24. 18. . . . , ezalbeiledi guibelerat itzul bere abillamendudn 

HABTZEBA. 

. . . , ne retourne point en arriere pour emporter ses habillemens. 

ALBEILEQVITE. 1. Opt pi. 3. r. s. v. irr. act. eguin. Let them 
make it! 

24. 16. . . . , ihes albei^eqvite mendietar&t : 

. . . , s'enfuyent aux montagnes : 

ALBEITINBOA. 1. Opt. s. 2. v. irr. passif ioan. Do thou go ! 

5. 41. ... , ALBEUTUfBOJL barequin biga. . . . , vas-en deuxauecluy. 

-AZjMTTZINEQVITE. 1. Opt. pi. 2. r. s. v. irr. act. iaquin. Do 
know ye it ! 

24. 33. . . . , iii£E7TZiNEQUiTE &en . . . , sfachez qu' 

ezALBEITZEXEQATE. 2. Opt. pi. 2. r. s. aux. act Do (not) 
have ye it ! 

10. 14. . . . , etche edo hiri hartaric ilkitean ihabbos albeitzi- 
negate <;uen oinetaco errhautsa. . . . , partans de la maison ou de la 
ville, secouez la poudre de yos pieds. 

24. 23. . . . : ezalbeitzineqate sinhets. . . . , ne les croyez point. 

ARBEIT. 3. Imp. s. 2. r. ind. si 1° pers. v. irr. pass, iarrai. 
Follow thou me ! 

8. 22. ... , abbeit niri, . . . , Suy-moy, 

9. 9. . . . , abbeit niri. . . . , Suy-moy. 
19. 21. ... , abbeit niri. ... & me suy. 

ATHOR. 3. Imp. s. 2. v. irr. pass, ethorri. Come thou! 

8. 9. . . . , athob, . . . , Vien, 

14 29. . . . , athob. . . . , Vien. 

19. 21. . . . : eta athob, . . . : & vien 

ATZAYE. 1. Ind. pr&. s. 2. r. i. pi. aux. Art thou to themt 

13. 10. . . . , Cergatic comparationez MiNgo atzaye ? 

. . . , Pourquoy parles-tu k eux par similitudes ? 

ezATZAYO. 1. Ind. pr&. s. 2. r. i. s. Art thou (not) to it ? 

7. 3. . . . , eta eure beguico gapirioari ezatzayo ohabtzek ? 

. . . , & tu n'apper^ois pas vn oheuron qui est en ton ceil 1 

ATZAIT. 1. Ind. pr&. s. 2. r. i. s. 1° pers. v. subst. Thou art 
to me, 

16. 23. . . . , empatchu 1 atzait : . . . , tu m'es en scandale : 

AY & HAY. 7. Ind. pr&. s. 3. r. s. 2 6 pers. aux. act. Has thee. 

5. 29. Bada baldin eure begui escuinac tbebuca ebaciten bsJiau, 
Que si ton ceil dextre te fait chopper, 

5. 30. Eta baldin eure escu escuinac tbebuca ebaciten bhhau, 
Et si ta main dextre te fait chopper, 

1 Castilian empacho. 



6 SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 

5. 41. Eta norc-ere nahi ukanen bsihau bobtohatu leooa baten 
eouitera, (H. mit eguitera) Et quiconque te voudra oontraindre 
d' oiler vne lieue, (L. traduit 'de faire': mais avec albeitindoa il 
oommet un gallicisme.) 

9. 22. . . . , eure fedeac saluatu au. . . . , ta foy ta sauuee. 

18. 8. Baldineta eure escuac edo eure oinao tbebuoa ebaoiten 
bsJiau . . . Que si ta main ou ton pied te fait chopper, (orig. ' choper.') 

18. 9. Eta baldin eure beguiac tbebuga eraciten baAau, Et si 
ton oeil te fait choper, (sic.) 

26. 73. ... : ecen eure MiNgATZEAC-ere declabatzen au. 

. . . : car ton langage te donne a cognoistre. 

AVC. 10. Imp. s. 2. r. s. adr. masc v. possessif & aux. act Have 
thou it, o man ! 

8. 4. . . . , BEGUiBauc . . . , Garde 

9. 2. . . . , auo bihotz on, sem£, . . . , Fils, aye bon courage, 

9. 27. . . . , auc pietate gu?az Dauid-en seined. . . . , Fils de Dauid, 
aye pitte de nous. 

15. 22. . . . , auc pietate ni$az Dauid-en seme Iauna, 
. . . , Seigneur fils de Dauid, aye pitte de moy : 

16. 22 Euror9az auc pietate, Iauna : 

. . . , Seigneur, aye pitid de toy, 

17. 15. ... , Iauna, auc pietate ene semeaz, . . . , Seigneur, aye 
pitte de mon fils : 

18. 26. ...» auc patientia enegana, . . . , aye patience enuers moy, 
18. 29. ... , auc patientia enegana, . . . , Vse de patience enuers moy, 
20. SO. . . . , auc pietate gugaz Dauid-en seme Iauna. 

. . . , Seigneur, fils de Dauid, aye pitte de nous. 

20. 81. . . . , auc pietate gufaz Dauid-en seme Iauna. 

• . . , Seigneur, fils de Dauid, aye pitid de nous. 

ezAVENA. 1. Ind. imparfait s. 2. r. s., avec a interrogatif, aux. 
act. C'est une faute, ou bien une forme vieillie de huena K Hadat 
thou it (not) $ 

18. 33. Ez auena hic-ere eure cerbitzari-quideaz pietate ukan 

BEHAB, . . • f 

Ne te falloit-il pas aussi auoir pitte de ton compagnon en seruice ? 

A VENA. 1. Ind. pr&. s. 8. r. s. 2° pers. e euph. n rel. nom. act. 
decline nom. intransitif, aux. act. (na = cdui qui.) He who has thee. 

26. 68 nor den io auena. . . . , qui est celuy qui t'a frapp^ ? 

ezAVGV. 8. Ind. pr&. pi. 3. r. s. 2 e pers. aux. act. Have we 
(not) thee? 

25. 37. . . . , noiz ikussi augu gosseric, eta bazcatu augu : . . . ? 

. . . , quand t'auons-nous veu auoir faim, & t'auons repeu ) 

1 J. P. Darthayet donne hu comme variante de hau. (Manuel de la Conversation 
Fmncais-Baaque, p. 66, edition de Bayonne, 1876.) Leicarraga ought to have 
avoided euch an inconvenient homonym. But we find Acts 5. 4. bahau instead 
of bahu. 
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25. 38. Eta noiz ikussi augu arrotz, eta becebitu augul edo 
billuci, eta veztitu augul Et quand t'auons-nous veu estranger, 
& t'auons recueilli ? ou nud, & t'auons vestu ? 

25. 39. Edo noiz ikussi augu eri, edo presoindeguian, (H. omit 
cette virgule.) 

Ou quand t'auons-nous veu malade, ou en prison, . . . ? 

25. 44. . . . , noiz ikussi augu gosse, edo egarri, edo arrotz, edo 
billuci, edo eri, edo presoindeguian, eta ezaugu cebbitzatu ? (H. put 
no , after gosse.) 

. . . , quand t'auons-nous veu auoir faira, ou soif, ou estranger, 
ou nud, ou malade, ou en prison, & ne t'auons point subuenu ? 

AVN. 1. Imp. s. 2. r. s. adr. au feminin. Have thou it, o woman ! 

9. 22. . . . , aun bihotz on, aJab& Fille aye bon courage, 

AVT. 4. Ind. pr&. s. 1. r. s. 2 e pers. aux. act. I have thee. 

25. 21. . . . , anhitzaren gaineco EgARRiREN aut : 

. . • ,. ie te constitueray sur beaucoup : 

25. 23. . . . , anhitzaren gaineco EgARRiREN aut : 
. . . , ie te constitueray sur beaucoup : 

26. 35. . . . , ez aut ukaturen. 1 . . . , si ne te renieray-ie point. 

26. 63. . . . , adiuratzen aut Iainco viciaren partez, 
. . . , Ie t'adiure par le Dieu viuant, 

AVTELA. 1. Ind. pr£s. pi. 3. r. s. 2 e pers. avec la conjonctif, 
aux. act. That they have thee. 

4. 6. . . . , Ecen . . . , eta bere escuetan eramanen autda, 

. . . : car . . . , & te porteront en leurs mains, 

AVQVE & AQVE. 16. Imp. pi. 2. r. s. aux. act. Have ye him ! 

6. 1. BEQUiRaufue . . . Gardez 

7. 15. BEauiBau9U6 bada propheta falsuetaric, 
Or donnez-vous garde des faux prophetes, 

9. 30. . . . , BEGUiRau^ue . . . , Prenez garde 

10. 8. . . . , eta dohainic YMaque. . . . donnez-le pour neant. 
10. 27. . . . , ERRo^ue arguian : . . . , dites-le en lumiere : 
16. 6. . . . , Qoooaufue . . . , Aduisez, 

18. 10. BEGUiRaufue . . . Prenez garde 

21. 3. . . . , ERRapue . . . , dites 

22. 13. ... , eta EGOTzafite . . . , & le iettez 
24. 4. . . . , BEGUiRaufue . . . , Prenez garde 

24. 6. . . . : BEGUlRaufUi. . . : prenez garde 

25. 9. . . . , eta EROSsa^ite ceurondaco. . . . , & en achetez pour 
vous mesmes. 

25. 30. Eta cerbitzari alferra EGOTza^ue lekoreco ilhumbera : 
Iettez done le seruiteur inutile ^s tenebres de dehors : 

27. 24. . . . : ^uec iKV^saque. . . . : vous y aduiserez. (L. rend le 
futur par l'imp&atif.) 

1 From the negative ot, oW? Cf. Tcalegon in Virgil and Juvenal. 
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28. 6. . . . , iKvasaque . . . lekua. (EL forgot the comma.) . . . , 
voyez le lieu 

28. 13. . . . , erroow€, . . . , Dites, 

BEQVIC. 1. Imp. s. 3. r. i. s. 2 6 pers. adr. masc. aux. Let it be to 
thee, o man ! 

8. 13. ... eguin bequic. . . . qu'il te soit fait. 

BEQVIN. 1. Imp. s. 3. r. i. s. 2 e pers. adr. f&n. aux. Let it 
le to thee, o woman ! 

15. 28. . . . : eguin bequin . . . : ainsi te soit fait 

BEQVIQVE. 1. Imp. s. 3. r. i. pi. 2 e pers. aux. Let it be to you ! 

9. 29. . . . , Quen fedearen araura eguin bequigue. • . . , il vous 
soit fait selon vostre foy. 

BEDI. 10. Imp. s. 3. v. subst. & aux. Let it be ! 

6. 9. . . . , sanctifica bedi hire icena : . . . , ton Nom soit sanctifi^. 

6. 10. ethor bedi hire resuma. Ton regne vienne. 

10. 13. . . . , ethor bedi $uen baquea haren gainera: . . . , $uen 
baquea cuetara itzul bedi. 

. . . , que vostre paix vienne sur elle : . . . , que vostre paix 
retourne k vous. 

15. 4. . . . , herioz hil bedi. . . . , meure de mort. 

26. 39. ... , iragan bedi eneganic copa haur : . . . , que ceste 
coupe passe arriere de moy : 

- 26. 42. . . . : eguin bedi hire vorondatea. . . . , ta volont^ soit 
faite. 

27. 22. ... , cruoifica bedi. . . . , Qu'il soit crucifix. 
27. 23. . . . , crucifica bedi. . . . , Qu il soit crucifix. 

27. 42. . . . , iauts bedi orain crutzetic, . . . , qu'il desoende main- 
tenant de la croix, 

BEG VI. 1. Imp. s. 3. r. s. v. irr. act. eguin 1 . Let it make it ! 

5. 16. HaJa argui begui guen arguiac guigon&i aitzinean, 
Ainsi reluise vostre lumiere deuant les hommes, 

BEM6. 1. Imp. s. 3. r. s., r. i. s., v. irr. act. eman. Let him give 
it to her ! 

5. 31. . . . , bemo separationeco letr& : . . . , qu'il luy bailie la 
lettre de diuorce : < 

BERRAIT. 1. Imp. s. 3. r. i. s. l e pers. v. irr. pass, iarrai. Let \ 
him follow me 1 

16. 24. . . . , eta berrait niri. . . . , & me suyue. 
BEQA. 8. Imp. s. 3. r. s. aux. act. Let him have it ! 

11. 15. . . . , ENguN beea. . . . , oye. 
13. 9. . . . , en<jun be$a. . . . , oye. 

13. 43. . . . , EN9UN beca. (H. omit la virgule.) . . . , oye. 
16. 24. . . . , renuntia beqa bere buruaz, eta har be$a bere crutzea, 

. . . , qu'il renonce soy-mesme, & charge sur soy sa croix, (Here, 

1 In the Biscayan dialect egin serves as the active auxiliary, reminding one of 
do in English. 
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as elsewhere [e. g. Da, 12, 10.], L. omits the words that were printed in 
italic in Calvin's translation.) 

19. 12. . . . , har beqa. . . . , qu'il le comprenne. 

24. 15. • . . , adi beqa) (H. omit la virgule.) . • . Pentende :) 

27. 43. ... , empara beqa orain, . . . , qu'il le deliure maintenant, 

BIZ, 4. Imp. s. 3. verbe substantif. Let it be I 

5. 37. Baina Biz yuen hitza bay, bay : ez, ez : 
Mais vostre parole soit ouy, ouy : non, non : 

20. 26. . . . , biz 9uen muthil : . . . , soit vostre varlet : 

20. 27. . . . , Biz $uen cerbitzari. • . . , soit vostre seruiteur. 

23. 11. ... , Biz 9uen cerbitzari. . • . , soit vostre seruiteur. 

ezpaiQVATTV. 1. Ind. pr&. s. 3. r. pi. 1° pers. aux. act. Has us 
(riot). (Voyez ba.-Gaituc.) 

20. 7 Ceren nehore ezpaiqiuiitu alocatu. • • . , Pourtant 

que personne ne nous a loez. 

uzQVIC. 1. Imp. s. 2. r. pi. aux. act. Have thov, them ! 

8. 22. ... , eta vzquic hilac bere hiten ohorztera. . . . , & laisse 
les morts enseuelir leurs morts. 

ezQVINfiN. 1. Ind. imp. pi. 1. v. s. We were (not). 1 

23. 30. . . . , ezquin&n hay&i lagun kjanen Prophet&i odolean. 

. . . , nous n'eussions point est£ leurs compagnons au sang des 
Prophetes. 

DA. 216. Ind. pr&. s. 8. v. s. & aux. Is. 

1. 18. Bada Iesus Christen sortzea hunela iyAN da. Or la natiuit£ 
de Iesus Christ a est^ telle : 

1. 22. Bada haur gucia eouin iqan da, Or tout ceci a estd fait 

1. 23. Hun&, virginabat a iforra i$anen da, ^eta erdiren da 
seme batez, 

Voici, vne vierge sera enceinte, & enfantera vn fils : 

2. 2. . . . , Non da ... ? . . . , Oil est ce . . . ? 

2. 18. Voza Rhaman en^un iqan da, Vne voix a esW ouye en 
Rhama, (L* original porte ' k est4 \ L. traduit ' La voix '.) 

3. 2. . . . : ecen ceruetaco resumd hurbil da. . . . : car le royaume 
des cieux est prochain. 

3. 3. Ecen haur da ... , ... voza da, (T3..m\tda=est.) Carc'est 
cestuy-ci . . . : La voix . . . , est, 

3. 10. Bada ia aizcor& arbor^n errora e^jarria da: ... picoatzen 
da eta sura egoizten. Or est ia la coignee mise k la racine des arbres : 
. . . sera coupp^ & \ett4 au feu. (L» traduit ' est*. Voyez 7. 19.) 

3. 11. Eguia DA, . . . , ni baino borthitzago da, Vray est ... , est 
plus fort que moy, 

3. 17. . . . , Haur da ene Seme maitea, . . . , C'est-ei mon Fils 
bien-aim^, 

4. 17. . • . : ecen hurbil da ceruetaco resumi. . . . : car le 
royaume de cieux est prochain. 

1 Cf. baguinen, Acts 27. 37. * One would expect virginhat, or virginebat. 
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5. 18. . . . , cer$az gacituren da? . . . , dequoy le salera-on? 
(L. traduit ( sera-t-il said ? ') 

5. 19. . . . , chipien deithuren da hura ceruetaco resuman : 

. * . , hura handi deithuren da ceruetaco resum&n. 
• . . , sera tenu le plus petit au royaume des cieux : . . . , cestuy- 
la sera tenu grand au royaume des cieux. 

5. 20. . . • , baldin abundosago ezpaDA <juen iustiti& Scril>ena eta 
Phariseuena baino, . . • , que si vostre iustice n'outrepasse celle des 
Scribes & Pharisiens, 

5. 31. Halaber erran igan da, Aussi il a estd dit, 

5. 84. . . . 3 ecen Iaincoaren thronoa da. • . . , car c'est le throne 
de Dieu : 

5. 35. . . . , ecen haren oinetaco alkia 1 da : ezeta Ierusalemez, ecen 
regue handiaren ciuitatea da. . . . , car c est le marchepied de ses 
pieds : ne par Ierusalem, car c'est la cite' du grand Roy. 

5. 37. . . . , gaichtotic da. ... est du mal. 

6. 21. . . . , han i^anen da ?uen bihotza-ere. 
. . . , li aussi sera vostre coeur. 

6. 22. Gorputzaren arguia da beguia, beraz baldin hire beguia 
simple baDA, La lumiere du corps c'est l'oeil : si done ton ceil est 
simple, (I/original porte * loeil '.) 

6. 23. Baina baldin hire beguia gaichto baDA, (H. omit cette 
virgule) . . . : beraz baldin • . -. arguia ilhumbe baDA, Mais si ton ceil 
est malin, ... si done la lumiere . . . sont tenebres, (L. traduit 

<tk6to9 i<TTtV.) 

7. 9. Ecen nor da 9uetaric gui$ona, . . . ? Y a-il homme d'entre 
vous, . . . ? (L. traduit ' Thomme \ Cf. 12. 10.) 

7. 12. . . • : ecen haur da Leguea eta Prophet&o. . . . : car c'est la 

Loy & les Prophetes. 

7. 13. . • . : ecen bortha. largoa eta bide cabala da ... : car c'est la 

porte large & le chemin spacieux 

7. 14. Ecen bortha herssia da ... Car la porte est estroite 

7. 19. ... piccatzen da eta sura egoizten se couppe & se 

iette au feu. 

7. 25. Eta erori iqan da, vria, Lors la pluye est tonibee, 
7. 26. . . . , comparaturen da . . . , sera semblable 

7. 27. Eta erori iqan da vria , . • . , eta erori iqan da, eta haren 
deseguitea handi igAN da. Lors la pluye est tombee, . • . : laquelle 
est tombee, & sa mine a est£ grande. 

8. 12. . . . : han igANEN da nigar eta hortzgarrascots. 
. . . : \k il y aura pleur & grincement de dents. 

8. 27. , , . , Ceric da haur, . . . ? . . . , Quel est cestui-ci, . . . ? 
8. 29. . . . , Cer da gure eta hire artean, . . . ? . . . , Qui a-il entre 
nous & toy,, . . . ? 

1 JLVci may be from a Visi-Gothic equivalent of Old English balca = trabs. . 
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9. 5. Ecen ceia da erratchago, erraitea, . . . ? . . . : ala er- 

BAITEA, . . . ? 

Car lequel est plus aisd de dire, . . . , oil de dire, . . . ? 
9. 16. . . . , eta gaizquitzenago ! da ethendura. . . . , & la rompure 
en est pire. 

9. 37. . . . , Segur vzta handi da, ... , Certes la moisson est grande : 

10. 7. . . . , Ceruetaco resum& hurbil da. . . . , Le royaume des 
cieux est prochain. 

10. 10. . . . , ecen languilea bere viciaren digne da. . . . : oar 
l'ouurier est digne de sa nourriture. (L. traduit ' sa vie ', ' su vida \) 

10. 13. Eta baldin etchea digne baDA, . . . : baina baldin digne 
ezpaDA, 

Que si la inaison en est digne, . . . : mais si elle n'en est pas digne, 

10. 22. . . . hura saluaturen da. . . . , cestuy-la sera sauu^ 

11. 6. Eta dohatsu da . . . Et bien heureux est 
11. 10. Ecen haur da ... Car c'est cestuy-ci 
11.11.... handiago da. ... est plus grand 
11. 14. . . . , baur da . . . , c'est 

11. 16. ... haourtchoac be^alaco DA, . . . ? Elle est semblable aux 
petits enfans 

11. 18. Ecen ethorri da Ioannes . . . Car lean est venu 
11. 19. ethorri da gui^onaren Semea • . . Baina iustificatu 
da iqan sapienti& bere haourr&. Le Fils de l'hoinme est venu 
* . . , mais la sapience a est6 iustifiee par ses enfans. 

11. 30. Ecen ene vztarria aisit da, 

Car mon ioug est ais^, {aisit comes perhaps from English 
' eased! \ English was spoken in French Baskland during three cen- 
turies. Cf. amgib for congS. Voyez ci-dessus 9. 5. erratch.) 

12. 8. Ecen Sabbathoaren-ere Iaun da guifonaren Semea. 
Car le Fils de l'homme est Seigneur mesme du Sabbath. 

12. 10. ... , Sori da Sabbath egunean sendatzea ? . . . , Est-il 
loisible de guarir quelqu'vn 4s Sabbaths? (L. traduit 'au jour 
Sabbath *.) 

12. 11. . . . , Nor iqanen da 9uetaric guigona, . . . ? 

. . . , Qui sera celuy d'entre vous . . . ? (L. traduit ' l'homme \) 

12. 12. Eta cembatez da guifona ardia baino guehiago % Beraz sori 
da Sabbathoetan vngui eguitea. Et combien vaut mieux l'hoinme 
qu'vne brebis? II est done loisible de bien faire 6& Sabbaths. 
(Voyez 12. 10.) 

12. 25. . . . , deseguinen da: ... 9 sera desoM: 

12. 26. . . . , bere contra partitua da: . . . , il est diuis^ contrel 
soy-mesme : 

12. 28. . . . , beraz ethorri da guetara Iaincoaren resuma\ 

♦ . • , done le royaume de Dieu est paruenu a. vous, 

1 Remark the comparative degree of the gerundive or infinitive ■» 'in worsening/ 
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12. 30. ... ene contra da, . . . babbeyatzen abi da. 

. . . , il est contre moy : . . . , il espard. 

12. 83. . . . : ecen fructutic arborea 1 e^aoutzen da. 

. . . : car Tarbre est cognu par le fruit 

12. 84. . . . ? ecen bihotzeco abundantiatic ahoa MiNgo da. 

. . . ? car de l'abondance du coeur la bouche parle. 

12. 40. . . . : hala iqanen da guifonaren Semea lurraren bihotzean, 

. . . , ainsi sera le Fils de l'homme dedans la terre (L. traduit ' au 
coeur de la '.) 

12.42. Egu-erdieo reguini iaiquiben da iudicioan natione hunequin, 
La roine du midi se leuera en iugement auec ceste nation, 

12. 45. Orduan ioaitek da, . . . , eta guifon haren fina hatsea 
baino gaichtoago da : Adonc il s'en va, . . . : & la fin de cest homme 
est pire que le commencement : 

12. 48. ... , Nor DA ene ama, . . . ? . . . , Qui est ma mere, . . . ? 

12. 50. . . . , hura da ene anaye, . . . , iceluy est mon frere, 

13. 14. Hala complitzen da hetan Esaiasen prophetii, 
Ainsi est accomplie en eux la prophetie d* Isaie, 

13. 15. Ecen guioendua da populu hunen bihotza, 
Car le coeur de ce peuple estf engraiss^, 

13. 19. . . • , ethobten da Gaiohto hura, • . . : haur da 

. . . , ce mauuais vient, . . . : c'est oeluy 

13. 20. . . . , haur da, .... est celuy 

18. 21. . . . , halacotz da ibaute gutitaco : . . . , bertan scandali- 
zatzek da. 

. . . , pourtant est-il de petite duree: . . . , il est incontinent 
scandalizd 

13. 22. . . . , haur da . . . , est celuy 

13. 23. . . . , haur da . . . , est celuy 

13. 24. . . . , compabatu da ceruetaco resumi . . . , Le royaume des 
cieux ressemble & 

13. 31. . . . y compabatu da ceruetaco resumi, . . . , Le royaume 
des cieux est semblable au 

13. 32. . . . , berce belharrao baino handiago da : . . . , il est plus 
grand que lea autres herbes : 

18. 38. • . . , compabatu da ceruetaco resumti, . . . , Le royaume 
des cieux est semblable au 

13. 37. ... pa guifonaren Semea. . . . , c'est le Fils de l'homme. 

13. 38. Eta landa da mundua: Et le champ est le monde. 

13. 39. . . . , da deabrua : eta vzt&, munduaren fina da : (fina est 
un erdarisme atroce.) 

. . . , c'est le diable. La moisson, c'est la fin du monde. (L. lut 
&, et le rend par eta = et.) 

1 Leicarraga is to blame for this erdarism. There are various Baskish words for 
tree, derived from zure = wood, for instance zuhamu in Dechepare, A. D. 1545. 
Orrikai •= matterforJeaf, was perhaps invented by Larramendi. 
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13. 40. ... 9 hala njanen da mundu hunen finean. . . . , ainsi 
sera-il en la fin de ce monde. 

13. 42. . . . : han igANEN da nigar eta hortz garrascots. 

. . . : Ik il y aura pleur & grincement de dents. 

13. 44. Berriz gompabatu da ceruetaeo resumi . . . : eta hanjazoo 
bozcarioz ioaiten da, Derechef, le royaume des cieux est semblable 
a . . . Puis de Ioye (sic) qu'il en a, il sen va, 

18. 45. Berriz oompaRatu da ceruetaeo resumi . . . Derechef, le 
royaume des cieux est semblable a 

13. 47. Berriz compabatu da ceruetaeo resumi . . . Derechef, le 
royaume des cieux est semblable k 

13. 49. Hala 19ANEN da munduaren finean: 
Ainsi sera-il en la fin du monde : 

13. 50. . . . : han igANEN da nigar eta hortz garrascots. 
. . . : Ik il y aura pleur & grincement de dents. 

18. 52. ... , compabatu da . . . , est semblable k 

14. 2. . . . , Haur Ioannes Baptists da, hura resuscitatu iqan da 
hiletaric, . . . , C'est lean Baptiste, il est ressuscit^ des morts, 

14. 11. Eta ekabbi iqan da haren burua plateau, 
Et fut la teste d'iceluy apportee en vn plat, 

14. 26. . . . , Fantosmahat da, . . . , C'est vn fantosme: 

15. 8. . . . : baina hau&i bihotza vrrun da eneganic. 
• . . : mais leur ooeur est loin de moy. 

15. 13. . . . landare gucia erroetaric idoquiben da. 

. . . , Toute plante . . . , sera arrachee. (H. mit gu k la fin de laligne.) 

16. 2. ... : ecen gorri da cerua. . . . : oar le ciel est rouge. 

16. 8. . • . : ecen cerua orzgorri l gaitz da. . . . : car le ciel mal 
plaisant est rouge. 

16. 24. . . . , Baldin nehor ene ondoan ethobbi nahi bacfa, 
. . . , Si aucun veut venir apres moy, 

16. 27. Ecen guiyonaren Semea ethobriren da 
Car le Fils de l'homme viendra 

17. 5. ... , Haur da ene Seme maitea, 
. . . , C'est-ci mon Fils bien-aimd, 

17. 11. ... , Elias ethobriren bada lehen, . . . , De vray Elie 
viendra premierement, (ba = de vrai.) 

17. 20. . . . : eta iraganen da, ... : & elle trauersera : 
17. 22. . . • , i<;anen da, . . . , II aduiendra 

17. 23. . . . : baina hereneco egunean besusoitatuben da: 
• . • : mais au troisieme iour il ressuscitera. 

18. 1. . . . , Nor da ... ? .... Qui est . . .? 

18. 4. . . . , hura da handiena ceruetaeo resumin ? (sic, au lieu 
d'un point.) 

. . . , c'est celuy-la qui est le plus grand au royaume des cieux. 

1 L. traduit ' (estant) rouge est mal plaisant \ Gorri, i. e. Korri, est nu, peU, et 
en sens secondaire rtugt. Cf. raw, red. 
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18. 7. . . . : ecen necessario da . . . r car il est necessaire 
18. 11. Ecen ethorbi iqan da guigonaren Semea 

Car le Fils de 1'homme est venu 
18. 18. . . . , LOTHUA igANEN da ceruan: . . . , lachatua igANEN 
da ceruan. . . . , sera lte au ciel : . . . , sera desli^ au ciel. 

18. 23. Halacotz da compabatu ceruetaco resum& 
Pourtant le royaume des cieux est compart 

19. 10. . .,.,, Baldin horlaco baDA guigonaren emaztearequilaco 
beharquia, . . . , Si tel est l'aflaire de 1'homme auec la femme, 

19. 14. . . . : ecen hunelaco&i da ceruetaco resumi. 
. . . : car k tels est le royaume des cieux. 
19. 25. . . . , Nor da beraz . . . , Qui est-ce done • . . ? 
19. 26. . . . , Guigonac baithan hori impossible da : . . . , Quant 
aux hommes, cela est impossible : 

19. 27. . . . : cer igANEN da beraz gure ? . . . , que nous en sera- 
il done ? 

20. 1. Ecen, compabatu da ceruetaco resumi aitafamilia batequin, 
Car le royaume des cieux est semblable k vn pere de famiJle, 

20. 15. . . . ? ala hire beguia gaichto da, . . . 1 Ton oeil est-il 
malin . . . ? 

20. 19. . ... : baina hereneco egunean besuscitatuben da. 
. . . : mais au troisieme iour il ressuscitera. 

21. 4. Bada haur gucia eguin iqan da . . . Or tout cela se faisoit, 
21. 10. . . . , Nor da haur? • . . , Qui est cestuy-ci? 

21. 11. . • • , Haur da Iesus . . . , C'est Iesus 
21. 13. . . . , scbibatua da, Ene etchea, (sic) orationetaco etche 
DEITHUBEN da: ... 9 II est escrit, Ma maison sera appellee maison 
d'oraison : 

21. 20. . . . , Nolatan bertan eyhartu iqan da ficotzeal 
. . . , comment est le fignier incontinent deuenu sec 1 
21. 21. . . . , EGULNEN da. (H. omit la virgule.) . . . , il sera fait. 
21. 32. Ecen ethorbi da Ioannes guetara . . . Car lean est venu 
k vous 

21. 38. ... , Haur da primua, . . . , Cestuy-ci est l'heritier, 
21. 42. ... cantoin buru eguin iqan da : Haur Iaunaz eguin 
iqan da, eta da gauga miragania gure begui&i aitzinean ? ... f est 
faite le principal du coin. Ceci est fait par le Seigneur, & est chose 
de merueille deuant nos yeux. (II faut lire * da. Haur ') • 

21. 44 gATHiCATUBEN da: . . . , serra (sic) froiss^, 

22. 2. Compabatu da ceruetaco resum&, Le royaume des cieux est 
semblable k 

22. 4. . . . , eta gucia prest da : . . . , & tout est prest: 
22. 13. . . . : han igANEN da nigar eta hortz garrascots. 
. . . : 1 k y aura pleur & grincement de dents. 
22. 17. ... 1 bidezco da Cesari tributaren emaitea, ala ez ? 
. . . ? est-il loisible de donner le tribut d» Cesar, ou non 1 
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22. 20. ... 9 Norena da imagina haur eta scribua? 
. . . , De qui est ceste image, & l'escriture ? 
22. 24. ... , Baldin norbeit hil bada haourric ukan gabe, 
. . . , Si quelqu'vn est mort sans auoir enfans, 
22. 28. , . . , cjazpietaric ceinen emazte i^anen da ? 
. . . , duquel des sept sera-elle femme ? 
22. 36. M agist™ &, cein da manamendu bandia Leguean ? 
Maistre, lequel est le grand commandement de la Loy ? 
22. 42. . . . ? noren seme da 7 . . . ? de qui est-il fils ? 

22. 45. . . . , nola da haren seme ? . . . , comment est-il son fils? 

23. 9. , , . : ecen bat da £uen Aita, . . . : ear vn seul est vostre Pere, 
23. 10. ... : ecen bat da <;uen doctora, Christ. 

. . . : car vn seul est vostre docteur, abattoir Christ. 

23. 12. . . . , BEHERATUREN da: . . . , GORATUREN da. 

«. . . , sera abbaiss^ : . . . , sera esleu<£. 
23. 16. . . . , $ordun da. . . . , il est redeuable. 
23. 17. . . . , cein DA handiago vrrhea, . . . ? . , , , lequel est plus 
grand, Tor, . . . ? 

23. 18. . . . , fordun da. . . . , il est redeuable. 

23. 19. . . . , cein da handiago oblationea, . . . ? . . . , lequel est 
plus grand, le don, . . . 1 

24. 3. . . . ? eta cer signo hire ethortearenic eta munduaren 
finarenic kjanen da ? 

... & quel sera le eigne de ton aduenement, & de la fin du monde. 
(H. mit mun k la fin de la ligne ; et iqanen da ?) 

24. 7. Ecen altchaturen da nationea nationearen contra, 
Car nation s'esleuera contre nation, 

24. 12. . . . , hozturen da anhitzen charitatea. . . . , la charite 
de plusieurs refroidira. 

24. 13. ... , hura salvaturen da. . . . , iceluy sera sauu& 

24. 14. Eta reBumaco Euangelio haur predicaturen da mundu 
vniuersoan, . . . : eta orduan ethobbico da fina. Et cest Euangile 
du royaume sera' present au monde vniuersel, , . . : & lors viendra 
la fin. ... 

24. 21. Ecen tribulatione handia orduan iqanen da, 
Car lors il y aura grande tribulation, 

24. 26. . . . , Hard, desertuan DA, . . . gambratchoetan da : l 

. . . , Voici, il est au desert : . . . Voici, il est & cabinets : 

24. 27. . . . : hala kjanen da gui^onaren Semearen ETHORTEA-ere. 
. . . , autant en sera-il aussi de l'aduenement du Fils de l'homme. 

24. 29. . . , , iguzquia ilhunduren da, . , . , le soleil deuiendra 
obscur, 

24. 30. Eta orduan aguerturen da gui9onaren Semearen signoa 
ceruan : Et adonc apparoistra au ciel le signe du Fils de l'homme : 

* ■ • 

1 H. printed da, because L. found no «\mV in the Greek text. 
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24. 37. . . . , bala i$anen da guifonaren Semearen ETHOBTEA-ere. 

. . . , autant en sera-il aussi de l'aduenement du File de l'homme. 

24. 89. . . . : hala kjanen da gui^onaren Semearen ETHOBTEA-ere. 

. . . : autant en sera-il de l'aduenement du Fils de l'homme. 

24 40. . . . : bata recebituren da, eta bercea utziben. 

. . . : l'vn sera recueilli, & l'autre laiss^ : 

24. 41. . . . : bata becebituben da, eta bercea utziben. . . . : l'vne 
sera recueillie, & l'autre laissee. 

24. 44. . . . : eoen . . . guipmaren Semea ethobbiben da. 

. . . : car le Fils de l'homme viendra 

24. 45. Eta cein da cerbitzari leyala eta 9uhurra, . . . ? Qui est 
done le seruiteur fidele & prudent, ... 1 

24. 46. Dohatsu da l cerbitzari hura . . . Bien-heureux est ce 
seruiteur-la, 

24. 50. Cerbitzari haren nabussia ethobbiben da . . . Le maistre 
de ce seruiteur-la viendra 

24. 51. . . . : han 19ANEN da nigar eta hortz garrasoots. 
. . . : \h y aura pleur & grincement de dents. 

25. 1. Orduan comparatuben da ceruetaco resum& 
Adonc le royaume des cieux sera semblable 4 

25. 6. . . . , Hun&, sposoa heldu da, (H. mit spo k la fin de la 
ligne.) 

. . . , Voici, le marte vient, 

25. 14. Ecen gauyi haur gui^ombat be$ala da, 
Car e'est comme vn homme, 

25. 19. Eta dembora handiaren buruan ethobten da cerbitzari 
hay&i nabussia, Or long temps apres le maistre de ces seruiteurs vient, 

25. 30. . . .': han 19ANEN da nigar eta hortz garrasoots. 

. . . : \kj aura pleur & grincement de dents. 

25. 81. . . . , orduan iarriren da bere gloriaren thronoan. (H. 
omit ce point.) 

\ . . , adonc il se serra sur le throne de sa gloire. 

26. 8. . . . , Certaco da goastu haur? . . . , A quoy sert ce degast ? 
26. 13. ... contaturen da hunen memoriotan. . . . sera recite 

en memoire d'elle. 

26. 14. Orduan ioan iqan da hamabietaric bat 

Adonc l'vn des douze, . . . , s'en aUa 
26. 26. . . . , haur da ene gorputza. . . . : ceci est mon corps. 
26. 28. Ecen haur da ene odol Testamentu berricoa, (H. omit la 

virgule.) 

Car ceci est mon sang du nouueau Testament, 
26. 31. . . . : ecen scbibatua da, . . .- car il est escrit, 
26. 38. . . . , Aide gucietaric triste da ene arima heiiorano : 
. . . , Mon ame est saisie de tristesse iusqu'& la mort : 
26. 39. ... , baldin possible baDA, . . . , s'il est possible 

1 H. printed da, because L. found no tariv in the Greek text. 



SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 17 

26. 40. Guero ETH0RTEN da discipuluetara, Puis il vient k sea 
disciples, 

26. 41. . . « : eoen spiritua prompto DA, . . . : Tesprit est prompt, 

26. 42. . . . , baldin possible ezpaDA . . . : s'il n'est possible 

26. 45. Orduan ethorten da bere discipuluetara, . . . , hurbildu 
da orena, eta gui9onaren Semea livratzen da gaichto&i eseuetara. 

Adonc il vient k ses disciples, . . . , l'heure est prochaine : & le 
Fils de l'homme est liur£ & mains des meschans. 

26. 46. . . . : hun&, hurbildu da . . . : voici, . . . , s'approche. 

26. 48. . . . , hura DA*: . „ . , c'est luy : 

26. 56. Baina haur gucia eguin i$an da, Mais tout ceci a est^ 
fait. 

26. 62. . . . ? cer da . . . ? * ... 1 Qu'est-ce . . . ? 

27. 6. . . . , ecen odol precioa da. . . . : car c'est prix de sang. 
27. 8. Halaootz deithu if an da landa hura, Parquoy ioeluy champ 

a est^ appete 

27. 87. . . . , Haur da Iesus Iuduen Reguea. . / . , cestvi-ci est 

IESVS LE ROT DES IVIF8. 

27. 42. . . . : baldin Israeleco Regue baDA, . . . : s'il est roy d'Israel 
27. 48. fid a da Iainooa baithan, II se oonfie en Dieu, • 

27. 64. . . . , resusoitatu dco hiletaric : . . . , il est ressuscit^ des 
morts: 

28. 6. . . . : ecen resusoitatu iqan da, . . . : car il est ressuscite, 
28. 15. . . . : eta publicatu if an da propos haur . . . : & ce propos 

a est^ diuulgu^ 

DABILA. 1. Ind. pr&. s. 8. v. irr. pass. ebU. Walks, goes. 

12. 43. . . . , leku leihorr&s dabila, paussu bilha, . . . , il va par 
les lieux sees, cerchant repos, 

DABILANAREQVIN. 1. L q. dabila, avec n rel. nom. ddclin^ au 
copulatif. {narequin = avec celui qui.) With him who walks, or 
goes. 

13. 45. ... guigon marchant perla ederr&i bilha dabilanarequin. 
(H. omit ce point.) . . . k quelque marchant qui cerche de bonnes 
perles : 

baDABILTZA. 1. Ind. pr&. pL 3. v. irr. pass. ebU. They do walk. 
11. 5. . . . , eta mainguac baDABILTZA, . . . , & les boiteux cheminent, 
baDAQVI. 2. Ind. pr^s. s. 8. r. s. v. irr. act. iaquin. Knows it 
6. 8. . . . : ecen baDAQUi $uen Aitac . . . : car vostro Pere S9ait 
6. 32. . . . ) ecen baDAQUi ^uen Aita cerucoac, . . . ) car vostre Pere 
celeste cognoiat 

DAQVIALA. 2. Imp. s. 8. r. i. s. 2 e pers. aux. Let it be to thee ! 

26. 49. . . . , Ungui hel daquiala. . . . , bien te soit. 

27. 29. ... , Ungui hel daquiala, . . . , Bien te soit, 
baDAQVl6. 2. Hypoth&ique s. 3. r. i, s. aux. (If) he be to him. 

1 H. put da because the Greek has not the equivalent. 

D 
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7. 9. ... , baldin bere semea ogui esca bsrfaquid, . . . > auquel si 
son fils demande du pain, 

7. 10. Eta, baldin arrain esca badaquid, Et s'il luy demande du 
poisson, (On remarque la construction ogui esca et arrain esca, o'est- 
&-dire le radical simple, au lieu du possessif ind&ini ogui-ven y 
arrain-en, pour exprimer l'objet demands Cf. dago 12. 89. ; dauen, 
&c Cf. bilha sous dabila, bien que sous dabilanarequin il gouverne 
le possessif ederr&n.) 

baDAQVIT. 1. Hypoth&ique s. 8. r. i. s. l e pers. aux. (If) it be 
tome. 

26. 35. . . . , Are baldin hirequin hiltzeba behab bsdaquit-ere, 

. . . , Quand mesme il me faudroit mourir auec toy, 

baDAQVIT. 1, Ind. prds. s. 1. r. s. v. irr. act iaquin. I know it. 

28. 5. . . . : ecen baDAQUiT . . . : car ie sfay 

baDAQVIQVE. 5. Ind. pi&. pi. 2. r. s. v. irr. act. iaquin. Ye 
know it 

7. 11. Beraz . , . baldin baDAQUNjUE gau$a on^n $uen haourrey 
emaiten : Si vous done, . . . , &9auez dormer k vos enfans choses 
bonnes: 

16. 3. . . . Hypocritfc, ceruaren ibudiaz iuqeatzen daquijjue, 
(H. mit irudiaz,) 

. . . Hypocrites, vous sfauez bien iuger de l'apparence du ciel : 

20. 25. . . . , BADAQUiguE ecen . . . , Vous syauez que 

24. 32. . . . , baDAQUifUE . . . , vous s$auez 

26. 2. BaBAQUiguE ecen . . . Vous s$auez que 
DAQVIQVELA. 1. Imp. s. 8. r. i. pL 2 6 pers. aux. May it be 

to you ! 

28. 9. . . . , Ungui hel daquifiiela. . . . , Bien vous soit. 

DAQVIQVEN. 1. I. q. daquique avec n eonjonctif r^gi par begala. 
(As) ye know it. 

27. 65. . . . , daqunjuen be$ala. (H. omit la virgule.) . . . comme 
vous s$auez. 

DAQVigVENQAT. 1. I. q. daquipien dftL destinatif. To the 
end thai ye may know it. 

9. 6. DAQUiguENgAT bada ecen ... Or afin que vous s$achiez que 

DACVSQVIQVENEAN 1. Ind. pr&. pi. 2. r. pi. n rel. temporel 
d&lin^ au temporel, v. irr. act. ileus. Cf. Luc. 10. 23. (nean= quand.) 
When ye shall see them. 

24. 83. Hala $uec-ere dacusquiquenean gaufa hauc guciac, 
Vous aussi pareillement, quand vous verrez toutes ces choses, 

DACVSSAQVN. 1. Imp. pL 1. r. s. v. irr. act ikus. Let us see it ! 

27. 49. . . . , dacusbagun, eya (la virgule est de trop.) 

. . . , voyons si 

DACVSSiiLA. 1. Imp. s. 2. r. s. v. irr. act ikus. (In Sanskrit 
Iks.) See thou it ! 

27. 4. . . . 1 bic dacussAla. • ? tu y aduiseras. 
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DACVSSANAC. 3. Ind. pr&. s. 3. r. b. avec n rel. nom. act. d&l. 
nom. act. v. irr. act. ikus. (nac = celui qui.) He who sees it. 

6. 4. . . . : eta cure Aita seoretuan 1 dacussanac, . . . , & ton Pere 
qui te void en secret, 

6. 6. . . . : eta eure Aita secretnan 1 dacussanac . . . : & ton pere 
qui te void en secret, 

6. 18. . . . : eta eure Aita seoretuan 1 dacussanac . . . , & ton Pere 
qui te void en secret, 

DACVSSATELA. 1. Ind. pi. 3. r. s. aveo la conj. v. irr. act. ikus. 
That they see it. 

18. 10. . • . hauen Aingueruec bethiere dacussatela . . » begui- 
thartea. 

. . . qu'es cieux leurs Anges voyent tousiours la face de mon Pere 

DACVSSATELARIC. 1. L q. dacussatela, mais avec la participial 
partitif. While, or when they see it. 

13. 13. . . . : oeren dacussatelarict . . . : pourtant qu'en voyant, 

DACVSSAQVELA. 1. Ind. pr&. pL 2. r. s. avec la participial* 
v. irr. act. ikus. While ye see it. 

13. 14. . . . : eta dacussa$uela . . . : & en voyant vous verrez, 
(v. duyue.) 

DACVSSAgVENEAN. 1. Ind* pr&. pi. 2. r. s. n rel. temp. decL 
temp. v. irr. act. ikus. (nean = quand.) When ye see it. 

24. 15. DACUSSAguENEAN bada desolationearen abominationea, 
Quand done vous verrez l'aboinination de la desolation, (L. 
traduit * voyez \ Cf. daguiguenean) 

baDADI. 5. Hypoth&ique s. 3. aux. (If) he, or it be. 

5. 13. . . . : eta baldin gatza gueqat badadi, . , . : or si le sel pert 
sa saueur, 

12. 11. . . . : eta, baldin hura Sabbathoan lecera eror bsdadi, 
. . . , laquelle estant cheute au iour du Sabbath en vne fosse 

18. 12. • . . , eta hetario bat errebela badadi, . . . ? si . . . , & 
qu'il y en ait vne esgaree, 

18. 13. Eta baldin guertha badadi . . . Et s'il aduient 

24. 49. Eta has badadi oerbitzari lagunen cehatzen, 
Et qu'il se prenne k battre ses compagnona, 

DADIN. 8. Subj. pr&. 3. aux. That he, or it be. 

5. 29. . . . , gal dadin hire membroetaric bat, . . . qu'vn de tea 
membres perisse, 

5. 30. . . . , gal dadin hire membroetaric bat, • . . qu'vn de tea 
membres perisse, 

13. 33. . . . , gucia altcha dadin arterano iusques k ce 

qu'elle soit toute leuee. 

18. 14. ... • chipi hautario bat gal dadin. . . , qu'aucun de ces 
petits perisse. 

1 Lei$arraga dit ' qui void ', omettant le ' te'. Cert parce qu'il a lu ' 6 £A«W \ 
ou il n'y a pas de regime comme dans le fran$ais. 
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19. 24. ... cable bat orratzaren chulhotic IB AG an dadin, ecen ez 
abratsa Iaincoaren resuman sab dadin. • . . qu'vn chable passe par 
le pertuis d'vne aiguille, (En marge " Ou, vn chameau ".) 

26. 42. ... copa haur ibagan dadin eneganic, . • . que eeste coupe 
passe arriere de moy 

27. 64. ... beguira dadin, sepulchrea heren egunerano, 

. . . que le sepulchre soit gante iusques au troiBieme iour : 

*DADINQAT. 2. I. q. dadin, d«Scl. dest. To the end that he, or it be. 

23. 26. ... , hay^n oampocoa-ere chahu dadinqdt. . . . afin 
qu'aussi le dehors d'iceux soit net. 

26. 2. . . . crucifica dadinpti. . . . pour estre crucifid 

DADVCATE. 1. Ind. pr&. pi. 3. r. s. v. irr. act. edvJci. They 
hold him. 

21. 26. . . . : ecen guci& daduoate Ioannes Prophetatan. 

. . . : car tous tiennent lean pour Prophete. 

DAGVIOQVEN. 1. Subj. pr&. pi. 2. r. s M r. i. s., v. irr. act. eguin. 
That ye make it to it. 

3.7. ... hira ethortecoabi ihes daguiopuen ? 

. . . de fuir Tire a venir ? 

DAGVIQVEDAN. 1. Subj. pr&. s. 1. r. s., r. i. pL 2* pers. v. irr. 
act. eguin. That I do it unto you. 

20. 32. ... DAGUiguEDAN ? ... que ie vous face t 
DAGVigVENEAN. 1. Ind. pr&. pi. 2. r. s. n rel. temp. d&L 

temp. v. irr. act. eguin. (nean = quand.) When ye make it. 

6. 16. Guehiago, barur daguiquenean, En outre quand vous 
ieusnerez, 

DAGVigVENgAT. 1. Subj. pr&. pL 2. r. s. dAL dest. v. irr. act. 
eguin. To the end that ye may make him. 

23. 15. ... proselytobat DAQUiguEN<jA.T, . . . , afin de faire vn 
proselyte : 

DAGO. 2. Ind. pi&. s. 8. v. irr. pass. egon. Stays, waits, is. 

12. 39. . . . , Natione gaichtoa eta adulteroa signo esquez dago : 
(H. mit da a la fin de la ligne.) 

. . . , La nation mesohante & adultere requert vn signe, 

16. 4. Generatione gaichtoa eta adulteroa signo esquez dago, 
La nation meschante & bastarde demande signe, 

DAGOELA. 8. I. q. dago avec e euph. & la conj. & participial 
(en 24. 15. & 26. 64. commfe regime). That he, or it stands, & while he, 
or it stands. 

15. 32. ... enequin dagoela, . . . qu'ils ne bougent d'auec moy, 
[L. ne traduit ni le grec ni le franfais, mais 'que (le peuple) 
demeure \] 

24. 15. . . . , leku sainduan dagoela (. . . , estre au lieu sainct, 
26. 64. . . . gui9onaren Semea iarribio dagoela Iaincoaren 

botberearen escuinean, . • . le Fils de l'homme assis a la dextre de la 
vertu de Dieu, 
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DAGOENAREQVIN. 1. I. q. dago. Ind. pr&. s. 3. e euph. n rel. 
nom. intr. d^cL copulatif d&ermin& (narequin = avec celui qui.) 
With that which remains. 

13. 44. . . . theeaur lands batetan gObdebic dagoenabequin, 

. . . a vn thresor caoh£ en vn champ, 

DAQOENAREN. 1. Ind. pr&. s. 8. e euph. n rel. nom. int. d^cl. 
poss. det. v. irr. intr. egon. (naren = de celui qui.) Of him who stands. 

3. 3. . . . , Desertuan oihuz dagoenaben voza . . . : La voix de 
oeluy qui crie au desert, 

DAGOENAZ. 1. Ind. pr^s. s. 3. e euph. n rel. nom. intr. d&L 
in&liatif d&ermin£, v. irr. . int. egon. (naz = par celui qui.) By 
Him, who remains. 

23. 22. ... eta baren gainean iabbibic dagoenaz. . . . , & par 
oeluy qui est assis dessus. 

DAGOZTEN. 1. Ind. pr&. pi. 3. n rel. nom. intransitif, v. irr. 
pass. egon. (Those) who stand. 

11. 16. . . . , eta bere lagunez oihuz dagoiten haourtchoac . . . aux 
petite enfans qui . . . , & orient k leurs compagnons, 

DAICHECANERA. 2. Ind. pr&. s. 3. n rel nom. d£cL directif. 
(nera = vers celui qui.) Into thai which is burning. Compare in 
the Apocalypse dachecan 21. 8 ; qachecan 19. 20 ; yichetenic 4. 5. 
The . root of these words was given by Inchanspe as atcheki. One 
finds iracheki elsewhere in this translation, e. g. Apoo. 8. 10 ; Luke 
12. 49. Cf. iraosegi, irasegi in Capanaga ; iresegi in Lardizabal ; iret- 
segi in Campi6n ; izeki in Van Eys. C£ prender in Castilian ; to 
catch fire. Possibly we ought to read dachecanera. 

13. 42. . . . labe daichecaneba : ... en la fournaise de feu : 

13. 50. ... labe daichecaneba: ... en la fournaise du feu : 

DAIDI. 2. Potentiel pr&. s. 3. r. s. v. irr. act. eguin. It coud make it. 

7. 18. Arbore onac fiructu gaichtorio ecin daidi, eta arbore gaich- 
toac fructu onic ecin daidi. Le bon arbre ne peut faire mauuais 
fruits, ne le mauuais arbre faire bons fruits. 

DAIDIC. 1. Pot. pr&. s. 2. r. s. adr. masc. v. irr. act. eguin. 
Thou, o man, coudest make it. 

5. 36. . . . , ecen bilobat churi ezpa beltz ecin daidic. 

. . . : car tu ne peux faire vn cheueu blanc ou noir. 

DAIDIDALA. 1. Pot. pr&, s. 1. r. s. avec da euph. pour t devant 
la coDJonctif, v. irr. act. eguin. That I cam, do it. 

9. 28. . . . , hori ahal daididala ? ... que ie le puis faire ? 

DAIDIDANO. 1. Pot. pr&i. s. 1. r. s., da euph. pour t, & n rel. 
temp. ddcl. duratif, v. irr. act. eguin (ano = pendant que). Whilst 
I make it. 

26. 36. . . . , harache ioanic dthoitz daididano. . . . , iusqu'a. 
tant que i'aille la, & que ie prie. 

DAIDIODALA. 1. Pot. prrfs. s. 1. r. s., r. i. s., da euph. pour t, & 
la conj. v. irr. act. eguin. That I coud make it to Him. 
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26. 53. ... ecin * othoitz daidiodala orain neure Aitari, 

. . . que ie ne puisse maintenant prior mon Fere, 

DAITE. 2. Pot pres. s. 3. auz. He, or it eon be. 

5. 14. ... ecin estal daite eiuitate mendi gainean iarria. 

. . . : la cite* assise sur vne montagne ne peut estre cachee. 

12. 29. Ezpa nolatan nehor bar ahal daite borthitz* baten 
etchera, . . . ? 

Ou comment peut aucun entrer en la maison d'vn homme fort, 

DAITENIC. 1. L q. daite, n rel. nom. d66L ]nd&ermin& Anyone 
who can be. 

19. 25. ... salva ahal daitenic ? ... qui peut estre sauue' ? 

DAITENO. 2. L q. daite, n rel. temp. d&L duratif. (no = 
pendant que, jusqu'd ce que.) Until it may be. 

5. 18. . . . , ibaqan daiteno cerua eta lurra, . . . iusqu'k ce que le 
ciel sera passed & la terre, 

17. 9. . . . , guiconaren Semea hiletaric resubcita daiteno. 

. . . , iusqu'& tant que le Fils do rbomme ressuscite des morts. 

DAITEZQVENAC. 1. Pot pr&. pL 8. n reL nom. decl. accusatif* 
aux. regime de diiuztS. (nac = cewx qui.) Those which can be. 

23. 4. Ecen carga pi$uac eta iassan ecin daitezquenac 
Car . . . des fardeaux pesans & importables, 

DAITEZQVENO. 1. Pot pr&. pi. 3. n reL temp. decl. duratif, 
aux. (no = jusqu'd ee que.) Until they may, or can be. 

24. 34. . . . , gauca banc gucioc eguin daitezqueno. . . . , tant que 
toutes ces choses-la soyent faites. 

baDANQVC. 1. Ind. pres. s. 2. r. s. adr. masc. v. irr. act enfttn. 
Hearest thou it, o man ? 

21.16. . . . , BaDANguc banc cer dioit^n 9 . . . , Ois-tu ce que 
ceux-ci disent ? 

DARI6N. 1. Ind. pres. s. 8. n rel. ablatif, v. irr. intr. iario. 
From which it (kea = the smoke) streams. 

12. 20. . . . , eta kea dari6n liboa . . • le lin qui fume, 

DARITZVENEY. 2. Ind. pr&. pi. 3. r. s., r. i. pi. 2 e pers. n rel. 
nom. act. decl. datif pL v. irr. act. eritz. (ney = A ceux qui.) To 
those who are disposed towards you* 

5. 44. . • • gaitz daritbuKney : . . . k ceux qui vous haissent : 

5. 46. . . . $uey on daritzueney . . • ceux qui vous aiment, 

DARIZTfi. 1. Ind. pres. pi. 3. r. s., r. i. pi., v. irr. act eritz. They 
are disposed. 

23. 6. Eta on dabizt£ leben placey banquetetan, 
Et aiment les premieres places 6s banquets, 

baDARIZTEQVE. 1. Lad. pr&. pL 2. r. s., r. i. pi. (daritzueney). 
v. irr. act eritz. (If) ye are disposed towards them. 

5. 46. Ecen baldin ... on baDARiZTEguE, Car si vous aimez ceux 

1 De« a non et in = eguin =fait, exprimant Tidee d'impo8sibilit6. 
' Du latin foriis. 
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DARRAQVEDANO. 1. Ind. fut. s. 1. r. s., da euph. pour t devant 
n rel. temp. d^cL duratif, v. irr. act. erran. (ano = jusqu'd ce que.) 
Until I shell say it. 

2. 13. ... nic dabraqueadano : . . . iusques k tant que ielete die : 

baDARRADAQVE. 1. Ind: prds. pi. 2. r. s., r« i. l e pers. v. irr. act. 
erran. (If) ye say U to me. 

21. 24. ... , cein baDARRADAguE, (H. omit cette virgule.) 

. . . , laquelle si vous me elites, 

haDARRAGV. 1. Ind.pr&.pl. l.r.s.v.irr.act.erran. (If) we say it. 

21. 26. Eta baldin baDARRAGtu, Et si nous disons, 

baDARRAQVE. 2. Ind. pres. s. 3. r. a, r. L pi. 2° pers. v. irr. act 
erran. (If) he says it to you. 

21. 3. Eta baldin nehorc deus baDARRAguE, Que si aucun vous dit 
quelque chose, 

24. 23. Orduan baldin nehorc baDARRAguE, Lors si quelqu'vn vousdit, 

baDARROQVE. 1. Ind. pi&. pi. 2. r. s., r. i. s., v. irr. act. erran. 
(If) ye say it to it. 

21. 21. . . . , baina are baldin mendi huni baDARRoguE, 

. . . : mais aussi si vous elites k ceste montagne, 

DATE. 3. Ind. futur s. 3. verbe substantif. He, or it will he. 

5. 21. . . . , hura iudioioz punitu igATECO digne date. 
. . . , sera digne d'estre puni par iugement. 

6. 23. . . * , ilhumbe hura cein handi date? (H. mit date t parce 
que le grec n'exprime pas le verbe. Cette forme serait datec, 
comme il Test dans le m&ne verset, s'il n'&ait pas interrogative.) 

. . . , oombien grandes seront icelles tenebres ? (L. traduit le 
singulier.) 

15. 5. ... hoguen gabe date. {H. mit date.) (15. 6) . . sera hors 
de covlpe: In certain places Leigarraga abandons the Calvinian 
divisions of the verses. 

DATEC. 2. L q. date, adr. masc. It will be, o man ! 

6. 22. . . . , hire gorputz gucia argui datec : . . . , tout ton corps 
sera esclair& 

6. 23. ... hire gorputz gucia ilhun datec : . . . , tout ton corps 
sera tenebreux : 

DATELA. 4. L q. date avec la conjonctif. That he will be. 

5. 22. . . . , iudicioz punitu igATECO digne datela : . . . , hura 
conseilluz punitu igATECO digne datela : . . . , suzco gehennaz punitu 
igATECO digne datela. 

. . . , que . . . , il sera digne d'estre puni par iugement : . . . , sera 
digne d'estre puni par conseil : . . . , sera digne d'estre puni de la 
gehenne du feu. 

24. 38. ... &en borthan hurbil datela, (H. mit hur k la fin 
d'une ligne.) , . . qu'il est prochain k la porte. 

DATENA. 4. I. q. date, n rel. nom. ddcL ace. (20, 4 & 7) & nom. 
(24, 17 & 18.) TJtat, or he which shall be, (na = cdui qui.) 
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20. 4. . . . , eta bide datera • . . ce qui sera de raison. 
SO. 7. . . . , eta bide datena . . . ce qui sera de raison. 

24. 17. Eta etehe gainean datena, 1 Et oeluy qui sera sur la 
maison, 

24. 18. Eta landin datena, 1 Et oeluy qui est au champ, (L. tra- 
duit c sera '.) 

DATENAC. 1. I. q. datena d&L nomin. actif, sujet de duqueela. 
(nac =s cdui qui.) He who shall be. 

19. 9. . . . ezconduben datenac 2 . . . , & qui sera mari^ k 

DATORQVELA. 1. In A fut s. 8. avec la participial (l^gime de 
dute), v. irr. intr. ethor. Him coming = that he comes, in the future. 

24. 30. ... guigonaren Semea datorquela ceruoo hodeyetan 

. . . le Fils de l'homme venir & nuees du ciel 

DATHORRENEAN. 3. Ind. pr&. (future in sense) s. 3., e euph. n 
rel. temp. A6cL temp. v. irr. intr. ethor. (nean— quand.) When he comes. 

21. 40. dathobrenean bada, mahasti iabeao (H. omit la virgule.) 
. . . Quand done le Seigneur de la vigne sera venu, (iabeac est 

le nominatif de draue.) 

24. 46. . . ., dathorrenean, (TEL. omit la l e virgule.) . . . quand 
il viendra. 

25. 81. Bada guigonaren Semea dathorrenean bere glorian, 
Or quand le Fils de l'homme viendra aueo sa gloire, 

DATHORRENQi.T. 1. L q. dathor. Ind. pr&. s. 3. aveo e euph. 
n conj. d^oL destinatif, v. irr. intr. ethor. To the end that it come. 

23. 85. DATHOBRENfAT f u&i gainera . . . odol iusto gucia, 
Afin que tout le sang iuste . . . , vienne sur vous, 

DATOCEN. 1. Conjonofcif (de datoz) pr&. pL 3. v. irr. intr. ethor. 
That they come. 

18. 7. ... soandaloao datocen, . . . que scandales aduiennent : 

DATZA. 1. Ind. pr&. s. 8. v. irr. intr. etzan, (eomme auxiliaire.) 
Lies. 

9. 24. . . . : haina lo datza. . . . , mais elle dork 

DAVDELA. 1. Ind. pr&. pL 8. la participial nominatif, v. irr. 
intr. egon. While they stand up. 

6. 5. ... $utic daudela othoitz eguitea, . . . de prier en se tenant 
(ior&T€9. L. ajoute qutic = debout.) 

DAVDEN. 2. Ind. pr&. pi. 3. n reL nom. v. irr. intr. egon. 
(Those) which stay, or remain. 

11. som. 16 Merkatuan iarribic dauden haourrac. 16 Les enfans 
assis is vaarchez. 

11. 16. ... 1 Merkatuan iarribic dauden, . . . haourtchoac . . . aux 
petits enfans qui sont assis 4a marchez, 

DAY EN. 1, I. q. dagoen. Ind. pr&. s. 8. ; e euph. n rel. nom. v. 

1 H. mit datena, parce qu'il n'y a pas de verbe dans le grec. 
8 On remarque le futur double. 
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irr. inir. egon. Who stays. (This is quite distinct from the Biscayan 
dauen, daven, daben, which is a variant of duen.) 

18. som. 23 Bere cerbitzariey contu esquez lauen reguearen Qom- 
parationea* 

23 Du Roy demandant conte & ses seruiteurs. 

DAVENERA. 1. I. q. dauen avec e euph. d&lin^ au directil. 
(nera = vers celui qui.) Into thai; which remains. 

25. 41. ... seoulaoo sura, deabruari eta haren aingueruey pee- 
paraturic dauenera. 

. . . au feu eternel, qui est prepaid au diable & & ses Anges. 

DAVENEY. 1. L q. dauen, n reL datif pluriel d&I. datif pluriel 
d&ermin& (ney = & ceux pour lesquels.) To those for whovi it 
remains. 

20. 23. ... ene Aitaz appainduric daueney. . . . & ceux ausquels 
il est appareill^ de mon Pere. 

DAVNQALA. 2. Ind. pr&. pi. 3. avec la participial, qualifiant le 
regime, v. irr. intr. etzan. Them lying (down). 

26. 40. . . . lo DAUNgALA : . . . les . . . dormans, 
26. 43. . . . lo daun<jala : . . . les . . . dormans : 

DAQVE & TAQVE. 2. Imp. pi. 2. r. s., r. i. s. 1* pers. aux. 
act. Have ye him to me! (Possibly toque is the more ancient 
form.) 

17. 17. . . . ? EKAftdaque hura huna. 

. . . 1 amenez-le moy ici. <f>€p€rc /tot avrbv <£&. 

22. 19. ERACUBtaque tributeco monedi. 
Monstrez-moy la monnoye du tribut. 

DEYENQAT. 1. Subj. pr&. s. 3. r, s., r. i. pi. d&l. dest. v. irr. 
act. eguin en sens d'eman. To the end that he may give it to 
tftem. 

24. 45. . . . , heey dembor&n vitanfa deyen^at ? 

. . . , pour leur donner la nourriture en temps ? 

DELA. 18. I. q. da, chang^ en de devant la conjonotif 
ou participial. That he, or it is; may it be! (27. 25.); him 
being. (26. 64.) 

5. 38. ... , ecen erpan i$an dela, . . . qu'il a este dit, 

5. 43. ... ecen erran i$an dela, . . . qu'il a est^ dit, (L'original 
porte ' k '.) 

12. 6. . . . , ecen templea baino handiagobat hemen dela, 

. . . qu'il y a ici quelqu'vn plus grand que le temple. 

15. 17. . . . ecen . . . , sabelera ioaiten dela, eta retreitera eoo- 
izten dela 1 

. . . que . . . , s'en va au ventre, & est iett^ au retraict ? 

17. 10. ... ecen Elias behar dela lehen ethorri ? • • . qu'il faut 
qu'Elie vienne premierement ? 

17.- 12. ... ecen Elias ia ethorri dela, . . . qu'Elie est desia 
venu, 

E 
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. 19. 23. . . . , ecen abratsa * nequez sabthuren dda ceruetaco 
resum&n. 

. . . , qu'vn riche entrera difficilement au royaume des cieux. 

19. 24. . . . , errachago dela . . . , il est plus facile (C. ne traduit 
pas ' que '.) 

21. 9. . . . : benedicatu dda * . . . : benit soit 

23. 39. . . . , bene Die atu dela % . . . , Benit soit 

24. 82. . . . vd& hubbil dda. . . . que l'est£ est prochain : 

26. som. 63 Jesusec Christ dela aithobtzen. 26 Jesus se confesse 
le Christ. After aitkortzen one understands du. 

26. 2. • . . ecen bi egunen buruan Bazoo eguiten dela, 
• . . que dedans deux iours la solenniU de Pasque se fait, 
26. 54. . . . , ecen hunela behar dela equin 9 
• . . qu'il faut qu'ainsi soit fait ? 

26. 64. . . . , eta ceruco hodeyetan ethorten dela. . . . , & venant 
& nuees du cieL 

27. 25. . . . , Horren odola dela gure gainean (en sens optatif) 
. . . , Son sang soit sur nous 

28. 7. . . . , ecen BESUSCITatu dda : . . . qu'il est ressuscit£ 
Hautin does not invariably insert a comma before the con- 
junction ecen = that. 

DEN. 33. I. q. da, avec e pour a devant n conj. & rel. nom. & 
(25. 13) loc That he, or it is; which, or in which is. 

1. som. 18. Nola kura Spiritu sainduaganic coscEBiTTHtic, 
Maria virgina Iosephen emazteaganic iayo iqan den. 18 Conceu dv, 
sainct Esprit, ni de la vierge Marie, fiancee de Joseph. 

2. 23. . . . Nazareth deitzen den birian: ... en la cit£ qui est 
appelee Nazareth: 

4. 4. . . . , baina Iaincoaren ahotic ilkiten den hitz orotaric. 
. . . , mais de toute parole qui sort par la bouche de Dieu. 

5. 48. . . . , $uen Aita . . . perfect den be^ala. . . . , comme . . . , est 
parfait 

7. 8. Ecen escatzen den guciac, Car quiconque demande, 

9. 13. ... cer den, . . . que e'est, 

10. som. 28 Norm nehor beldur igATEco den. 28 Qui mi doit 
tsraindre. 

10. 11. ... nor den hartan digneric, . . . qui y est digne: 

10. 25. . . . bere magistrua be$ala den : ... qu'il Boit comme son 
maistre: 

12. 7. • . . cer den, . . . que e'est, 

12. 25. . . . , Bere contra partitua den resuma gucia, . * . : eta bere 
contra partltua den hiric edo etchec; . . . , Tout royaume diuis^ 

1 Ce mot derive de habere, haber castillan, avoir francais, en senB de proprtete; 
comme ausBi habere, abere, animal = ganado, bitail, qui dans l'antiquite' servait de 
mesure des richesses. Voye* B. de Echave, Discursos (Mexico, 1607), f. 35. 

8 H. put dda in Italic because the Greek has no verb. 



^ 
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contre soy-mesme, » . . : & toute ville ou maison diuisee contre soy- 
mesme, 

13. Bom. 10. 14 Cergatic Christ comparationez minqo den. 
10, & 14 Pourquoy Christ parlepar similitudes. 

13. 52. ... , HalacotzScriba ceruetaco resum&n ibacatsia den gucia, 

. . . , Pourtant tout Scribe qui est apprins quand au royaume des 
cieux, (Pour quand = quant voyez ci-dessous 22. 31.) 

15. som. 24 Christ norganic iqobri igan den. 
24 Christ pour qui enuoyi. (L. traduit ' de par qui ', ganic au 
lieu de gaiic. Voyez 15. 5.) > 

15. 5. . . . , Eneganic den dono gucia . . . Tout don qui sefra qffert 
de par moy, 

15. 17. . . . ahoan sabtzen den gucia, . . . tout ce qui entre en la 
bouche, 

16. som. 16 ... , nola Iesus den. 16 Que lesus est le Christ promis. 

17. 20. . , . mustarda bihibat den becembat fede (H. mit den, 
comme en 18. 4, & 21. 11.) 

. . . foy comme est vn grain de moustarde, 

17. 27. . . . : eta lehen iqanen den arraina . . . le premier poisson 
qui montera, 

18. 4. . . . haourtcho haur den becala, . . . comme est ce petit enfant, 

21. 11. ... Galilean den Nazareteco. . . ..de Nazareth en Galilee.. 

22. 31. Eta hilen resurrectioneaz den becembatean, Et quand k la 
resurrection des morts, 

23. som. 2 Iracastunetarie cer hahtu behae den. 
2 Ce qu'ilfaut prendre des docteurs. 

23. 18. ... haren gainean den oblationeaz, . . . par le don qui est. 
sur iceluy, 

23. 35. ... lurraren gainean issubi den odol iusto gucia, 
. . . tout le sang iuste qui a este espandu en la terre, 

24. 36. Baina egun hargaz eta orenaz den becembatean, 

Or de ce iour-la & heure (L. traduit ( Mais quant k ce ' etc.) 
24 42. ... cer orduz c,uen Iauna ethobteoo den. (H. mit ordu k 
la fin de la ligne.) . . . k quelle heure vostre* Seigneur doit venir. 

25. 13. ... guiconaren Semea ethorbiben den eguna ez orena. 
(H. mit gui<;o k la fin de la ligne.) . . . ne le iour ne Theure en 
laquelle le Fils de l'homme viendra. 

*26. 24. . . . harcaz scbibatua den be$ala: • . . , ainsi qu'il est 
escrit de luy : 

26. 36. • . . Geth8emane deitzen den leku batetara : 
. . . en vn lieu dit Gethseman^, 

26. 68. . . . , nor den . . . , qui est 

27. 33. ... Golgotha deitzen den lekura (. . .en la place dite 
Golgotha,( 

DENA. 20. I. q. den, n rel. nom. pass. & accusatif. (na = celui 
qui.) He, him, or that which i&. 
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1. 20. . . .: eoen hartan concebitu dena, . » .: car ce qui est 
conceu en elle, 

2. 2. . . . Iudu&i regue iayo denal . . . ce Roy des Iuifs qui est n£ ? 

3. 11. . . . : baina ene ondoan ethorten dena, . . . , mais celuy qui 
vient apres moy, 

4. 18. . . . , Pierris erbaiten dena, . . . , diet Pierre, 

5. 16. . . . , $uen Aita ceruetan DENA. . . . vostre Pere qui est 6a 
cieux. 

5. 48. . . . , 9uen Aita ceruetan dena . . . vostre Pere qui est 6a 
cieux, 

6. 1. • . . , $uen Aita ceruetan dena baithan. . . . vers vostre Pere 
qui est is cieux. 

6. 80. Bada baldin landaco egun belhar dena, eta bihar labean 
E$arten dena, Si Dieu done vest ainsi l'herbe des champs qui est 
auiourd'huy, & demain est mise au four : 

10. 2. . . . , Simon erbaiten dena Pierris, . . . Simon dit Pierre, 
10. 20. . . . , baina 9uen Aitaren Spiritu $uetan min^o dena. 

• • . , mais e'est l'Esprit de vostre Pere qui parle en vous. 

18. 85. ... Prophetaz ebban iqan dena, . . . ce qui a est^ dit par 
le Prophete 

21. 9. . . . Iaunaren icenean ethorten dena } . . . celuy qui vient 
au nom du Seigneur, 

21. 44. Eta harri haren gainera ebobtben dena, 
Or celuy qui cherra sur ceste pierre, 

23. 9. . . . , ceruetan dena. . . . celuy qui est 6s cieux. 

23. 11. Baina juen artean handi&i pen a, Mais celuy qui est le plus 
grand entre vous, 

28. 39. ... Iaunaren icenean ethorten dena. . . . celuy qui vient 
au nom du Seigneur. 

24. 15. . . . , Daniel prophetaz ebban iqan dena, . . . , qui est dite 
par Daniel le Prophete, 

26. 28. ... anhitzengatic issubten dena bekatu&i barkamendutan. 
. . . , lequel est espandu pour plusieurs en remission des pechez. 
27. 17. . . . ? Barabbas, ala Iesus, deitzen dena Christ? 

• . . 1 Barabbas, ou Iesus qu'on appele Christ ? 

DEN AC. 5. I q. dena, nom. act. He, or that which is. 

7. 11. ... 9uen Aita ceruetan den AC . . . vostre Pere qui est 6b 
cieux, 

15. 11. ... ahoan sabtzen denoc . . . : baina ahotic ilkiten denoc 
Ce qui entre en la bouche . . . : mais ce qui. sort de la bouche, 

16. 17. . . . , baina ene Aita ceruetan den AC. . . . , mais mon Pere 
qui est 6a cieux. 

18. 35. Hala ene Aita ceruetan DENAOere . • . Ainsi aussi vous 
fera mon Pere celeste, 

DENAftEQVIN. 1. I. q. dena, d6c\. copulatif, v. s. With her 
who is. 
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19. 9. . . . : eta utzi denarequin . . . k celle qui est repudiee, 
DENAREN. 10. I. q. dena d4cL possessif (naren = de celui qui.) 
Of him, or her who is. 

5. 45. Quen Aita ceruetan denaren . . . de vostre Pere qui est 4s 
cieux : 

7. 21. . . . , baina ene Aita ceruetan denaren . . . de mon Pere qui 
est 4s cieux. 

10. 32. . . , ene Aita ceruetan denaren aitzinean. . . . deuant mon 
Pere qui est 4s cieux. 

10. 33. ... ene Aita ceruetan denaren aitzinean. . . . deuant mon 
Pere qui est 4s cieux. 

12. 50. ... ene Aita ceruetan denaren vorondatea, 

• . . la volonte de mon Pere qui est 4s cieux, 

18. 10. ... ene Aita ceruetan denaren beguithartea. 

• . . la face de mon Pere qui est 4s cieux. 

18. 14. ... $uen Aita ceruetan denaren vorondatea (H. mit vo 
k la fin de la ligne.) . . . la volont^ de vostre Pere qui est 4s 
cieux, 

26. 3. . . . Sacrificadore principal Caiphas deitzen denaren salara. 
(H. mit Sa k la fin de la ligne.) , . . , en la salle du principal Sacri- 
ficateur nomm^ Caiiphe : 

27. 9. . . . , estimatu igan denaren precioa, 
• . . , le prix de celuy qui a est£ appreci^, 

28. 5. . . . Iesus crucificatu iqan denaren , , . Iesus qui a est4 
crucifix. 

DENARI. 2. I. q. dena d&l. datif, {nari = d celui qui.) To 
Him who is. 

6. 6. ... eure Aita secretuan denari : . • . ton Pere qui est en 
secret: (On Lei$arragan principles it ought to be denari.) 

6. 18. . . • , baina eure Aita secretuan denari : . . . , mais k ton 
Pere qui est en secret, 

DENAZ. 4. I. q. dena ddcl. mddiatif (naz=de, ou par celui qui.) 
By, or about him, or that which is. 

15. som. 13 Landare erroetaric idoquiben denaz. 
13 PlarUe d arracher. 

18. 19. ... ene Aita ceruetan denaz. . . . de mon Pere qui est 4s 
cieux. 

23- 21. • . . , eta hartan habitatzen denaz. . . . , & par celuy qui 
y babite. 

27. 22. . . . Iesusez, 1 Christ deitzen denaz ? (H. omit la virgule.) 

. . . de Iesus qu'on appele Christ ? 

DENEAN. 8. L q. den aux. n rel. temp. d46L temp, (nean^when) 



1 He ought to have written 'Christ deitzen den Jesusez\ Tho words as they 
stand, without a comma, mean ' with him who by Jesus is called Christ ' ! Cf. 
dena. 27. 17. 
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& n rel. nom. ddcl. loc (nean = in that which). When he, or it is; 
(12. 82.) in that which is. 

12. 82. ... ez secula hunetan, ez ethorteco denean : . . . , n'en ce 
siecle, n'en celuy qui est k venir. 

^ 12. 43. Bada spiritu satsua ilki denean gui^onaganic, 
Or quand l'esprit immonde est sorti d'vn homme, 

12. 44. ... Eta ethorri denean,: . . Et quand il est venu, 

13. 21. . . . : eta tribulationeric edo persecutioneric hitzagatic 
heltzen denean, 

• . . : tellement qu'oppression, ou persecution aduenant pour la 

parole, 

13. 32. • • . , baina handitu denean, . . . : mais quand il est creu, 
19. 28. . . . , regenerationean iarriren denean guigonaren Semea 

bere maiestatearen thronoan, . . . , en la regeneration, quand le Fils 

de l'homme sera assis au throne de sa maiestE, (L'original omet la 

yirgule devant * en '.) 

23. 15. . . . , eta eguin denean, • . . : & quand il est fait, 

24. 32. . . . , ia haren adarra ninicatzen denean eta hostatzen, 
. . . Quand desia son rameau est en seue, & qu'il iette les fueilles, 
DENEZ. 1. 1 q. den aux. n oonj. d&l. m&L ind&. complement 

d'eya. About (if) he be. 

27. 49. . . . , eya ethorriren denez Elias horren emparatzera, 

... si Elie viendra le sauuer. 

DENO. 1. I. q. den, n reL temp. d^cL duratif. (no = pendant 
que.) Whilst he is. 

9. 15. . . . , ezcondua hequin deno 1 . . . pendant que le mariE est 
auec eux ? 

DENQAT. 3. L q. den v. s. d^cL desk To the end that it be. 

6. 4. Hire elemosyni secretuan den£AT: Afin que ton aumosne 
soit en secret, 

8. 4. . . . , hsey testimoniagetan denqAt. (H. mit den$dt, parce 
que I' Equivalent manque au grec comme au frangais.) 

. . . , en tesmoignage k iceux. 

18. 16. ... : biga edo hirur testimonioren ahoan hitz gucia fermu 

DENgAT. 

. . . : afin qu'en la bouche de deux ou de trqis tesmoins toute 

parole soit ferme. 

DERRAQVEQVENO. 1. Ind. fut. pi. 2. r. s. n reL temp. decL 

duratif, v. irr. act erran. (no = jusqu'd quand.) Until ye shall 

say it. 

23. 39. ... DERRAQUEguENO, . . . iusqu'k ce que disiez, (dirrjTt.) 
DERROTEN. 1. Subj. pr&. pi. 3. r. s., r. i. s., v. irr. act. erran. 

They may say it to it. 

27. 64. . . . , eta populuari derroten, . . . , & disent au peuple, 
baDEQA & ezpaDEQA. 6. Hypoth&ique s. 3. r. s. aux. act. (If) 

he have it. (Ba = if becomes pa when ez = no precedes it.) 



\ 
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12. 29. . . . , baldin lehen esteca ezpacfc^a borthiiza ? 

. . . , si premier il n v a \i6 le fort homme, (rbv ltr\vp6v.) 
15. 5. . . . : ohoba ezpaifega-ere bere aita edo bere ama 
(15. 6) Encore qu'il n'honore pas son pere ou sa mere 

15. 14. . . . : baldin itsuao itsua guida b&de^a , . . . : que si vn 
aueugle conduit vn aueugle, 

16. 26. ... , baldin mundu gucia irabaz 1 bad^a, (H. omit la 
1° virgule.) . . . s'il gaigne tout le monde, 

24. 48. Bada baldin erran bddeca cerbitz^ri gaichto hare bere 
bihotzean, 

Que si ce seruiteur-la mauuais dit en son cceur, 

28. 14. Eta baldin hori gobernadoreac ENguN bede^a, 
Et si le Gouuerneur vient & ouir ceoi, 

DEQAQVEANO. 1. Pot prds. a 8. r. s. a euph. n rel. temp. d^cL 
duratif. (no = juequ'd ce que.) Until thou be able to have it 9 o man ! 
Voyez diroano. Cf. de<*aque&n y St. Luc 22. 84. On trouve ce mot 
ici dans l'exemplaire de Hambourg, et M. le Professeur Henri Gavel, 
Bascophile, l'a lu aussi dans celui de Bayonne. Dans la plupart des 
autres exemplaires on lit diroano (quod vide). Dans les exemplaires 
oil Ton a imprint de^aqueano^ le mot diotsa se trouve trois fois au 
chap. 4 au lieu de diotsd, qui est la le$on des diroano-dunak. Depute 
le chap. 20 Lei9arraga abandonne diotsd. De ce fait il faut conclure 
qu'il a preTeY^ deyzqueano, et la fait insurer avant la conclusion de 
l'impression du commencement de son livra On ne trouve ni diroano 
ni defaqueano dans le reste de cette belle traduction. Dans la 2 e Edition 
(Strassburg, 1900), on lit diroano et diotsd in loc. cit) 

5. 26. . . . , renda degaqueano azquen pelata. • . . iusqu'& ce que 
tu ayes rendu le dernier quadrin. 

DEQAQVETENEN. 1. Pot pr&. pL 8. r. s. n rel. nom. pi. act. 
d&l. poss. pi. de*t. (nen = de ceux qui.) Of those who can do it. 

10. 28. ... eta arimi ecin hil de^aquetenen : . . . ceux . . . , & ne 
peuuent tuer Tame r 

DEQADAN. 2. Subj. pr&. s. 1. r. s. aux. act. That I may have it. 

2. 8. ...» nic-ere ethorriric adora de^adan hura. (= cfe^a- 
dan^dt.) . . . , afin que i'y aille aussi, & que ie l'adore. 

7. 4. ... idoqui deptdan titsa hire beguitic, . . . que ie face sortir 
ce festu hors de ton ceil, 

baDEQAGV. 1. Hypothe'tique pi. 1. r. s. aux. act (If) we have it. 

21. 25. . . . , Baldin erran bacfef ogrw, . . . , Si nous disons, 

DEQAGVN. 2. Conj: & Imp. pi. 1. r. s. aux. act That we may, 
or let us, have it, or him. 

13. 28. ... eta bil deqagun hura ? ... r & la cueillons ? 
21. 38. . . . , hil deqagun haur, . . . , mettons-le k mort, 

1 Da vieux fran$ais rabate? On gagne, en marchandant, par le rabat qu'on 
obtient da vend'eur. 
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DEQAGVNQAT. 1. L q. deqagun conj. ou suljj. d&l. destinatif. 

To the end that we may have him. 

2. 2. ... hura adora deragungat. . . . l'adorer. (==p<wr V adorer.) 
DEQAN. 1. Sobj. pr&. b. 2. r. b. adr. masc. aux. act That thou, 

o man, mayest have it. 

7. 5. . . . , idoqui degdn fitsa 1 eure anayeren beguitic. 

. . . le moyen de faire sortir le festu l how de l'oeil de ton frere. 
DEQAN. 4. Subj. pr&. a. 3. r. s. aux. act. That he, or it may have it 

8. 20. ... non bere burua beposa deyin. . . . oh il puisse 
reposer sa teste. 

18. 13. ... eriden degan hura, (BL mit hu & la fin de la ligne.) 
. . . qu'il la trouue, 

26. 34. . . . oillarrac 10 deran baino leben . . . deuant que le coq 
chante, 

26. 75. . . . , Oillarrac io degan baino lehen, . . . , Deuant que le coq 
chante, 

DEQANAC. 1. L q. degan, 3 e pens., n reL nom. act. d&l. nom. 
act (nac = cdui qui.) He who may have it 

19. 12. ... har ahal deganac, . . . Qui peut comprendre ceci y 
DEQANCJAT. 1. Iq. defan 3 6 pers. d&L dest To tfie end that, 

or so that, he may have her. 

5. 28. . . . , hura outhicia degangat, . . . pour la conuoiter, 
baDEQAT. 1. Hypoth&ique s. 1. r. s. aux. act (//) I have it 

9. 21. . . . , Baldin solament hunqui badegat haren abillamehdua, 
. . . , Si tant seulement ie touche son vestement, 
baDEQATE. 1. Hyp. pi. 3. r. s. aux. act. (If) they have it. 

18. 19. . . . , baldin fuetaric biguec consenti badegate lurraren 
gainean, (H. omit la l e virgule.) 

... si deux d'entre voub s'accordent sur la terre, (On a omis cette 
virgule.) 

DEQATEN. 2. Subj. pL 3. r. s. aux. act That they may have 
him, or it 

5. 16. . . . , eta glorifica degaten <juen Aita, (=.deqatengat.) 

. . . , afin qu'ils . . . , & glorifient vostre Pere 

15. 82. ... cer IAN deraten : ... que manger : 

DEQATENQAT. 2. I q. degaten, d&lin<< au destinatif. In order 
that they may have him, or it. 

14. 15. . . . , burguetarit ioanic iateoo eros degatengat. 

. . . , afin qu'elles s'en aillent aux villages, & achetent des viures. 

20. 19. . . . , escarnta, eta AgoTA, eta crccifica degatengat z 
. . . pour s'en moquer, & le foueter, & crucifier : 
ezpaDEQAQVE. 1. Hyp. pi. 2. r. s. aux. act (If) ye have it (not). 

21. 21. , baldin . . . , eta duda ezp&deqaque, . . . , pourueu . • . , & 
que ne soyez point en doute, 

1 fitsa derive-t-il, comme festu, defestuca latin ? 



SYNOPSIS OF THE LEigARRAGAN VERB 83 

DEQAQVEN. 1. Subj. prds. pi. 2. r. s. aux. act. That ye may 
have it 

23. 3. . . . beguira de^a^uen, . . . que vous gardiez, 

DIAQV. 1. I. q. dugu aux. act. adr. masc. We have it, o man f 

8. 15. . . . : ecen hunela complitu bkhab diagu iustitia gucia. 

. . . : car il nous conuient ainsi accomplir toute iustice. 

DIAOC. 1. Ind. pr&. s. 3. adr. masc. {=diagoc.) v. irr. neutre egon. 
Stays, o man ! 

15. 23. . . . : ecen oihuz diaoc gure ondoan. . . . : car elle crie 
apres nous. 

DIAROCAT. 2. Ind. pr&. s. 1. r. s., r. i. s., adr. masc. aux. act. 
I have it to him, o man ! 

8. 9. . . , eta erraiten diarocat huni, . . . : & ie di a lvn, 

20. 14. . . . : baina nahi diarocat azquen huni eman, hiri bay 
becembat. 

. . . : mais ie veux donner k ce dernier autant comme k toy. 

DIJlT. 7. Ind. pr&. s. 1. r. s. adr. masc. aux. act. I have it, o man ! 

3. 14. . . . , Nic behar diat hireganio batheyatu, . . . , Pay besoin 
d'estre baptiz^ de toy, (Cf. ledinqdt 3. 13. ; ciraden 3. 6.) 

8. 8. . . . , nahi diat, . . . , Ie le veux, 

8. 7. . . . , Nic ethorriric sendaturen diat hura. 

. . . , I'iray, & le guariray. 

11. 10. . . . , Hun&, nic iqorten diat neure mandataria hire begui- 
tharte aitzinean, . . . , Voici i'enuoye mon messager deuant ta face, 

25. 25. Hunegatic beldurrez ioanig gorde didt hire talenta 
lun*ean : 

Parquoy craignant m'en suis all^, & ay cach^ ton talent en 
terre: 

26. 18. . . . , hi baithan eguinen diat Bazcoa neure discipuluequin. 
(H. mit discipuluequin,) . . . , ie feray Pasque chez toy auec mes 
disciples. 

27. 19. . . . , ecen anhitz iraqan diat egun ametsetaric horrengatic. 
. . . : car i'ay auiourd'huy en songeant beaucoup souffert k cause 

de luy. 

DIATZAC. 1. Ind. pr&. s. 8. adr. masc. v. irr. intr. etzan. Lies, 
o man! 

8. 6. . . . , ene muthilla diatzac etchean paralytico, gaizqui 

TORMENTATUA. 

. . . , mon garson gist paralitique en la maison grieuement 
torments. 

DIAQAGVN. 1. Subj. pr&. pi. 1. r. s. adr. masc. aux. act. That 
we may have it, o man ! 

26. 17. ... appain diaqdgun iatera Bazcoa? . . . que nous 
t'apprestions k manger I'agneau de Pasque ? 

DIAVDEC. 1. Ind. pr&. pi. 3. adr. masc. v. irr. neutre egon. They 
stay, o man ! 

p 
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12. 47. • . . , Hart, hire ama eta hire anayeac lekorean diaudec, 
hirequin MiNgATU nahiz. . . . , Voila, ta mere & tea freres sont dehors, 
demandans de parler k toy. 

DIC. 5. Ind. prds. s. 3. adr. masc. aux. act Has it, o man ! 

1. 21. ... Eoen hare saluaturen die here populua hayen beka- 
tuetaric. 

. . . ; car il sauuera son people de lours pechez. 

2. 13. ... : ecen Herodesec bilhaturen die haonrtchoa hiltzeco. 
. • . : car Herode cerchera le petit enfant pour le mettre k mort 

8. 9. . . . , eta equiten die. . . . : & il le fait. 

22. 24. . . . , Moysesec erran die, . . . , Moyse a dit, 

22. 89. Eta bigarrenac hura irudi die, Et le second semblable 
k iceluy est, (L. traduit ' est semblable k ioeluy \) 

Dl£. 5. Ind. pr&. pi. 3. r. s. adr. masc. aux. act They have it, 
oman! 

12. 2. . . . , Horri, hire discipulu& equiten dii . . . , Voila tes 
disciples font ce 

15. 27. . . . , baina chakurrec-ere . . . appurretaric iaten dii. 

. . . : toutesfois les petits chiens mangent des miettes 

17. 16. . . . , eta EC in sendatu dii. . . . & ne Font peu guarir. 

20. 12. . . . , Azquen hauc orembat eguin dii lanean, 

. . . , Ces derniers-oi n'ont besongn^ qu'vne heure, (L. renders it 
1 have done one hour in the work '.) 

22. 28. . . . ? ecen guci& ukan dii hura. . . . ? car tous l'ont eue. 

DIEQAQVEO. 1. Pot pr&. s. 8. r. s., r. i. s., aux. act. He can have 
it Svvarai. 

6. 27. Eta norc guetario artha ukanez eratcbequi ahal dieqaqueo 
bessobat bere handitassunari ? (H. mit eratchequi,) Et qui est celuy 
d'entre vous, qui par son souci puisse adiouster k sa stature vne 
coudee ? 

DIEQAQVEOLA. 1. I. q. diefaqueo avec la conjonctif. That he 
can have it. Sri Svvarai. 

3. 9. . . . , Iaincoac harri hautaric-ere Abraharai haour suscita 
ahal diecaqueola. . . . que Dieu peut mesmement de ces pierres faire 
sourdre des enfans k Abraham. (Original ' ses pierres '.) 

DIEQAGVJlN. 1. Subj. prds. s. 2. r. s., r. i. pi., I 6 pers. adr. masc. 
aux. act. That thou have it to us, o man ! 

26. 63. . . . , erran dieqagudn, . . . , que tu nous dises 
DIEQAQVEDAN. 2. Subj. pr&. pi. 1. r. s.,r. i. pi., 2 e pers. aux. act 

That I have him to you. 

27. 17. . . . , Cein. . . larga die$a$uedanl . . . , Lequel . . . que ie 
tous relasche ? 

27. 21. . . . , Biotaric cein . . . larga dieqaquedan 1 . . . , Lequel 
des deux . . . que ie vous relasche ? 

baDIEQAQVE. 1. Hyp. s. 3. r. a, r. i. pi. 2 e pers. aux. act (If) lie 
have it to you. 
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24. 26. Beraz baldin nehorc erran badie^apie, 
Si done on vous dit, 

DIETZAQVEN. 1. Subj. pr&. pi. 3. r. s., r. i. pi. 2* pers. aux. act. 
That they have it to you. 

7. 12. Bada guifon& $uey eguin dietza^uen . . . done lesquelles 
. . . que lea homines vous faeent, 

baDIETZEQVE & ezpaDIETZEQVE. 2. Hyp. pi. 2. r. pi., r. i. pi., 
aux. act. (If) ye have them to them. (With ez it is negative.) 

6. 14. Eoen baldin barka b&dietze$ue gui$oncy bere faltac, 
Car si vous remettez aux hommes leurs offenses, 

6. 15. Baina baldin barka ezpsdietzeque gui^oney bere faltdc, 
Mais si vous ne remettez aux hommes leurs offenses, 

DIETZOYOTEN. 1. Subj. pr&. pi. 3. r. pi., r. i. s., n rel. pi. nom. 
aux. act. (Those) who may have them to him. 

21. 41. . • . : eta bere sasoinean fructuac renda dietzoyoten berce 
laborariri . . . k d'autres laboureurs, qui luy rendront les fruits en 
leurs saisons. 

ezpaDIETZOQVE. 1. Hyp. pr&. pL 2 e r. pi., r. i. s., aux. act. (//) ye 
do (not) have them to him. 

18. 35. . . . , baldin batbederao bere anayeri gogotic falt&c barka 
ezp&dietzoiue. 

. . . , si vous ne pardonnez de coeur chacun k son frere ses fautes. i 

DIHARDVCAgVE. 1. Ind. pr&. pi. 2* r. s. v. irr. act iharduki. 
Do ye dispute (it) t 

16. 8. . . . , Cer diharduca£UE ceuron artean, . . . , qu'est-ce que 
vous pensez en vous-mesmes, (Sia\oyi(c<r$€) 

DIO. 6. Ind. pr&. s. 3. r. s. v. irr. act. ei*ran} Says it. 

14. 8. . . . (mo) . . . , dit, 

16. 7. ... , Hori dio, (H. mit dio,) . . . , C'est (L. traduit ' il 
dit cda\ There is no equivalent in the Greek.) 

17. 25. Dio, Bay. II dit, Ouy. 

20. 25. Iesusec bada hec beregana deithuric, dio, Parquoy Iesus 
les appela k soy, & dit, 

22. 18. . . . , Dio, . . . , dit. 

25. 12. . . . , dio, . . . , dit, 

DIOC. 1. Ind. prds. s. 2. r. s. adr. masc. v. irr. act. erran. Thcni 
sayest it, o man ! (Luc 8. 45. Marc 5. 31 & 15. 2. Apoc. 3. 17. & six 
fois dans l'Evangile de St. Jean.) 

27. 11. . . . , Hie dioo. . . . , Tu le dis. 

DIOELA. 5. L q. dio, avec e euphonique et la participial. (He) 
saying it. 

2. 13. . . . , dioela, . . . , disant, 



1 It appears necessary to say that dio and its family are not formed from erran, 
as derrakezueno and derroten are ; but serve to express its meaning, just as tuli 
belongs to ferre, and /mi to esse, and da to izan. 
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15. 4. . . . , dioeia, . . . , disant, 

15. 7. . . . , dioela, . . . , disant, 
22. 31. . . . , dioela, . . . , disant, 
22.. 43. . . . ? dioela, . . . , disant, 

DIOITE. 2. Ind. prea. pL 3. r. s. v. irr. act erran. They say it. 
11. 19. . . . , eta dioite, . . . : & ils disent, 

16. 13. ... dioite guifonec, guifonaren Semeaf (Voyez naicda.) 
. . . , Qui disent les homines . . . , moy Fils de l'homme? 
DIOITELA. 4. I. q. dioite, avec la participial (They) saying it. 
15. 1. . . . , dioitela, . . . , disans, 

22. 16. . . . , dioitela, . . . , disans, 

25. 11. ... beroe virginac-ere, dioitela, (H. omit la 1° virgule.) 

... les autres vierges, disans, 

25. 37. . . . , dioitela, . . . , disans, 

DIOIT£N. 1. I. q. dioite avec n conjonctif. (What) they say. 

21. 16. ... hauc cer dioit£n 1 . . . ce que oeux-ci disent 1 

* DIOITENAC. 1. L q. dioite avec n reL nom. act. pL dexd* nonu 
intr. (Sujet de citecen. nae = ceux qui.) Those who say it. 

22. 23. ... dioitenao, . . . (qui disent 

DIONAN. 1. Ind. pres. s. 2. r. s. adr. feminin, avec n conjonctif, 
v. irr. act. erran. (What) thou say est, o woman! (Cf. Marc 14. 68, 
oil l'accent manque par erreur dans ma Synopsis.) 

26. 70. ... cer dionAn. . . . que tu dis. 

DIOSTE. 28. Ind. pres. s. 3. r. s. f r. i. pi., v. irr. act erran. Says 
it to them. 

4. 19. Eta dioste, Et il leur dit, 

8. 10. . . . : eta dioste ?arreizconey, . . . , & dit k ceux qui le 
suyuoyent, 

8. 26. Eta dioste, Et il leur dit, 

8. 32. Eta dioste, II leur dit, 

9. 24. DIOSTE, II leur dit, 

9. 28. ... , eta dioste Iesusec, ...» ausquels il dit, (L. ne 
traduit pas le franfais ; mais kcu Xiyei aurofc 6 'Itjo-ovs,) 

9. 37. Orduan dioste bere discipuluey, Adonc il dit k ses disciples, 

15. 34. Eta dioste Iesusec, Et Iesus leur dit, 

16. 15. DI03TE, 11 leur dit, 
19. 8. dioste, II leur dit, 

19. 14. Baina Iesusec l dioste, Mais Iesus leur dit, 

20. 6. . . . , eta dioste, . . . , ausquels il dit, (L. rend * et leur 
dit'.) 

20. 7. . . . dioste, ... II leur dit, 

20. 23. Orduan dioste, Et il leur dit, 

21. 13. Eta dioste, Et leur dit, 

21. 31. ... dioste Iesusec, .... Iesus leur dit, 

1 In the other verses the nominative follows the verb. 
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21. 42. DI03TE Iesusec, Et Iesus leur dit, 

22. 8. Orduan dioste bere cerbitzariey, Alors dit a see seruiteurs, 
22. 29. ... Eta . . . Iesusec 1 dioste, Et Iesus . . . , leur dit, 

22. 43. Eta dioste, Et il leur dit, 

26. 10. Eta hori eqaoutubic Iesusec 1 diq$te, Et Iesus cognoissant 
cela, leur dit, 

26. 15. Eta dioste, Et leur dit, 

26. 31. Orduan dioste Iesusec, Lors Iesus leur dit, 

26. 36. . . . : eta dioste discipuluey, . . . , & dit a ses disciples, 

26. 88. Orduan dioste Iesusec, Adonc il leur dit, 

26. 45. . . . , eta dioste, . . . , & leur dit, 

27. 23. Eta Oobernadoreac dioste, Et le Gouuerneur leur dit, 

28. 10. Orduan dioste Iesusec, Adonc Iesus leur dit, 
DIOTENEAN. 1. Ind. pr&. pi. 3. r. s. n reL temp. d&L temp. 

v. irr. act. erran. (nean = quand.) When they say it. 

26. 54. . . . , diotenean, (H. mit diotenean,) . . . , qui disent 
(L. trad u it ' quand elles disent'.) 

DIOTSA & DIOTS& 31. Ind. pnk s. 3. r. s., r. i. s., v. irr. act. 
erran. Says it to him. 

4. 6. Eta diotsa, 2 Et luy dit, 

4. 9. Eta diotsa, 2 Et luy dit, 

4. 10. Orduan diotsa 2 Iesusec, Adonc Iesus luy dit, 

8. 4. Orduan diots6 Iesusec, Puis Iesus luy dit, 

8. 7. Eta diots6 Iesusec, Et Iesus luy dit, 

8. 20. Eta diots<5 Iesusec, Et Iesus luy dit, 

9. 6. ... (orduan diots6 paralyticoari) . . . (lors dit au paraly tique) 
9. 9. . . . , eta diots6, . . . : & luy dit, 

12. 13. Orduan diots6 guigon hari, Alors il dit au personnage, 
(L. dit ' a cet homme '.) 

14. 31 eta diots<5, . . . luy disant, (L. traduit ' et luy dit \) 

17. 26. diotsa Pierrisec, Bercetacoetaric. diotsa Iesusec, 
Pierre luy dit, Des estrangers. Iesus luy dit, 

18. 22. diots6 iesvsec, (sic) Iesus luy dit, 

18. 32. Orduan hura deithuric bere iaunac diotsa, 
Lors son Seigneur 1'appelja d soy, & luy dit, 

19. 18. diots6, Cein ? II luy dit, Quels ? 

19. 20. diots6 guidon gazteorrec, Le ieusne homme luy dit, 

19. 21. diots<5 Iesusec, Iesus luy dit, 

20. 21. . . . ? diots6, . . . ? Elle luy dit, (After this place 
Leicarraga abandons diotsd. The copies of this translation in which 
dioUd was turned into diotsa in chapter 4 being those in which 



1 In the other verses the nominative follows the verb. 

8 On lit diotsa dans Texemplaire de Hambourg. M. le Prof r H. Gavel, du Lycec 
de Bayonne, m'a ecrit que le meme mot se trouve ^galement dans celui de Bayonne. 
Voyez dcfaqueano. 
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diroano (q. v.) became depujueano, yp e may assume that the latter 
was the form preferred by Leifarraga, See N. and Q., March 16, 1907.) 

21. 19. . . . : eta diotsa, . . . , & luy dit, 

22. 12. Orduan diotsa, Et luy dit, 

25. 22. . . . diotsa, • . . , & dit, (L. traduit « lui dit '.) 

25. 24. ... diotsa, . . . , & dit, (L. traduit ' lui dit '.) 

26. 25. . . . ? diotsa, . . . ? II luy dit, 

26. 33. ... Fierrisec * diotsa, Et Pierre . . . luy dit, 
26. 34. diotsa Iesusec, Iesus luy dit, 
26. 35. diotsa Piemsec, Pierre luy dit, 

26. 40. . . . : eta diotsa Pierrisi, . . . , & dit k Pierre, (1/ original 
porte ' Pierre ? ') 

26. 52. Orduan diotsa Iesusec, Lors Iesus luy dit, 
26. 63. . . . diotsa, . . . luy dit, 

26. 64. diotsa Iesusec, Iesus luy dit, 

27. 13. Orduan diotsa Pilatec, Adonc Pilate luy dit, 
DIOTSATE & DIOTSOTE. 14. Ind. pnfe. pL 3. r. s., r. L s., v. iiT. 

act. erran. They say it to him. 

9. 28. . . . 1 DIOTSOTE, bay Iauna. • . . ? lis luy dirent,* Ouy, 
Seigneur. 

13. 51. . . . ? diotsate, Bay Iauna. . . . t lis luy dirent, 8 Ouy, 
Seigneur. 

14. 17. Eta hec diotsote, Eux luy dirent, 2 

15. 33. Eta bere discipulu^o diotsote, Et ses disciples luy dirent, 2 
19. 7. diotsate, lis luy dirent, 2 

19. 10. diotsate bere discipulu&, Ses disciples luy disent, 

20. 7. diotsate, lis luy disent, 

20. 22. . . . ? diotsote, Bay. . . . ? Us luy disent, Nous le pouuons. 
(L. dit * Bay = si, ouy \) 

20. 33. diotsote, Iauna, Us luy disent, 
(After this place Leifarraga abandons diotsote.) 

21. 31. . . . 1 diotsate, Lehenac. . . . ? lis luy disent, Le premier. 

21. 41. diotsate, lis luy disent, 

22. 21. diotsate, Cesarena. lis luy disent, De Cesar. 

22. 42. . . . ? diotsate, Dauid-en. ... 1 ils luy disent, De Dauid. 

27. 22. . . . ? diotsate guctec, . . A Us luy disent tous, 

DI0TS6C. 1. Ind. pr&. s. 2. r. s., r. i. s., adr. masc. v. irr. act. 
erran. Thou sayest it to hvm y o man ! 

7. 4. Edo, nola diots6c eure anayeri, . . . ? Ou comment dis-tu a 
ton frere, . . . ? 

baDIOTSVET. 24. Ind. pr&. s. 1. r. s., r. i. pi. 2 6 pers. v. irr. act. 
erran. I say it to you. 



1 In the other verses the nominative follows the verb. 

2 On voit que Lei^arraga convertit le temps passe dirent en ' present historique * 
= disent. 
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3. 9. . . . : ecen baDiOTSUET, , . .• : car ie vous di 

5. 18. Ecen eguiaz diotsuet, Car en verity ie vous di, 

5. 32. Baina nic dtotsuet, Mais moy ie vous di 

5. 84. Eaina nic diotsuet . . . Mais moy ie vous di, 

6. 2. . . . : eguiaz diotsuet . . . : en verity ie vous di 
8. 11. Baina baDiOTSUET . . . Mais ie vous di 

10. 42. . . . : eguiaz diotsuet, . . . , ie vous di en verity 
11. 9. ... 1 bay diotsuet eta Propheta bainoagoaren. 1 

. . . ? voire, vous di-ie, & plus que Prophete. 

11. 22. Etare diotsuet, Pourtant vous di-ie 

11. 24. Etare baDiOTSUET, Pourtant vous di-ie 

12. 36. Baina baDiOTSUET, Or ie vous di, 

16. 28. Eguiaz diotsuet, Ie vous di en verity 

17. 20. . . . : ecen eguiaz diotsuet, . . . ; car certainement ie 
vous di, 

18. 19. Berriz diotsuet . . . Derechef ie vous di 

19. 24. Eta berriz diotsuet, Et derechef ie vous di, 

19. 28. . . . , Eguiaz diotsuet, . . . , Ie vous di en verity 

21. 43. Halacotz diotsuet . . . Pourtant vous di-ie 

23. 86. Eguiaz diotsuet, Ie vous di en verity, 

23. 39. Ecen baDiOTSUET, Car (ie vous di) 

25. 12. . . . , Eguiaz diotsuet, . . . , Ie vous di en verity, 

25. 40. ... , Eguiaz diotsuet, . . . , Ie vous di en verity, 

25. 45. . . . , Eguiaz diotsuet, (H. omit cette virgule.) . . . , En 
verity ie vous di 

26. 29. Eta ba diotsuet, Et ie vous di 

26. 64. . . . : baina are diotsuet, . . . : qui plus est, ie vous di, 
DIOQVE. 4. Ind. pr&. pi. 2. r. s. v. irr. act. erran. Ye say it 

15. 5. Baina ;uec DioguE, Mais vous dites, 

16. 3. Eta goicean DioguE, (H. mit diogue) Et au matin vous 
dites, 

16. 15 Eta guec nor naicela DioguE? . . . , Et vous, qui 

dites- vous que ie suis ? 

23. 30. Eta DioguE, Et dites, 



1 This is a very curious expression. The possessive determinate ending refers, 
of course, to ikustera = ' for seeing ', in the preceding query. Leicarraga ought to 
have written ' propheta baino guehiago den baten '=' of one who is {something) more 
than prophet*. But, failing to see that, logically, the word 'grand' has to be 
supplied between ' plus ' and * que ', he has translated these two words as if they 
meant 'of the thanner\ or ' tnore-thannish prophet'. He omits the word that 
would signify 'of the greater 1 , and puts in its stead the invented comparative 
degree of baino, which means than (Old English then), as if it were quamioris ! In 
other words, one might think that he had read irfptao-orepov 7rpo<pr}7T}v, instead of 
fr/jcx^qrov' or 'plusquam prophetam 1 instead of 'plus quam prophetam'. Voyez 
dela 12. 6.; diradela 11. 22., baino emequiago =» plus doucement que; tziraden 
12. 41. ; tzedin 12. 42. 
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DIRADE. 86. Ind. pr&. pi. 3. v. 8. & aux. They are. 

I. 17 dirade (H. mit dirade) bamalaur generatione. 

. . . , sont quatorze generations. 

5. 3. Dohatsu dirade (H. mit dirade) Bien-heureux sont les 

5. 4. Dohatsu dirade (H. mit dirade) Bien-heureux sont 

5. 5. Dohatsu dirade (H. mit dirade) emeac: Bien-heureux les 

dehonnaires : 

5. 6. Dohatsu DIRADE (H. mit dirade) Bien-heureux font 

5. 7. Dohatsu dirade (H. mit dirade) Bien-heureux les miseri- 

cordieux : 

5. 8. Dohatsu DIRADE (H. mit dirade) Bien-heureux sont 
5. 9. Dohatsu dirade (H. mit dirade) Bien-heureux sont 

5. 10. Dohatsu dirade (H. mit dirade) Bien-heureux sont 

6. 28. . . . : ez nekatzen dirade, . . . : ils ne trauaillent, 

7. 13. . . . , eta anhitz dirade . . . , & grand nombre y a 
7. 14. . . . : eta guti dirade . . . : & peu y en a 

7. 15. . . . : baina barnean otso harrapari dirade. 

. . . , mais par dedans sont loups rauissans. 

7. 25. . . . , eta ETHORRI iqan dirade vr 6obern&c, . . . , & les torrens 
sont venus, 

7. 27. . . . , eta ethorri if an dirade vr sobern&c, . . . , & les torrens 
sont venus, 

9. 15. . . . ? Baina ethorriren dirade egunao . . . ? mais les iours 
viendront 

9. 17. . . . : ezpere lehertzen dirade $ahaguiac, . . . , eta biac 
beguiratzen dirade. ...: autrement les vaisseaux se rompent, . . . , & 
l'vn & Tautre sont conseruez. 

10. 2. Bada hamabi Apostolu^n icenac dirade hauc : Or les noma 
des douze Apostres sont ceux-ci, 

10. 21. . . . : eta altchaturen dirade haourrac aita-am&i contra, 
(H. mit haour k la fin de la ligne.) . . . : & les enfans s'esleueront contre 
leurs peres & meres, 

10. 30. Etare $uen buruco bilo l guciac contatuac dirade. 
Et mesme les cheueux de vostre teste sont tous contez. 

10. 36. Eta gui9onaren etsay beraren domesticoac i?anen dirade. 
(H. mit icanen dirade.) Et les domestiques de l'homme seront ses 
enneinis. 

II. 5. . . . , sorhayoac chahutzen dirade, . . . , hilac Resusci- 
TATZEN dirade, 

. . . , les lepreux sont ncttoycz, . . . , les morts sont ressuscitez, 

11. 8. . . . , regu&i etchetan dirade. . . . sont & maisons des 
Rois. 

12. 27. . . . ? Halacotz hec fuen iugc icanen dirade. . . . ? Parquoy 
iceux seront vos iuges. 

1 Latin pilo. Cf. billuci « nud (sous naitpie 25. 43.) qui derive de viflo et utzi = 
vidt, like a shorn sheep, tonsis villis. 
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12. 41. Niniuaco gui$onac iaiquiren dirade . . . Lea hommes de 
Niniue se leueront 

12. 45. . . . , eta sabthubic habitatzen dirade ban, . . . , lesquels 
entrez, habitent \k : 

12. 48. . . . , eta nor dirade ene anayeac ? . . . , & qui eont mes 
freres? 

13. 4. . . . : eta choriao ethorbi iqan dirade, . . . , & les oiseaux 
sont venus, 

13. 5. Eta batzu erobi i^an dirade 1 leku harri$uetara, Et l'autre 
est cbeute en lieux pierreux, 

13. 6. Guero iguzquia goratu eta, ebbe i$an dirade, . . . , etabthu 
iqan dirade. 1 

Et le 6oleil estant leu6, elle a esW bailee : . . . , elle est seobee. 

13. 7. Eta batzu ebobi iqan dirade 1 elhorri artera : eta handitu 
ipzn dirade elhorriac, Et l'autre est cheute entre les espines : & les 
e&pines sont montees 

13. 8. Eta batzu ebobi igan dirade 1 lur onera: Et l'autre est 
eheute en bonne terre, 

18. 16. Bada dobatsu dirade yuen beguiac, Or sont vos yeux 
bien-beureux, 

13. 38. . . . , resumaco baourrac dirade : eta hirac&, Gaiohtoaren 
haourrac dirade : ... sont les enfans du royaume. L'yuroye sont 
les enfans du mauuais. 

13. 39. . . . , Aingueruac dibade. . . . , sont les Anges. 

13. 49. . . . : ethobriren dirade Aingueruac, . . .: les Anges 
viendront, 

15. 1. Orduan ethorten dirade Iesusgana Ierusalemetar Scriba 
eta Pbariseu batzu, Adonc viennent k Iesus des Sciibes & Pharisiens, 
qui estoyent de Ierusalem, 

15. 14. . . . , IT8URIC itsu^n guidari dibade : . . . , ils sont aueugles 
condueteurs des aueugles : 

15. 18. . . . , bihotzetic pabtitzen dirade, . . . , partent du cceur, 

15. 19. Ecen bibotzetic pabtitzen dirade pensamendu gaichtoac, 
Car du coeur partent pensees malignes, 

15. 20. Hauo dibade . . . Ce sont ces choses 

16. 28. . . . , baDiRADE . . . batzu, . . . qu'il y en a aucuns 

19. 5. . . . , eta igANEN dirade biac baraguibat. . . . , & deux 
seront vne chair. (L'original est ' chair ? ') 

19. 12. Ecen baDiRADE chikibatuac, 2 . . . : eta baDiBADE chiki- 
batijac, ... eta baDiBADE chikibatuac, 2 . . . Car il y a des chastrez 
. . . : & y a des chastrez . . . : il y a aussi des chastrez 

19. 26. . . . : baina Iaincoa baitban gauya guciac possible dibade. 

. . . : mais quant k Dieu, toutes choses sont possibles. 

1 L. traduit 'elles 1 , i. e. 'les sentences *. See citecen 13. 4. 

1 Sons diradenac on voit la faute d'impression chilkiratu. H. omit la virgule 
apres le premier et le dernier chikitvtuac. 

Q 
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19. 30. . . . , igANEN dirade azquen : eta azquenac, lehen. 
. . . , seront derniers : & les derniers seront premiers. 

20. 16. Hala igANEN dirade azquenac, lehen: . ..: ecen anhitz 
dirade deithuac, baina guti elegituac. Ainsi les derniers seront 
premiers : . . . : car plusieurs sont appellez, mais peu sont eleus. 

22. 4. . . . , ene cecenac eta haraquey 1 guicenduao habaquei- 
tatu dirade, . . . : mes taureaux & mes bestes engiaissees sont tuees, 

22. 8. . . . , Ezteyac prest baDiRADE, . . . , les nopces certes sont 
apprestees, (6a = certes.) 

22. 14. Ecen anhitz dirade deithuac, eta guti elegituac. 
Car plusieurs sont appelez, mais peu sont eleus. 

22. 30. . . . : baina dirade . . . : mais ils sont 

28. 2. . . . , Moysesen cadiran iabten dirade . . . sont assis en la 
chaire de Moyse : 

23. 25. . . . : baina barnetic dirade arrauberiaz, 2 eta eccessez 
betheac. . . . : mais par dedans ils sont pleins de rapine & d'exces. 
(H. mit di k la fin de la ligne.) 

23. 27. . . . , hec campotic eder eracusten dirade : baina barnetic 
hil&i hegurrez eta satsutassun oroz betheac dirade. . . . , lesquels 
apparoissent beaux par dehors, mais par dedans ils sont pleins d os 
de morts, & de toute ordure. 

23. 36. ... , ethorrico dirade gau$a hauc guciac . . . , toutes ces 
choses viendront 

24. 3. . . . , noiz gauga hauc kjanen dirade? . • . quand seront 
ces choses, 

24. 5. Ecen anhitz ethorriren dirade ene icenean, Car plusieurs 
viendront en mon nom, 

24. 6. . . . : ecen gau$a hauc guciac eguin behar dirade, 

. . . : car il faut que toutes ces choses aduiennent : 

24. 7. . . . : eta i$anen dirade i^jurriteac, eta gosseteac, eta lur 
ikaratzeac lekutic lekura. . . . : & y aura pestilences, & famines, 
& tremblemens de terre de lieu en lieu. 

24. 8. Baina hauc guciac dolore hatseac dirade. (H. mit 
dirade.) 

Mais toutes ces choses sont commencement de douleurs. (L. 
traduit ' commencements de douleur.') 

24. 10. Eta orduan scandalizaturen dirade anhitz, 
Lors aussi plusieurs seront scandalizez, 

24. 11. Eta anhitz propheta falsu altchaturen dirade, (H. omit 
la virgule.) 

Aussi plusieurs faux prophetes s'esleueront, 



1 Haraquey est-il de la racine de haragui = chair (ci-dessus 19. 5.), ou l>ien 
d^rive-til de vaccaria ? 

2 Ci-dessus 7. 15. cf. harrapari. Lee Basques mettent un er ou un ar au com- 
mencement des mots latins en r. Voyez tvbaria chez Ducange, roberia en castillan. 
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24. 22. . . • , egun hec labubtuben dirade. . . . , ces iours la 
soront abbregez. 

24. 24. Ecen altchatuben dirade christ falsuac, Car faux cbrists 
. . . se leueront, 

24. 28. ... , hara bilduben dirade arranoac-ere. 

. . . , la s'assembleront aussi les aigles. 

24. 29. . . . , eta ifarrao ebobiben dirade cerutic, eta ceruetaco 
verthuteac ikabatuben dirade. . . . , & les estoilles cherront du ciel, 
& les vertus des cieux bransleront. 

24. 30. . . . : eta orduan plaignituren dirade lurreco leinu guciac, 
(cf. 19. 28. & 22. 24.) . . . : lors aussi se plaindront toutes les Hgnees 
de la terre, 

24. 35. Cerua eta lurra ibaqanen dirade, Le ciel & la terre 
passeront, 

24. 40. Orduan biga igANEN dirade land&n : l Adonc deux seront 
au champ : 

25. 8. . . . : ecen gure lamp&c ibaunquiten dirade. 
. . . : car nos lampes s'esteignent. 

25. 11. Guero bada ethorten dirade berce virginac-ere, (H. omit 
la virgule.) 

Puis apres viennent aussi les autres vierges, 
25. 32. Eta bilduben dirade haren aitzinera natione guciac, 

Et seront assemblees deuant luy toutes nations, 

25. 46. Eta ioanen dirade hauc tormenta eternalera : baina iustoac 
yicitze eternalera. Et ceux-ci iront en torment etcrael: mais les 
iustes iront en vie eternelle. 

26. 3. Orduan bildu i^an dirade Sacrificadore principalac 
Lors s'assemblerent les principaux Sacrificateurs, 

26. 31. . . . , eta babbetatuben dirade arthaldeco * ardiac. 
. . . , & les brebis du troupeau seront esparses. 

27. 38. Orduan cbucifioatu ican dirade barequin bi gaichtaguin, 
(H. omit la virgule.) 

Lors furent crucifiez auec luy deux brigans, 

DIRADELA. 8. I. q. dirade, aux. avec la conj. = que. That 
they are. 

6. 7. ... bere anhitz edasteaz en^unen diradela. 

. . . estre exaucez par long parler. 

6. 16. . . . , babub diradela . . . qu'ils ieusnent : 

8. 11. ... ecen anhitz Orientetic eta Occidentetic ethobriren 
diradela, eta iarriren diradela (H. mit di k la fin de la ligne.) 

. . . que plusieurs viendront d' Orient & d'Occident, & seront assis 

1 Did landa (cf. diraden 6. 28.) come into Baskish from Visigothic ? 

* From ardi & some Visigothic equivalent of Old English talu, 0. H. German 
zala ? Talde occurs as a separate word, and applied to flocks other than sheep, in 
post-Leicarragan Baskish. It may, however, have been formed, by mistaken divi- 
sion, from anii-hidde. Cf. gendalde 12. 15., urdalde 8. 30. in this Gospel* 



i 



44 SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 

8. 12. Eta resumaco semeao eootziben diradda campoco ilhum- 
bera : Et les file du royaume seront iettez hors, 4s tenebres de dehors : 

10. 15. . . . , emequiago tractatuhen diradda . . . lurrecoao 
. . . que ceux du pais . . . seront traitez plus doucement 

11. 22 Tyr eta Sidon . . . §uec baino emequiago tractatuac 

iqanen diradda. . . . que Tyr & Sidon seront plus doucement 
traittez 

11. 24. . . . , ecen Sodomacoac hi baino emequiago tractatuac 
iqanen diradda iudicioco egunean. . . . que ceux de Sodome seront 
traittez plus doucement au iour du iugement que toy. 

DIRADEN. 10. L q. dirade n reL nom. pL & conjonctif (governed 
by nola). (Those) which are, that they are. 

5. som. 3 Dohatsuac cein dibaden. 8 Qui sont les bien-heureuz. 

6. 28. ... nola landaoo floreac handitzen diraden : 
. . . comme croissent les lis des champs : 

11. 21. ... $uec baithan eguin i$an diraden verthuteac, 
... les vertus qui ont est£ faites en vous, 

11. 23. ... hi baithan eguin i^an diraden verthuteac, 
... les vertus qui ont este faites en toy, 

12. 5. . . . , nola . . . , eta hoguen-gabe diraden? . . .', & n'en 
sont point reprehensibles ? 

13. 35. ♦ . . munduaren fundatzetic gorderio boon i^an diraden 
gauf&c. ... les choses qui ont est^ cachees d6a la fondation du 
monde. 

15. 12. ... nola Phariseuao propos hori ENguNic scandalizatu 
i^an diraden 1 . . . que les Pharisiens ont est^ scandalizez quand ils 
ont ouy ce propos ? 

15. 27. ... bere nabussi^n mahainetie erorten diraden appur- 
retaric 

. . . des miettes qui cheent de la table de leurs maistres. 

16. 23. ... Iaincoaren diraden gauf&o, (H. mit diraden.) 
... les choses qui sont de Dieu, 

23. 20. . . . , eta haren gainean diraden gauga guci^z. 

. . . , & par toutes les choses qui sont dessus iceluy. 

DIRADENAC. 12. I. q. diraden, n rel. d^cl. nom. intr. & accus. 
(nac = ceux qui.) Those which, or who are. 

5. 6. ... iustitiaz gosse eta egarri diradenac : ... ceux qui ont 
faim & soif de iustice : 

5. 8. ... bihotzez chahu diradenac : . . . ceux qui sont nets de 
coeur : 

5. 10. ... iustitiagatic persecutatzen diradenac : ... ceux qui 
sont persecutez pour iustice : 

7. 13. ... hartaric sartzen diradenac. . . . nombre . . . qui entre 
par icelle. (Voyez dirade.) 

15. 18. Baina ahotic ileiten diradenac, Mais les choses qui 
Bortent de la bouche, 
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16. 23. . . . , baina gni$on& diradenac. (H. mit diradenac.) 

. . . , mais lea choses qui sont des hommes. 

19. 12. ... amaren sabeletio hala iato iqan diradenac : . . . , gui- 
<pn6z chilkiratu (sic) i$an diradenac : 

. . . qui sont ainsi nais du ventre de leur mere : ... qui sont 
chastrez par les hommes : 

19. 80. Baina anhiiz lehen diradenac, (H. mit diradenac,) 
Mais plu3ieurs qui sont premiers, 

22. 21. ... Cesaren diradenac, Cesari : eta Iainooaren dira- 
denac, Iaincoari. ... les choses qui sont a Cesar : & . . . celles qui 
sont a Dieu. 

23. 13. . . . , eta sartzen diradenac ... a ceux qui entrent 
DIRADENfiC. 2. I. q. diradenac, nominatif transitif. (nSc = ceux 

qui.) Those who are. 

9. 12. . . . , Osso diradenac . . . , baina eri diradenfo. 

. . . , Ceux qui sont sains* . . . , mais eeux qui sont malades. 

DIRADENEQV1N. 1. I. q. dimde aux. n rel. nom. d&l. copu- 
latif pluriel ind&ermin& (nequin = avec cdles qui.) With (ten) 
who are. 

25. 1. . . . hamar virgina bere lampac harturio sposoaren aitzi- 
nera ilki diradenequin: ... a dix vierges, lesquelles prindrent leurs 
lampes, & s'en allerent au deuant du mari& 

DIRADEN £N. 1. L q. diraden aux. n rel. d&l. poss. pi. d^term. 
(nSn = of those who.) Of those who are. 

11. 11. ... emaztetaric iayo diradenSn artean nehor, 

. . . entre ceux qui sont nais de femmes, aucun 

DIRADEN ETARIC. 1. I. q. diraden v. s. n rel. d&L partitif pi. 
determ. (netaric = de ceux qui.) Out of those who are. 

16. 28. ... hemen present diradenetaric batzu, 
. . . aucuns de ceux qui sont ici presens, 

DIRADENQAT. 1. I. q. diraden aux. conj. d^cL dest. To the 
end that they be. (This form should be zaiztencdt, to agree with 
gui$oney. See 6. 18. ezaquiengdt.) 

6. 16. ... guiyoney agueri diraden^at: . . . , afin qu'ils appa- 
roissent aux hommes 

DIRATENfiC. 1. Ind. futur pi. 3. n rel. nom. pi. d&L nom. pi. 
act. (nic = ceux qui.) Those who shall be. 

24. 16. Orduan Iudean diratenec, (H. mit diratenSc,) Adono 
ceux qui seront en Iudee, 

DIRAVEAT. 1. Ind. pr&. s. 1. r. s., r. i. plur. adr. masc. aux. 
act. i" have him to them, o man ! (On trouve ce mot 3 fois dans les 
Actes & St. Marc 9. 18.) 

17. 16. Eta PRE8ENTATU diraueat hura hire discipuluey, 
Et ie Tay present^ a tes disciples, 

DIRO. 2. Pot. pr&. s. 3. r. s. aux. act. Can he have itf 
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19. 3. . . . , utzi ahal diro gui$onac bere emaztea eceinere causa- 
gatic? 

. . . , Est-il loisible & l'homme de repudier sa femme pour quelque 
cause que ce soit ? (L. traduit ' L'homme peut-il d£laisser '.) 

27. 42 bere burua ecin empaba diro : 

. . . , & ne ae peut sauuer soy-mesme : 

DIROANO. 1. (In some copies it was changed into de^aqueano 
q. v.) Pot. fut. s. 2. r. s. adr. masc. avec a euph. pour c devant n rel. 
temp. d&l. duratif, aux. act. (no = jusqud quand.) Until thou mayest 
have it, o man! (See diotsa, & LAvenir, Bayonne, 21 F4v. 1907.) 

5. 26. . . . , benda diroano azquen pelata. . . . iusqu'& ce que tu 
ayes rendu le dernier quadrin. (En St Luc 12. 59. pelata traduit 
pite. See below eztirade 10. 29. where pUe is rendered dirutcho.) 

DIROENO. 1. L q. diro, e euph., n temp. d&l. duratif. (no = 
jusqu'd quand.) Until he can have it. 

12. 20. . . . : iugemendua victoriatan ilki ebaoi diroeno. 

. . . , iusques a ce qu'il face sortir le iugement en victoire. 

DIROITENO. 1. (= Diroteno.) Pot. fut. pi. 3. r. s. n rel. temp, 
d&l. duratif, aux. act. (no = jusqud quand.) Until they shall be ahle. 

16. 28. . • . , guifonaren Semea bere resumara ethorten ikus 
diroiteno. (!<os &v tSaxri) . • . iusqu'i tant qu'ils ayent veu le Fils de 
1'homme venir en son regne. 

DIROT. 1. Pot. pr6s. s. 1. r. s. aux. act. I can have it. 

26. 61. . . . , deseguin ahal dirot Iaincoaren templea, 

. . . , le peux desfaire le temple de Dieu, 

DIROTE. 1. Pot. pr&. pL 3. r. s. aux. act. Can they have it ? 

9. 15. ... , ezconduaben gamberaco gend&s doluric ekab ahal 
dirote, . . . ? . . . , Les gens de la chambre du mar& peuuent-ils 
mener dueil . . . ? 

DIROQVE. 2. Pot. pr^s. pi. 2. r. s. aux. act. Can ye do, or 
have it ? 

16. 3. . . . , eta demboretaco signo^z ecin diroque 1 (on sous-entend 
iugea apres signoiz.) . . . : & ne pouuez-vous iuger des signes des 
saisons ? 

20. 22. . . . : ed an ahal diroque . . . copa ? . . . : pouuez-vous 
boire la coupe . . . ? 

DITENO. 1. Subj. pr&. pi. 3. d&xL duratif, aux. (dite n'est 
qu'une variante de ditez. Voyez daiteno.) Until they be. 

5. 18. . . . , gau$a guciac equin diteno. (Cf. St. Marc 13. 30.) 

• . . que toutes choses ne soyent faites. 

baDITEZ-ere. 1. Hyp. pi. 3. aux. If they le. 

26. 33. . . . , guciac hitan scandaliza baditez-ere, . . . , Encore 
que tous soyent scandalizez en toy, 

DITECEN. 5. Subj. pr&. pi. 3. aux. (= ditez avec e euph. & n 
conjonctif. En 18. 19. le n est le pron. rel. = de laqudle). That they 
be, for which they be (asking). 



SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 47 

4. 3. . • . harri hauo ogui equin diteeen. . . . que ces pierros 
deuienent pains. 

18. 19. . . . , esca diteeen (n rel. objective genitive = oi iav) 

. . . qu'ils demanderont 

20. 21. . . . , iab diteeen ene bi seme hauc, bata hire escuinean, 
eta bercea ezquerrean, . . . que mes deux fils qui sont ici, soyent 
assis . . . , l'vn k ta dextre, & l'autre k ta senestre. 

20. 33. . . . , gure beguiac ibequi diteeen. . . . , que nos yeux 
Boyent ouuerts. 

27. 6. . . . hauc thesaurean e<?ar diteeen, . . . de lee mettre au 
thresor : 

DITECENQAT. 3. I. q. diteeen, n conj. d&l. destinatif. To the 
end that they be. 

6. 2. . . . , gui9on£z estima ditecen^dt : . . . , afin qu'ils soyent 
estimez des hommes : 

6. 5. . . . , guifon^z ikus ditecenqat : . . . : afin qu'ils soyent veus 
des hommes : 

23. 5. . . . gui9on£z ikus ditecenfdt : . . . pour estre regardez des 
hommes : 

baDITV. 20. Ind. pr&. s. 3. r. pi. v. poss. & aux. act. Has 
them. 

6. 26. . . . , eta <;uen Aita cerucoac hatzen ditu hec : 
. . . , & vostre Pere celeste les nourrit, 

7. 17. Hala arbore on guciac fructu onac eguiten ditu, eta arbore 
gaichtoac fructu gaichtoac eguiten ditu. Ainsi tout bon arbre fait 
bons fruits : & le mauuais arbre fait mauuais fruits. 

8. 17. . . . , Hare gure langoreac hartu ukan ditu, eta gure erit- 
assunac ekarri ukan ditu. . . . , II a prins nos langueurs, & a port^ 
nos maladies. 

9. 34. ... campora egoizten ditu deabruac. ... II iette hors 
les diables. 

12. 35. Gui9on onac bihotzeco thesaur onetic idoquiten ditu 
gau9a onac : eta guidon gaichtoac thesaur gaichtotic idoquiten ditu 
gau9a gaichtoac. Le bon homme tire hors du bon thresor de son coeur 
bonnes choses : & Thomme mauuais du mauuais thresor tire choses 
mauuaises. 

12. 45 eta hartzen ditu berequin bercerio 9azpi spiritu 

bera baino gaichtoagoac, . . . , & prend auec soy sept autres esprits 
pii-es que soy, 

13. 41. igorriren ditu gui^onaren semeac bere Aingueruac, 
Le Fils de Thomme enuoyera ses Anges, 

17. 11. . . . , eta bere staturaco ditu gau9a guciac: 
. . . , & restablira toutes choses. 

18. 12. . . . ? baldin gui9on batec ehun ardi baDiTU, 
. . A si vn homme a cent brebis, 

19. 5. . . . , Halacotz utziren ditu gui^onac aita eta ama, (H. 
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mit gui^o k la fin d'une ligne.) . . . , Poor oeste cause rhomme 
delaissera pere & mere 

21. 3. . . . : ecen bertan igobrirbn ditu hec. . . . : oar incontinent 
il les enuoyera. 

24. 81. Eta ioorriren ditu bere Aingueruao trompetta soinu 
bandirequin, 

Lequel enuoyera sea Anges auec grand son de trompe, 

25. 82. . . . , eta bkreciren ditu batac bercetaric, 1 ... 9 & les 
aeparera les vns d auec les autres, 

25. 83. Eta e^arribkn ditu ardiac bere esouinean, eta akerrac* 
bere ezquerrean. Et mettra les brebis k sa dextre, & les boucs k sa 
senestre. 

26. 40 eta ER I DEI ten ditu . . . , & les trouue 

26. 43. Ouero ITZUURIC ERIDEITEN ditu berriz . . . Puis il reuient, 
& les trouue derechef 

27. 42. Beroeac emparatu ditu t H a sauu4 les autres, 
DITVALA- 2. Id quod dituc, v. act. possessif, avec & euph. pour 

c devant la participial. Thou, o man, having them. 

18. 8. . . . , ecen ez bi escuac edo bi oinac dituAla . . . , qu'auoir 
deux mains ou deux piez, 8 

18. 9. . . . , ecen ez bi beguiac dituala (sic) . . . y qu'auoir deux 
yeux, 8 

DITVANA. 1. I. q. dituc, aux. act. a euph. n rel. nom. act. d&l. 
vocatif. (nd = 6 toi qui.) thou, man, who hast them ! 

28. 87. , . • , Prophetic biltzen eta hiregana iqorriao lapidatzeh 
dituand, 

. . . , qui tues les Prophetes, & lapides ceux qui te sont enuoyez, 

DITVC. 4. Ind. pr&. pi. 8. adr. masc. verbe subst. & aux. They 
are, o man ! 

2. 20. . . . hil iqan dituc. . . . , sont morts. 

17. 26. . . . , Beraz libre dituc haourrac. . . . , Les enfans done 
sont francs. 

22. 40. Bi manamendu hautaric Legue gucia eta Prophetic de- 
penditzen dituc. De ces deux commandemens dependent toute la 
Loy & les Prophetes. 

26. 52. . . . guciac, ezpataz hilen dituc. . . . , periront par glaiua 

1 Gf. berceric ci-dessus 12. 45. Berce — autre derive probablement de bereci =» 
sdpari. Cf. beretzen sous dituen. Batac is the plural of ' the one *. 

1 Aker est-il une corruption de caper ? Certains mots Basques ont perdu un p 
initial. 

* L. translates ' the two hands or the two feet ' ; ' the two eyes ' ; though the 
Greek and the French texts have the inarticulate numbers. The article in Baskish 
often takes the place of the possessive pronoun, and this fact explains this manner 
of translating. In the older, that is to say the correcter books in Spanish 
Heuskara, bi is, like bat = one, always postpositive. ' Two hands "is ' bi escu ' = 
* two hand ', the number being regarded as a sufficient expression of plurality, 
just as in Old English and German. 



SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 49 

DTTVC. 2. Ind. pr&. s. 2. r. pi. adr. masc aux. act. Thou hast 
them, o man I 

20. 12. . . . , eta gore bardin eguin dituc, . . . , & tu les as faits 
pareils & nous, 

21. 23. . . . , Cer authoritatez gau$a horiac eguiten dituc ? 
. . . , De quelle authority fais-tu ces choses ? 
DITVQVEIZTE. 2. Ind. fut. pi. 3. r. pi. aux. act. They will have 

them. 

13. 49. . . . , eta sepabatuben dituqueizte gaichtoac iusto&i artetic. 

. . . , & separeront les mauuais du milieu des iustes, 

13. 50. Eta egotziren l dituqueizte ... Et les ietteront 

DITVDALARIC. 1. I. q. ditut v. p. avec da euph. pour t devant 
la participial partitif. I having them. 

8. 9. . . . , ditudalaric neure azpioo gendarmesac, . . . : & ay sous 
moy des gendarmes : (L. traduit * ayant les \) 

DITVDAN. 2. L q. ditut aux. act. avec da euph. pour t devant 
n conj. That I have them. 

21. 24. . . . , cer authoritatez gau9a hauc eguiten ditudan. 

. . . de quelle authority ie fay ces choses. 

21. 27. ... cer authoritatez gau$a hauc eguiten ditudan. 

• . . de quelle authority ie fay ces choses. 

DITVELA. 1. L q. ditu aux. act. avec e euph. devant la conjonctif. 
That He has them. 

21. 3. . . . ecen Iaunac behar dituda : ... que le Seigneur en 
a affaire : 

DITYEN. 8. L q. ditu aux. act. e euph., n rel. nom. act. & conj. 
r^gi par be^ala. Which, or as it, has them. 

21. 48. . . . , hartaco fructuac eguinen dituen populuari. 

. . . & vn peuple qui rapportera les fruits d'iceluy. 

23. 37. . . . , oilloac 2 bere chitoac hegalen azpira biltzen dituen 
beyxla, (L. traduit linapvdyci, que Calvin ne rend pas.) 

. . . , comme la poule ses poulets sous ses ailes, 

25. 32. . . . , artzainac 3 ardiac akerretaric beretzen dituen be9ala. 
(H. mit.artzai k la fin de la ligne.) . . . , comme le berger separe les 
brebis d'auec les boucs. 

DITVENARI. 1. I. q. ditu v. p., e euph., n reL nom. act. s. d&L 
dat. d^term. (narl = a celui qui.) To him who has them. 

25. 28. ... hamar talentao dituenari. . . . k celuy qui a les dix 
talens. 

baDITVT. 5. Ind. pr&. s. 1. r. pi. aux. act. I have them. 

12. 27. Eta baldin nic Beelzebub-en partez campora egoizten 
bsditut deabruac, 

Que si ie iette hors les diables par Beelzebub, 

1 From some Visigothic equivalent of gush ? Cf. egoizten sous ditut, dituzti. 

* From Castilian polio. 

8 From ardi = sheep, and tzaiti = keeper. 

H 
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12. 28. Baina baldin nic Iaincoaren Spirituaz campora eooizten 

baditut deabruac, Mais si ie iette hors les diables par l'Esprit de Dieu, 

18. 35. ... : declaratuben ditut . . . gauf&c. . . . : ie prononceray 

les choses 

23. 34. . . . , nic iqobten ditut fuetara Prophetic, eta Quhurrac, 

(H. omit ces 2 virgules.) 

• . . , ie vous enuoye des Prophetes, & des Sages, 

23. 87. . . . , oembatetan bildu nahi ukan ditut hire haoorrac, 

. . . , combien de fois ay-ie voulu assembler tes enfans, 

DITVZTfi. 20. Ind. pr&. pL 8. r. pi. aux. act They have them. 

5. 12. . . . : eoen hala pebsegutatu ukan dituzti 9uen aitzineco 
Prophet&c. 

. . . : car ainsi ont-ils persecute les Prophetes qui cnt esti deuant 
que vous. 

6. 16. . . . : ecen desqtjisatzen dituzti bere beguitharteac, 
. . . : car ils se desfont le visage, (L. traduit ' les visages \) 
6. 32. (Ecen gau$a hauc gticiac Pagano& bilhatzen dituztfy 

(Yeu que les Pay ens sont apres k cercher toutes ces choses) 
10. 21. . . . , eta hil ebaciben dituzti. . . . , & les feront mettre 
h mort. 

12. 27 9uen sem& noren partez campora eqoizten dituzte 1 

, . . , vos fils par qui les iettent-ils hors ? 

13. 4. . . , , eta ibetsi ukan dituzte hec. . . . , & l'ont deuoree. 
13. 7. ... , eta itho ukan dituzte hec. ... & l'ont estouffee. 

13. 15. . . . , eta beguiac ebtsi ukan dituzti : . . • , & ont clind 

leurs yeux, (H. mit be & la fin de la ligne.) 

13. 41. . . • , eta bilduren dituzte haren resumatic scandalo guciac, 

. . . , qui cueilleront de son royaume tous scandales, 

13. 42. Eta egotziren dituzte . . . Et les ietteront 

17. 25. . . , ? Lurreco regu^c norenganic hartzen dituzti tributac 

eta taillac % l . , , 1 les Rois de la terre de qui prennent-ils tribute 

ou imposts ? 

22. 16. Eta iqobten dituzte harengana bere discipuluac Herodia- 
noequin, 

Et luy enuoyerent leurs disciples auec les Herodiens, (L, tra- 
duit ' envoyent \) 

23. 4. Ecen carga pifuac . . . biltzen dituzti, Car ils amassent 
des fardeaux pesans 

23. 5. Eta bere obra guciac eguiten dituzti . . . : ecen ^abaltzen 
dituzti bere philacterioac, eta lucjatzen dituzti bere veztimenduetaco 
bazterrac. (H. mit veztimendetaco. The word does not seem to 
occur elsewhere in the translation; but abillamendu is common, 
e. g. ci-dessous 27. 35.) 

Et font toutes leurs oeuures . . . : car ils eslargissent leurs phy- 
lacteres, & allongent les franges de leurs vestemens. 

1 See Old French tail in the Dictionary of P. Godefroy. 
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24 31. . . . , eta bilduren dituzte haren elegituac laur haice- 
taric, (H. mit ha a la fin do la ligne.) ♦ . . , qui assembleront ses 
eleus des quatre vents, 

27. 9 Eta hartu ukan dituzti hoguey eta hamar diruac, 

[from Castilian di(ne)ro.] 

. . . , Et ils ont prin8 trente pieces d'argent, 

27. 10. Eta eman dituzte hec tupinaguile l baten landaren erosteco, 
Et lea ont donnees pour acheter le champ d'vn potier, 

27. 35. . . . , partitu ukan dituzte ene abillamenduac* 
... ils departirent ses vestemens, 

DITVZTELA. 1. I. q. dituzU 9 aux. act., la participial* While 
they have them. 

15. 9. . . . , iracasten dituztela doctrinatz&t guiconen mana- 
tnenduac. 

. . . , enseignans pour doctrine les commandemens des homines* 

D1TVZTENAC. 2. L q. dituzti, aux. act n rel. nom. pi. act. de'cl. 
nom. intr., sujet de dirade. (nac = ceux qui.) Those ivho have them. 

11. 8. . . . , abillamendu preciosoac ekarten dituztenac, 

. . . , ceux qui portent habits precieux 

19. 12. ... bere buruac chikiratu ukan dituzteruic. (H. mit be 
h la fin de la ligne.) . . . qui se sont chastrez eux-mesmes 

DITVZTENfiN. 1. L q. dituzti, n rel. nom. act. pi. d^cL gen. 
plur. de'term. (nin = of those who.) Of those who have them. 

28. 31. ... Frophet&c hil dituztenin seme . . . enfans des meur- 
triers des Prophetes. (The Baskish idiom says ' enfant '.) 

DITVQVE. 13. Ind. pr&. pi. 2. r. pi. v. p. & aux. act. Ye have 
them. 

7. 16. Bere fructuetaric EgAGUTUBEN dituque hec. 

Vous les cognoistrez k leurs fruits. (L. traduit dnh. V. 7. 20.) 

7. 20. Bere fructuetaric beraz e<?agutuben dituque hec. 
Done yous les cognoistrez k leurs fruits. 

13. 51 aditu dituque gauca hauc guciac 1 

. . . , Auez-vous entendu toutes ces choses ? 

15. 34. ... , Cembat ogui DiTuguE? . . . , Combien auez-vous de 
pains? 

23. 14. . . . , ecen iresten dituque ema alhargune'n etcheac, are 
lucaqui othoitz eguin irudiz : 

. . . : car vous mangez les maisons des vefues, voire en faisant 
semblant de prier beaucoup, (L'original porte c manges '.) 

23. 15. . . . , ecen itsassoa eta leihorra INGURATZEN dituque 

* . . : car vous tournoyez la mer & la terre, 

23. 23. . . . : ecen detchematzen dituque menta eta anisa eta 
cuminoa, eta utziten dituque Legueco gauca picuagoac, . . . : car 
vous dismez la menthe, l'anet & le cumin, & delaissez les choses de 
plus grande importance de la Loy, 

1 See tupina in the Qlossarium of Ducange. 
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23. 29. . . . : eoen Prophet&i sepulchreac edificatzen ditupie, eta 
iusto&i monumentac oenatzen. . • • : car vous edifiez lea sepulchres 
des Prophetes, & parez lea monamens des iustes : 

23. 34 ... eta hetario batzu hilen ditv^ue eta cbucificatuben : 
eta hetaric batzu AgoTATUREN ditugue 9uen synagoguetan, eta perse- 
cutatuben biritio hirira : . . . , & vous en tuerez, & crucifierez, & en 
fouetterez en vos synagogues, & pourBuyurez de ville en ville : 

24. 6. Eta ENguNEN ditvque guerlio eta guerla hotsac : 
Or vous orrez guerres & bruits de guerres : 

26. 11. Ecen bethiere paubreac ukanen ditugue yuequin: 
Pourtant que vous auez tousiours les poures auec vous, 

DITVQVELA. 3. L q. ditvque, aux. act. aveo la participiaL 
While ye have them. 

19. 28. . . . , iuqeatzen ditufuela Israeleco hamabi leinuac. (Orig. : 
leinnuac : ipais on trouve leinu ailleurs, e. g. Mat. 24 30 ; 22. 24.) 
. . . , iugeans les douze ligneee d'IsraeL 

28. 19. ... : batheyatzen ditupiela . . . ioenean. . . . , les bap- 
tizans au nom 

28. 20. iracasten ditufuda . . . beguibatzen : Et les enseignans 
de garder 

DITVQVEN. 5. L q. ditufue aux. act., n rel. ace pL (Things) 
which ye have. 

7. 12. ... nahi ditv^uen gau$a guoiac, Toutes choses done les- 
quelles vous voulez 

11.4. . . . , en^uten eta ikusten dituquen gauf&c : ... les choses 
que vous oyez & voyez. 

13. 17. ... $uec ikusten dituguen gauce'n, . . . , en$uten dituquen 
gauce'n, 

... les choses que vous voyez, ... les choses que vous oyez, 

22. 9. . . . , eta ebidenen ditvquen guoiac . . . , & tous ceux que 
vous trouuerez, 

DITZAQVE. 1. Pot. prds. s. 8. r. pL aux. act He can have 
tJiem. 

6. 24. Nehoro bi nabussi ecin oebbitza ditzaque : 
Nul ne peut seruir k deux maistres : 

DITZAQVENAREN. 1. Pot. pr&. s. 3. r. pL, n rel. nom. act. 
deel. gen. de'term. (naren = de cdui qui.) Of him who can have 
them. 

10. 28. ... arim& eta gorputza gehenn&n qal ahal dUzaquenaren. 

. . . celuy qui peut deffaire Tame & le corps en la gehenne. 

DITZAQVEQVE. 1. Pot. pr&. pi. 2. r. pL aux. act Ye can have 
them. 

6. 24. ... ecin cerbitza ditzaqueque Iaincoa eta abrastassunac 

. . . : vous ne pouuez seruir & Dieu & aux richesses. 

DITZAGVN. 1. Imp. pi. 1. r. pi. aux. act. Let vs have them! 

17. 4. . . . , eguin ditzagun hemen birur tabernacle, bat hire, eta 
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bat Moysesen, eta bat Eliasen. 1 . . . , faisona ici trois tabernacles, 
vn pour toy, & vn pour Moyse, & vn pour Elie. 

DITZAN. 1. Subj. pr&. s. 3. r. pi. aux. act That he have them. 

9. 38. . . . , ibion ditzan languileac bere vztara. . . . qu'il pousse 
des ouuriers en sa moisson. 

PITZATENQAT. 1. Subj. pr&. pi. 3. r. pL d&L deat aux. act. 
To the end that they may have them. 

5. 16 9uen obra onao ikus ditzatenqal, . . . , afin qu'ils 

voyent vos bonnes ceuures, 

baDOA. 2. Ind. pr&. s. 3. v. irr. intr. ioan. Ooee. 

26. 24. Segur, gui(onaren Semea baDOA . . . Certes le Fils de 
lliomme s'en va, 

28. 7. . . . , cuen aitzinean do a Galileara : . . . , il s'en va deuant 
yous en Galilee, 

DOACEN. 1. Imp. pL 8. v. irr. neutre ioan. (C'est le conjonctif 
de doaz l'indicatif.) Let them go, that they go. 

28. 10. . . . , doacen Galileara : ... qu'ils aillent en Galilee, 

DOHACV. 1. Ind. pr&. s. 3. r. i. pi. l e pets. v. irr. intr. ioan. 
Goes for us. (Cf. draucu.) 

27. 4. . . . , Oer dohacu guri ? . . . , Que nous en chaut-il ? 
DRAVAGV. 1. Ind. prds. pL 1. r. s., r. i. s. 2 e para, adr. masc. aux. 

act We have it to thee, o man ! 

25. 37. ... : edo egakriric eta edatera eman drauagu ? 

. . . ? ou auoir soif, & t'auons donn^ k boire 1 

DRAYANARL 1. Ind. pr&. s. 3. r. s., r. i. s. 2 e pers. adr. masc. aux, 
act, d euph. pour c devant n reL nom. act d&l. datif ddtermind (nari 
= & cdui qui.) To him who has it to thee, o man I 

5. 40. Eta hiri auci EtituiN nahi draudnari* 
Et k celuy qui veut plaidoyer contre toy, 

DRAY AT. 6. Ind. pr&. s. 1. r. s., r. i. s. 2 e pers. adr. masc. aux. 
act I have it to thee, o man ! 

5. 26. Eguiaz err ai ten drauat, le te di en verity 

16. 18. Baina are nic erraiten drauat, le te di aussi 

18. 26. . . . , eta gucia pagaturen draudt? . . . , & ie te payeray 
tout 



1 These are interesting specimens of the receptive case, or datival possessive, 
without the termination tzdt, $&t, which marks destination. We find it also in 
the title of the little book of Cardaberaz, Eusqueraren betri onac ; which means 
4 Good news for Baskish ', as if gatik were suffixed to the possessive case. Cf. hire, 
under due 18. 8, 9 ; and duqueitenen, where it translates the French dative. 

3 In those copies of this translation which have diotsd in chapter 4, and diroano 
in 5. 26, there is no accent on this word. This is another proof that the copies at 
Bayonne and Hamburg are correcter than those of Oxford and London, or that of 
Leipzig, from which the nearly quite correct reprint, published at Strassburg in 
Elsa8S in 1900, was taken. 

8 Here one sees * paying v with the dative. Cf . ne$ac 18. 28. 
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18. 29. . . . , eta gucia paqatuben drauat. 1 . . . , & ie te payeray 
tout. 

18. 32 9or hura gucia quittatu drauat, . . . , ie t'ay quitt^ 

toute ceste dette, 

26. 84. . . . , Eguiaz ebraiten drauat, . . . , Ie te di en verity 

DRAVC. 4. IncL pr&. s. 3. r. s., r. i. s. 2 e pers. adr. masc. aux. act. 
He has it to thee, o man ! 

6. 4. . . . , bendatuben drauc aguerrian Ie te rendra k 

descouuert 

6. 6. ... bendatuben drauc aguerrian. . . . , le te rendra mani- 
festement. 

6. 18. ... bendatuben drauc aguerrian. , . . , le te rendra k 
descouuert. 

21. 23. . . . ? eta noro hiri eman drauc authoritate hori? 
. . . ? & qui est celuy qui t'a donn^ ceste authority ? 
DRAVCA. 5. Ind. pr&. s. 3. r. s., r. i. s. aux. act. Has it to him* 

6. 24. • . . : ecen edo batari gaitz ebitziben drauca, eta berceari 
on : ... car ou il haira l'vn, & aimera l'autre, 

7. 10. . . . , ala suguebat emanen drauca ? . . . , Iuy donnera-il 
vn serpent ? 

16. 27. . . . : eta orduan bendatuben drauca batbederari bere 
obr&i araura. . . . : & lors il rendra a chacun selon ses oeuures. 

22. 24. . . . , eta leinu eguinen drauca bere anayerL . . . , & 
suscite lignee k son frere. (For anayeri instead of anayeari, see ciefoan, 
& St. Mark 12. 19 ; St. Luke 20. 28.) 

22. 44. ebban drauca Iaunac ene Iaunari, (H. mit drauca,) 
Le Seigneur a dit k mon Seigneur, 

DRAVCAC. 2. Ind. pr&. s. 2. r. s., r. i. s. adr. masc aux. act. 
Thou hast it to him, o man ! 

5. 43. . . . , On ebitziben draucac eure hurcoari, eta gaitz ebit- 
ziben draucac eure etsayari. . . . , Tu aimeras ton prochain, & hairas 
ton ennemi. 

DRAVCAQV. 1. Ind. pr&. pi. 1. r. s., r. i. s. aux. act. We have it 
to him. 

28. 14. . . . , guc sinhets ebaciben draucagu, . . . , nous lay 
persuaderons, 

DRAVCALA. 1. I. q. drauca avec la conj. complement d'ecen. 
That he has it to her. 

5. 32. . . . ecen . . . , adulterio eguin ebagiten draucala ; 

. . . que . . . , il la fait estre adultere : 

DRAVCANA. 1. L q. drauca, n rel. nom. act. d^cl. nom. intr., 
sujet de da. (rat = cdui qui.) He who has it to him. 

7. 9. . . . , barri emanen draucaTia ? . . . , qui luy donne vne 
pierre ? (L. ne traduit pas ' vne \) 

1 Here one sees 'paying ' with the dative. Cf. ne^ac 18. 28. 



SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 55 

DRAVCAT. 1. Ind. pr&. s. 1. r. s., r. i. s. aux. act. I have it to him. 

18. 21. • . . , eta barkaturen draucatl . . . , & ie le luy quit- 
teray? 

DRAVCATE. 2. Ind. pr&. pi. 8. r. s., r. i. s. aux. act. They have it 
to him. 

25. 37. Orduan ihardetsiren draucate iusto^c, Adonc les iustes 
luy respondront, 

25.44. Orduan hec-ere ihardetsiren draucate, Lors aussi ceux-la 
luy respondront, 

DRAVCAQVE. 1. Ind. pr&. pi. 2. r. b., r. i. s. aux. act. Ye have 
it to it 

17. 20. . . . , erranen drauca^ue mendi huni, . . . , vous direz k 
oeste montagne, 

DRAVQVEQVENEAN. 1. Ind. fut. s. 3. r. s., r. i. pi. 2* pers., n rel. 
temp. d&l. temp. aux. act. (nean = quand.) When he shall have it 
to you,. 

5. 11. ... nehorc iniuria erran drauquefuenean, . . . quand on 
vous aura dit iniure, 

DRAVCV. 1. Ind. pr&. a. 3. r. s., r. i. pi. l e pers. aux. act. Has it 
to us. (Cf. dohacu p. 53 ; & diraucuc, Actes 24. 7, Marc 12. 19.) 

21. 25. ... : erranen draucu, . . . : il nous dira, (cu means 
nobis. It is the older form of gu, which one sees in draucagu, where 
it means we = nos. The dative case, understood with draucu, is 
guri. As an isolated word, gu means no8, both we and us.) 

DRAVE. 10. Ind. pr6s. s. 3. r. s., r. i. pi. aux. act. Has it to them. 

5. 15. . . . , eta argui eguiten draue etcheco guciey. ...,'& elle 
esclaire k tous ceux qui sont en la maison. 

12. 18. . . . , eta iugemendu Gentiley predicaturen draue. 
. . . , & annoncera iugement aux Gentils. 

13. 51. erraiten draue Iesusec, Iesus leur dit, 

21. 40. . • . cer eguinen draue laborari heey ? . . . , que fera-il k 
ces laboureurs-la ? 

22. 20. Eta erraiten draue, Et il leur dit, 

22. 21. ... Orduan erraiten draue, (H. mit erraten) H . . Lors 

il leur dit, 

25. 34. Orduan erranen draue Reguec bere escuinecoey, (H. 

omit la virgule.) 

Alors dira le Roy k ceux qui seront k sa dextre, 
25. 40. Eta . . . Reguec erranen draue, Et le Roy . . . leur dira, 
25. 41. Orduan erranen draue ezquerrecoey-ere, (H. mit ez- 

querrecoy- ,) Lors il dira aussi k ceux qui seront k sa senestre, 
25. 45. Orduan ihardetsiren draue, Lors il leur respondra, 
DRAVELA. 1. I. q. draue avec la conj. complement d'ecen. 

That he has it to them. 

4. 6, . . . , Ecen cargu emanen drauda hi9az bere Aingueruey, 
. . . , il donnera charge de toy k ses Anges, (L. traduit ' qu'il '.) 



56 SYNOPSIS OF THE LEigARRAGAN VERB 

DRAVET. 2. Ind. pr&. s. 1. r. s., r. i. pL aux. act I have it to them. 

7. 23. Eta orduan erranen drauet claroqui, Et lore ie leur diray 
ouuertement, 

13. 80. . . . : eta vzta dembor&n, erranen drauet biltzaley, 

. . . , & au temps de la moisson ie diray aux moissonneurs, 

baDRAVEQVE. 1. Ind. pr&. pL 2. r. s., r. L pL aux, act (If) ye 
have it to them. 

5. 47. Eta baldin fuen anayey aolament beguitharte eguiten 
hadraueque, Et si vous faites accueil seuleinent k vos freres, 

DRAYT. 1. Ind. pr&. s. 8. r. s., r. i. s. 1° pers. aux. act Has it 
to me. 

7. 22. Anhitzec erranen draut egun hartan, Plusieurs me diront 
en ceste iournee-la, (Anhitzec = many a one, in the singular.) 

DRAVTAN. 1. L q. draut, a euph., n reL nom. act Who has 
it to me. 

7. 21. Niri Iauna, Iauna, erraiten drautan gucia 
Chacun qui me dit, Seigneur, Seigneur, 

DRAYT AQVE. 4. Ind. pr&. pi. 2. r. s., r. i. s. l e pers. aux. act. 
Ye have it to me. 

25. 85. ... 9 eta eman drautaque i atera : . . . , eta eman drauta^ue 
ebatera : (H. omit la premiere virgule.) 

. . . , & vous m'auez donn4 a manger : . . . , & vous m'auez donn£ 
k boire: 

25. 40. . . . niri eguin drautafwe : . . . , vous le m'auez fait 

26. 15. . . . , Cer eman nahi drautaque, ... 1 . . . , Que me voulez- 
vous donner, ... 1 

DRAVTZA. 1. Ind. pr&. s. 3. r. pL, r. Lb. aux. act Has them 
to him. 

4. 8. . . . , eta eraousten drautza munduco resuma guciac 
. . . , & luy monstre tous les royaumes du monde, 
DRAVTZAC. 1. Ind. pr&. s. 2. r. pi., r. i. s. adr. masc aux. act. 

Thou hast them, to him, o man I 

5. 83. . . . , baina rendaturen drautzac Iaunari eure iuramendu 

PR0METTATXJA0. 

4 

.. . , ains tu rendras au Seigneur ce que tu auras promis par 
iurement 

DRAVZQVlAT. 3. Ind. pr&. s. 1. r. pi., r. i. s. 2 e pers. adr. masc. 
aux. act I have them to thee, o man ! 

4. 9. . . . , Hauo gucioc emanen drauzquiat, . . . , Ie te donneray 
toutes ces choses, 

11. 25. \ . • , esquerrac rendatzen drauzquidt, . . . , ie te ren 
graces 

16. 19. Eta hiri emanen drauzquiat ceruetaco resumaren gakoac, 
Et te donneray les clefs du royaume des cieux : 

DRAVZQVIDAC. 2. Ind. pr&. s. 2. r. pi., r. i. s. !• pers. adr. masc. 
aux. act. Thou hast them to me> o man ! 
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25. 20. . . . , Nabussii, borz talent eman drauzquidac, 

. . . , Seigneur : tu m'as commis cinq talens, 

25. 22. ... , Nabussid, bi talent eman drauzquidac, 

. . . , Seigneur, tu m'as bailie deux talens, 

DRAYZTE. 1. Ind. pr&. s. 3. r. pL, r. i. pi. aux. act. Has them 
to them. 

7. 11. ... : cembatez areago $uen Aita ceruetan denac emanen 
drauzte gau$a onac escatzen $aizquioney 1 . . .: combien plus vostre 
Pere qui est & cieux, fera-il des biens & ceux qui le requierent ? * 

DRAVQVE. 8. Ind. pr&. s. 3. r. s,, r. i. pL 2 e pers. aux. act. 
Has it to you. 

6. 14. . . . , barkatuben draugue ?uey-ere $uen Aita cerucoac. 

. . . t aussi vostre Pere celeste remettra lea vostres. (L. trad u it 
1 vous le pardonnera '.) 

18. 85. Hala ene Aita ceruetan denac-ere eguinen drauque 9uey, 
Ainsi aussi vous fera mon Pere celeste, 

19. 8. . . . , Moysesec 9uen bihotzeco gogortassunagatic febmettitu 
drauque 5uen emazt&i utzitera: . . . , C'est que Moyse, pour la 
duret<£ de vostre cceur, vous a permis de repudier vos femmes : 

DRAVQVEDAN. 1. I. q. drauquet, da euph. pour t devant n 
(= que) rel. ace. (That) which I have to you. 

28. 20. ... nic manatu drauquedan guciaren . . . tout ce que ie 
vous ay command^ : 

DRAVQVEDANA. 1. I. q. drauquedan, d46L ace. (na = ce que.) 
That which I have to you. 

10. 27. Ilhumbean ebbaiten drawjuedana, Ce que ie vous di en 
tenebres, 

DRAVQVEQV. 2. Ind. pr&. pi. 1. r. s., r. i. pi. 2 6 pers. aux. act. 
We have it to you. 

11. 17. ... , Chirulasoinu eguin drauyiiegu, . . . : eressiz l cantatu 
draupiegu, 

. . . , Nous vous auons fleust^, . . . : nous vous auons chants com- 

plaintes, 

DRAVQVET. 35. Ind. pr6s. s. 1. r. s., r. L pi. 2 e pers. aux. act. 

I have it to you. 

5. 20. Ecen ebbaiten drauquet, Car ie vous di 
5. 22. Baina nic ebbaiten drauquet, Mais moy ie vous di, 
5. 28. Baina nic ebbaiten drauquet, Mais moy ie vous di, 
5. 39. Baina nic ebbaiten drauquet> Mais moy ie vous di, 
5. 44. Baina nic ebbaiten drauquet, Mais moy ie vous di, 

1 Eresciac is the marginal title of the famous Lelo (= canto in Castilian) of the 
time of Charles the First of Spain, preserved in the house of D. F. de Mugartegi, 
at Markina, in Biscaya, and described in Note$ and Queries, June 16, 1900. The 
word means desideria, sentimientos, impressions de regret ; and may be seen in the 
sense of funeral elegies in later literature, as well as in the more general sense of 
opinion, or inclination. 

I 
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6. 5. . . . : eguiaz erbaiten drauguet . . . : en TOrit^ ie vous di 
6. 16. . . . : eguiaz erbaiten drauguet, . . . : en verity ie vous di, 
6. 25. Halacotz erraiten drauguet, Pourtant vous di-ie, 
(1/ original porte r vous,\) 

6. 29. Eaina erbaiten drauguet . . . Neantmoins ie vous di 

8. 10. ... , Eguiaz erbaiten drauguet, . . . , Ie vous di en verity, 

10. 15. Eguiaz erraiten drauguet, Ie vous di en verity 

10. 23. . . . : ecen eguiaz erbaiten drauguet, . . . : car en verity 
ie vous di, 

11. 11. Eguiaz erraiten drauguet, Ie vous di en verity 

11. 28 eta nic paussu emanen drauguet 9uey. . . . , & ie 

vous soulageray. (Nic is the active case of ni = ego & me.) 

12. 6. Bada erraiten drauguet, Or ie vous di 

12. 81. Halacotz erraiten drauguet, Parquoy ie vous di, 

13. 17. Ecen eguiaz erbaiten drauguet, Car ie vous di en verity 

17. 12. Baina erraiten drauguet . . . Mais ie vous di 

18. 8. . • . , Eguiaz erbaiten drauguet, . . . , Ie vous di en verity, 
18. 10. ... : ecen erbaiten drauguet . . . : car ie vous di 

18. 13. . . . , eguiaz erbaiten drauguet . . . , ie vous di en 
verity 

18. 18. Eguiaz erraiten drauguet, Ie vous di en verity 

19. 9. Eta erbaiten drauguet . . . Or ie vous di, 

19. 23. ... , Eguiaz erraiten drauguet Ie vous di en 

verity, 

20. 4. . . . , eta bide datena emanen drauguet. . . . , & ie vous 
donneray ce qui sera de raison. 

21. 21. ... , Eguiaz erraiten drauguet, . . . , Ie vous di en 
verity 

21. 24. ... nic-ere erranen drauguet, . . . , ie vous diray aussi 
21. 31. ... , Eguiaz erraiten drauguet . . . , Ie vous di en verity 
24. 2. . . . ? eguiaz erraiten drauguet, . . . ? ie vous di en verity, 
24. 25. Huna, aitzinetic erran drauguet. Voici, ie le vous ay 

predit. 

24. 34. Eguiaz erbaiten drauguet, Ie vous di en verity 

24. 47. Eguiaz ebbaiten drauguet, Ie vous di en verity 

26. 13. Eguiaz ebbaiten drauguet, Ie vous di en verity 

26. 21. . . . , Eguiaz ebbaiten drauguet, . . . , Ie vous di en 

verity 

28. 7. ... Huna, ebban drauguet. . . . ; voici ie le vous ay dit. 1 (H. 

did not in all places put a comma after drauguet when ecen follows.) 
Nota. The forms beginning in dr were pronounced as if there 

were an e between these two letters. 

baDV. 73. Ind. pr&. s. 3. r. s., v. p. & aux. act. Has it. 

1 In many places the French text has the point . in the middle of a verse, where 
the following word has not a capital initial letter. In such cases I have turned 
it into a semicolon. 
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3. 12. Bere bahea 1 bere escuan du, eta gabbituren^u bere larraina : 
eta bilduren du bere ogui-bihia granerera: baina lastoa' choil ebbe- 
ren du ...Ha son van en sa main, & nettoyera son aire, & assemblera 
son froment au grenier : mais il brulera entierement la paille 

4 5. Orduan hura du eramaiten deabruac Ciuitate saindura, eta 
du e^abten templeco pinacle gainean. Adonc le diable le tranaporte 
en la saincte cite, & le met sur le pinnacle du temple. 

4 8. Berriz hura du eramaiten deabruac gucizco mendi gora 3 
batetara, (On remarque la position de gucizco = rnout, tout-drfait, 
litt. de-tout. One would expect to find it between mendi and gora.) 
Derechef le diable le transport* sur vne montagne mout haute, 

4. 11. Orduan utziten du hura deabruac : Alors le diable le laisse, 

4. 16. ... argui handi ikussi ukan du: ... a veu grande lumiere, 

5. 45. . . . : ecen hare ilki eraciten du bere iguzquia 
. . . : car il fait leuer son soleil 

6. 24. . . . : edo batarequin eduquiren du eta bercea menospbeoia- 
tuben. 

. . . , ou il se tiendra k l'vn, & mesprisera 1 'autre : 
6. 30. Bada baldin landaco egun belhar dena, . . . , Iaincoac hala 
inguru veztitzen bsdu : eza 9uec anhitzez areago, fede chipitacoac ? 
Si Dieu done veste ainsi l'herbe qui est auiourd'huy : ne vous vestira-il 
pas beaucoup plustost, 6 gens de petite foy ? 

6. 34. . . . : ecen biharamunac beretaco artha ukanen du : egunac 
asco DU bere afflictioneaz. . . . , car le lendemain se souciera pour 
soy-mesme : k chasque iour suffit son affliction. 

7. 8. ... guciac, recebitzen du: . . . , erideiten du: ... qui- 
conque . . . , il re$oit : . . . , il trouue : 

9. som. 38 Ouero du Euangelioaren auangaTnendutan othoitz 
eguitera exhobtatzen. 38 $ enhorte d prier pour Vauancemmt de 
VEuangile. 

9. 3. ... 9 Hunec blasphematzen du. . . . , Cestuy-ci blaspheme. 

9. 11. . . . , Cergatic publicanoequin eta VioiTZE gaichtotacoequin 
iaten du $uen magistruac % 

. . . , Pourquoy mange vostre maistre auec les peagers, & gens 
mal-viuans ? 

9. 16. . . . : ecen compligarri eratchequiac edequiten du abilla- 
mendutic, . . . : car ceci qui a est^ mis pour remplir, empoi*te du 
vestement, 

10. 21. Eta livraturen du anayeac anayea heriotara, 
Or le frere liurera son frere k mort, 

10. 25. Asco du discipuluac ... II suffit au disciple 

1 Bahe perhaps comes from ban = van. Cf. ahate from anate = duck. 

1 From Latin lasto ? Straw makes a bigger load, or last, than the grain from 
which it is separated. 

3 This word appears to be of the same origin as gora meaning height, mount in 
Slavonic, & gor in Welsh. 
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10. 39 GALDUBEN du hunt : . . . , BEGUIRATUBEN du hura. 

. . . , il la perdra : . . . , il la gardera. 

10. 40. . . . , ni igorri nauena recebitzen du il re$oit oeloy 

qui m'a enuoyd. 

10. 41. . . . , Prophetaren saria RECEBITURen du: . . . , iustoren 
saria recebituren du. . . . , il reoeura salaire de Prophete : . . . , 
reoeura salaire de iuste. 

11. 18. . . . , Deabrua du. . . . , H a vn diable. 

12. 26. Eta baldin Satanec Satan campora eooizten badu, 
• . . : nolatan berag iraunen du haren resumac 9 Or si Satan iette 
hors Satan, . . . : comment done subsistera son regne ? 

12. 42. . . . , eta hare condemn atuben du haur: . . . , & la 
condamnera, 

12. 44. Orduan erraiten du, . . . , erideiten du hutea, esco- 
baturic eta appainduric. 

Alors il dit, . . . , il Ta trouuee vuide, baliee & ornee. 

13. 12. ... , eta hambatez guehiago ukanen du: . . . , & en aura 
tant plus : 

13. 19. . . . , eta harrapatzen du ... oena : . . . , & rauit ce qui est 

13. 27. . . .? nondic du beraz hiraca? . . . 1 d'oil vient done qu'il 
y a de Tyuroye ? [Hiraea = ivraie from ebriaca (herba). See Littr&] 

13. 28. . . . , Guifon etsayac hori eguin du. . . . , L'homme 
ennemi a fait cela. 

13. 44. . . . , hura eridenic gui$on batec estali ukan du: . % ^ 
gucia baltzen l du, eta landa hura erosten. 2 . • . , que quelqu'vn 
a trouu^ cach& . . . , & vend tout . . . , & achete ce champ. (L. 
traduit ' un homme ayant trouve' 9a l'a couvert \ en suivant le grec.) 

15. 4. Ecen Iaincoac manatu ukan du, Car Dieu a command^, 

15. 7 , vngui prophetizatu ukan du 9ue$az Esaiasec, (H. mit 

qn k la fin de la ligne.) . . • , Isaie a bien prophetizd de vous, 

15. 11. ... satsutzen du gui9ona: . . . , e'est ce qui souille 
Thomme. 

15. 32. . . . : ecen ia hirur egun du . . . : car il y a desia trois iours 

16. 2. . . . , Dembora eder eguinen du : (H. mit eguinen du, parce 
que L. avait lu EvSicf sans verbe.) . . . , II fera beau temps : 

16. 3. . . . , Egun tempestate eguinen du : (H. mit eguinen du : 
le grec ne dit que xujjl&v) . . . , II fera auiourd'huy tempeste : 

16. 25. . . . , galduhen du hura : . . . , eridenen du hura. 

. . . , il la perdra : . . . , il la trouuera. 

16. 26. Ecen cer probetchu du guiconac ... 1 edo cer emanen du 
guifonac . . . ? Car que proiite-il k Thomme ... 1 ou que donnera 
Thomme . . . ? 

1 Gf. Tanglais sell, sold, le gothique saljan. Les Visigoths d'Espagne ont, sans 
doute, vendu bien des choses aux Basques de leur £poque. On a trouve* r£cemment 
une monnaie d'or visigothique dans an champ pres de Durango. 

s Erosi = bought may be a variant of erauzi^made to fall, put down ; because the 
buyer, if he makes a bargain, reduces the price which is demanded. 
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17. 12. . . . : hala gui^onaren Semeac-ere suefrituren du hetaric. 
. . . , ainsi aussi le File de l'homme souflfrira par eux. 

18. 15. Eta haldin hire anayec hire contra faltatu badu, (La 
forme b&dic du tutoiement serait plus correcte.) 

Que si ton frere a pech£ enuers toy, (Le texte de 1566 porte ' a \) 

19. 7. . . . , Cergatie beraz Moyseseo manatu ukan du separatio- 
neco letraren emaitera, eta haren utzitera ? . . . , Pourquoy dono 
Moyse a-il command^ de baUler la lettre de diuorce, & la repudier ? 

21. 44. . . . , hura du chehaturen. . . . , & brisera celuy 

22. 24. . . . , haren anayeac alianfagatic harturen du haren 
emaztea, (En 18* 15. on voit la forme ind&ermin& $ anayeac.) 

. . . , que son frere prenne la femme d'iceluy, (L. traduit ' prendra ' 
en omettant * que '.) 

22. 43. . . . , Nola beraz Dauid-eo Spirituz deitzen du hura Iaun ? 
. . . , Comment done Dauid l'appelle-il en esprit Seigneur, 

22. 45. Beraz baldin Dauid-ec deitzen badu hura Iaun, 
Si done Dauid l'appelle Seigneur, 

23. 20. ... 9 iuratzen du hargaz, . . . , il iure par iceluy) 
23. 21 iuratzen du hargaz, . . . , iure par iceluy, 

23. 22. . . . , iuratzen du Iaincoaren thronoaz . . . , iure par le 
throne de Dieu, 

24. 10. . . . , eta batac beroea tradituren du, eta batac bercea 
qaitzetsiren du. . . . , & trahiront Tvn l'autre, & se hairont l'vn 
l'autre. 

24. 48. . . . , LugATZEN du ene nabussiac ethortera : 
. . . , Mon maistre met long temps k venir : 

24. 51. Eta bereciren du hura, eta hypocriten contuan EgARRiREN : 
Et le separera, & le mettra au rang des hypocrites : 

25. 19. . . . , eta contu equiten du hequin. . . . , & fait conte 
auec eux. 

25. 29. . . . , eta hambat guehiago ukanen du : 
. . . , & il en aura tant plus : 

26. 10. . . . ? ecen obra ombat enegana obratu du. 
. . . ? car elle a fait vn bon aote enuers moy. 

26. 12. Ecen hunec vnguentu hunen ene corputz 1 gainera hustea 
ene ohorztecotzAt 2 eguin du. Car ce qu'elle a espandu cest 
oignement sur mon corps, elle la fait pour m'enseuelir. 

26. 61. Hunec err an du, . . . , Cestuy-ci a dit, 

26. 65. . . . , blasphematu du, . . . , II a blaspheme : 

1 En regie ge*n6rale on a mis gorputzdana cette traduction. Mais corputz existait 
encore au 18° siecle dans certains dialectes. 

* Ohorzte = enterrement derive probablement des honores, comme on appelle les 
funerailles encore en Espagne. Cf. Echrco Escolia (par J. J. Moguel), 1845, p. 275, 
'honraac eguitiaz gure amari', c'eBt-a-dire 'de faire les honneurs (d'enterrement) 
a notre mere ' ; et ' Honrara batuten diraneen lanac ', i. e. ' La tache de ceux qui 
s'assemblent a l'honneur = aux funerailles*. 
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26. 66. ... hil mereci du. . . . , II est coulpable de mort. 

27. 23. . . . , Baina cer gaizqui eguin du% . . . , Mais quel mal 
ar-il fait ? 

27. 43. . • • : ecen erban du, . . . : car il a dit, 

27. 47. . . . , Elias deitzen du hunec . . . , Cestui-ci appelle Elie. 

DVALA. 3. I. q. due, aux. act., d euph. pour c devant la conj. & 
participial. That, or while thou hast it, o man ! 

22. 16. . . . , eta Iaincoareu bidea eguiazqui ibacasten dudla, 

. . . , & que tu enseignes la voye de Dieu en verity 

25. 24. . . . biltzen ducda, eta . . . elkabganatzen duala. 

. . . , moissonnant . . . , & assemblant (Ce dudla qualifie le nomi- 
natif de incda.) 

DV AN. 2. Id quod due, v. p. & aux. act., d euph. pour c devant n 
conj. That thou have her, or it, o man ! 

8. 13. . . . , eta sinhetsi dudn begala (H. omit la virgule.) . . . , & 
ainsi que tu as creu 

14. 4. . . . hori DUAN. . . . de l'auoir. 

DVANA. 1. (Pour dudna.) I. q. due v. p., a euph., n rel. ace. d^cl. 
ace. {na =c« que, regime de eqae.) That which thou hast, o man ! 

19. 21. . . . duana, . . . ce que tu as, 

DVANAZ. 1. I. q. due, aux. act., a euph., n rel. ace. d^cl. mldiatif 
d&ini. (naz=de ce que.) Of, or with, tliat which thou hast, o man! 

18. 28. ... goR duanaz. . . . ce que tu dois. (Voyez neqae.) 

DVANEAN. 5. I. q. due, aux. act., a eupb. pour c, n rel. temp, 
d^cl. temp. (nean= quand.) When thou host it, o man! 

6. 2. Bada elemosyna eguiten duanean, Quand done tu fais 
aumosne, 

6. 3. Baina hie elemosyna eguiten duanean, Mais quand tu fais 
aumosne, 

6. 5. Eta othoitz eguiten duanean, Et quand tu pries, 

6. 6. Baina othoitz eguiten duanean, Mais toy quand tu pries 

6. 17. Baina hie barur eguiten duanean, (H. omit la virgule.) 
. . . Mais toy quand tu ieusnes 

DVANORREC. 1. I. q. due, aux. act, a euph., n rel. voc. act. 
ddcl. d&nonstratif, voc. act. (norrec = 6 ce toi-l& qui.) thou there 
who hast it ! 

27. 40. . . . , Hie templea deseguiten duanorrec, eta hirur egunez 
edificatzen, (Voyez eqac. On remarque que hi, comme vocatif, et 
tout autre vocatif peuvent etre actifs.) . . . , Toy qui desfaits le temple, 
& en trois iours rectifies, 

DVC. 26. I. q. da adress^ au masculin. Is, o man ! 

1. 20. . . . , Spiritu sainduaganic Due. 1 . . . , est du sainct Esprit. 

x 11 n'est pas bon'd employer les deux due dans la meme phrase ; bien que Ton 
put les citer en preuve de l'identite des deux formes. ' It is, o man ' is one way 
of saying * Thou hast it, o man ' (in thy mind). Hie eguin due may be translated 
either ' it is made by thee, o man ! ', or ' thou hast it made (or made it), o man ! ' 
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1. 21. Eta erdiren due seme bates, (H. omit la virgule.) Et elle 
enfantera vn fils, 

2. 5. . . . , ecen hunela scbibatua duc Prophet&z, . . . : car il est 
ainsi escrit par le Prophete : 

2. 6. . . . , ecen hireganic ilkiren duc, . . . gobernadorea. . . . : car 
de toy Bortira le conducteur 

4. 4 scribatua duo, . . . , II est escrit, 

4. 6. . . . : ecen scribatua dug, • . . : car il est escrit, 

4. 7. . . . , Berriz scbibatua due, . . . , Derechef il est escrit, 

4. 10. . . . , ecen scbibatua duc : . . . , car il est escrit, 

5. 29. . . . : ecen hobe DUC hiretaco, . . . : car il t'est profitable 

5. 80. . . . : ecen hobe DUC hiretaco, . . . : car il te vaut inieux 

6. 18. ... Ecen hirea duc resumi, . . . Car k toy est le regne, 

8. 9. . . . , eta ioaiten due : . . . , eta ethorten due : . . . , & il 
va : . . . , & il vient : 

9. 18. . . . , Ene alaba orain hil iqan duc : . . . , Ma fille est 
maintenant trespassee : 

14. 15. ... , Leku desertua duc haur, . . . , Ce lieu est desert, * 

15. 22. . . . , ene alaba duc deabruaz gaizqui tobmentatua. 
. . . : ma fille est miserablement tormentee du diable. 

15. 27. . . . , Hala duc, Iauna, . . . , H est ainsi, Seigneur : 

16. 19. . . . , lothua iqaTien duc ceruetan : . . . , lachatua iqanen 
duc ceruetan. 

. . . , sera lid & cieux : . . . , sera deslid 4s oieux. 

17. 4. . . . , Iauna, on dug . . . \ Seigneur, il est bon 

17. 15. ... , ecen lunatico dug eta gaizqui tormentatzen : ecen 
maiz erorten duc sura, . . . : car il est lunatique, & est miserable- 
ment afflig^ : car souuent il chet au feu, 

18. 8. . . . , hobe duo hire, maingurio edo escubakoitzdun (H. 
mit escuba & la fin de la ligne.) car mieux te vaut . . . boiteux ou 
manchot . . . (Hire is here & 18. 9. the receptive case =for thee, as 
if it were hiretaco, as in 5. 29. & 30. Manchot is hebain under qacus- 
quianean 15. 31.) 

18. 9. . . . : hobe duc hire, . . . : car il te vaut mieux (L. ignore 
' car 9 , comme en v. 8.) * 

22. 38. Haur duo manamendu lehena eta handia. Cestuy est le 
premier & le grand commandement. 

26. 18. . . . , Ene dembor& hubbil due, . . . , Mon temps est pres, 

DVC. 22. Ind. pr&. s. 2. r. s. adr. masc. v. p. & aux. act. Thou 
hast it, o man ! (Compare the duplicity of dituc.) 

1. 21. . . . , eta deithuben duc * haren icena Iesus. (H. omit 
la virgule.) . . . , & appeleras son nom Iesus : 

4. 10. . . . : Eure Iainco Iauna adobatuben due, eta hura bera 
cebbitzatuben duc. . . . , Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, & & luy 
seul tu eeruiras. 

1 See the note on p. 62. 



64 SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 

5. 23. Beraz baldin euro oblationea ebamaiten haduc aldarera, 

Done si tu apportes ton oblation & l'autel, 
7. 8. Eta cergatic behatzen due eure anayeren beguico fitsera, 

Et pourquoy regardes-tu le festu qui est en 1 ceil de ton frere, 
(L. omet 'qui est'.) 

7. 5 eta orduan behaturen due, . . . , & adonc tu regarderas 

le moyen de (L. ne traduit pas ' le moyen de '.) 

8. 2. . . . , baldin nahi batfuc, . . . y si tu veux, 

13. 28. . . . , nahi due bada . . . t . . . , Veux-tu done ... 1 

14. 31. . . . , cergatic dudatu due ? . . . , pourquoy as-tu doute ? 

15. 12. . . . , EgAQUTU due . . . ? . . . , N as-tu pas cognu . . . ? 
(L. ne traduit pas c ne . . . pas ' ; mais 1' otta? simple du grec.) 

17. 4. . /. : nahi barfuc, . . . : si tu veux, (Voyez 1'autre due 
17.4) 

18. 15. . . . , irabaci due eure anayea. . . . , tu as gaign4 ton 
frere : 

19. 19 Eta, onhetsiben due eure hureoa eure burua b©9ala. 

. . . : &, Tu aimeras ton prochain comme toy-mesme. 

19. 21. . . . : eta ukanen due tbesaurbat ceruan : . . . , & tu auras 
vn thresor au ciel : 

21. 16. . . . ahotic oomplitu ukan due laudorioa. . . . , Tu as 
accompli la louange par la bouche des enfans, 

22. 37. . . . , onhetsiben due eure Iainco Iauna eure bihotz 
guciaz, 

Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton coeur, 
22. 39. . . . , onhetsiben due eure burcoa eure burua bepala. 
. . . , Tu aimeras ton prochain comme toy-mesme. 

25. 25. . . . : hunfi, baDUO eurea. . . . : voici, tu as ce qui est tien. 

26. 17. . . . , Non nahi due ... 1 . . . , Ob. veux-tu . . . ? 
26. 25. . . . , Hie ebban due. . . . , Tu las dit. (sic) 

26. 53. uste due . . . ? Penses-tu . . . ? 

26. 64. . . . , Hie ebban due : • . . , Tu Tas dit : 

DVQYE. 1. Ind. fut. (double) s. 8. r. s. aux. act. He shall 
have it. 

12. 29. . . . ? eta orduan baren etchea pillatuben duque. 

...» & puis il pillera sa maison. 

DVQVEELA. 2. I. q. duque avec e euph. & la conjonctif. That 
he shall have it. 1 

5. 28. ... , hambatez adultebatu duqueda barequin bere 
bihotzean. 

. . . , il a desia commis adultere auec elle en son coeur. (i/iotx*w€v) 

19. 9. . . . ecen . . . adulterio iauquiten duqueda. 
(jMiy&Tai.) . . . , que . . . , il commet adultere. 

1 One sees that in both places Leicarraga tarns the present tense into the 
future. ■ The idea is future, even in the Greek. 
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DVQVEENAZ. 1. I. q. duque, e euph., n rel. nom. act. d&l. m&L 
ddfini. (naz = de cdui qui.) About him who shall have it 

19. som. 29 Gucia Christgatic utzi duqueenaz. 
29. Delaisser tout pour Christ. 

DVQVEITE. 1. Ind. fut. (double) pi. 3. r. s. aux. act. They shall 
have it. 

13. 43. Orduan iusto^c arguituben duqueite iguzquiac befala, 
Adonc lea iustes reluiront comme le soleil 

DVQVEITEN. 1. I. q. duqueite, n rel. ace. s. (That) which they 
shall have. 

12. 36. ... ebb an duqueiten hitz alfer guciaz, 

. . . de toute parole oiseuse, qu'ils auront dite. 

DVQVE1TENEAN. 1. I. q. duqueite, n temp. d&l. temp, (nean 
= quand.) When they shall have it. 

5. 11. ... , eta hitz gaichto gucia ebban duqueitenean $uen 
contra, 

. . . quand on . . . aura . . . , & dit toute mauuaise parole contre 
vous, 

DVQVEITEN £N. 1. I. q. duqueite, n rel. nom. d&l. g^n. plur. 
(nin = de ceux qui.) Of, ox for, those who shall have it. 

24. 19. Dohain-gaitz emazte i$orr&i eta ebedosquiten duqueitenin 
egun hetan. 

Mal-heur aux femmes enceintes, & k celles qui allaitteront en 
ces iours-la. 

DVQVEQVENEAN. 1. Lid. fut. pi. 2. r. s., n rel. temp. d&l. temp. 
(nean = quand.) When ye shall have it. 

2. 8. . . . : eta eriden duque$uenean, . . . : & quand vous l'aurez 
trouud, 

DVDALA. 4. I. q. dut aux. act., da euph. pour t devant la conj. 
& participial That, or while I have it. 

16. 18. . . . , ecen . . . , eta Harri hunen gainean edifioatuben 
dudala neure EH96 : 

. . . que . . . : & sur ceste pierre i'edifieray mon Eglise, 

25. 26. ... ecen bjltzen dudala . . . : eta elkarganatzen du- 
dala . • . 

. . . que ie moissonnoye . . . , & assembloye (L. les rend au temps 
present, comme en grec.) 

26. 42. ... , hura edaten dudala baicen : ... sans que ie la 
boiue, 

DVDAN. 3. I. q. dut aux. act., da euph. pour t, n rel. ace. & 
temp., & conj. Which, or in which I have, or (as) that I have it. 
18. 33. . . . , nic-ere hi;az pietate ukan dudan be9ala ? 
. . . , ainsi que i'auoye eu pitte de toy ? 

20. 22. . . . nic edateco dudan copa? ... la coupe que ie 
boiray, 

26. 29. . . . , ^uequin berriric neure Aitaren resumdn hura edanen 

K 
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dudan egunerano. (H. mit du k la fin de la ligne.) . . . , iusques k 
ce iour-la que ie le beuray nouueau auec voub au royaume de mon 
Pere. (En 20. 22. L. traduit ■ que j'ai k boire \) 

DVD AN A. 1. I. q. dudan, n rel. ace. d^cl. nom. intr. (ou ace. ?) 
(ria = cdui que.) Him whom I have. 

12. 18. Hun&, ene cerbitzari elegitu dudana, ene maitea, 
Voici mon seruiteur que i'ay eleu, mon bien-aim^, 

DVDANAREN. 1. L q. dudan, n rel. ace. d&L g^n. d6L (naren 
^ de ce que.) Of that which I have. 

20. 15. ... nahi dudanaren eguitera neure on& ? . . . de faire 
ce que ie veux de mes biens ? 

DVDANQAT. 1. I. q. dudan v. p., n conj. d&L dest. To the end 
that I have it 

19. 16. ... viciTzti eternala dudan^at 1 ... afin que i'aye la vie 
eternelle ? 

baDVELA. 14. I. q. du, e euph., la conj. & participial That he, 
or while he has it 

5. 23. ... ecen hire anayeac 1 baDUELA cerbait hire contra, 

. . . que ton frere a quelque chose k l'encontre de toy, 

5. 32. ... ecen . . . , hare adulterio iatjquiten duda. . . . que 
. . . , il commet adultere. 

9. 6. ... ecen guisonaren Semeac baDUELA authoritate lurrean 
bekatu&i barkatzeco . . . que le File de l'homme a authority en 
terre de remettre les pechez 

11. 19. ... iaten eta edaten duela, . . . mangeant & beuuant: 

18. 13. . . . ecen bozcario guehiago duela har9az, . . . qu'il a plus 
de ioye d'elle 

19. 9. . . . ecen . . . , adulterio iauquitek duda : . . . , que . . . , 
il commet adultere, 

19. 29. ... ecen (v. 28.) . . . , ehunetan hambat recebituren duda, 

. . . que . . . , il en receura cent fois autant, 

22. 29. Eta ihardesten duda Iesusec . . . Et Iesus respondant, 

24. 47. . . . , ecen bere on guci^n gaineco hura EgARRlREN duda. 
. . . qu'il le constituera sur tous ses biens. 

25. 12. Baina hare ihardesten duda, Mais luy respondant, 

25. 40. Eta ihardesten duda Reguec . . . Et le Roy respondant 

25. 45. . . . , erraiten duda, . . . , disant, 

26. 33. Eta ihardesten duela Pierrisec . . . Et Pierre respondant 
26. 63. . . . Orduan ihardesten duda Sacrificadore subiranoac 

. . . Lors le souuerain Sacrificateur respondant 
DVEN. 13. I. q. du, e euph., n rel. nom. & ace, & conj. Thai it 
has it, which he has, who has it 

1 In some places L. uses the determinate form the-brother of thee as here, and 
due 18. 15. etc., and in others the indefinite as in due 7. 3. ; du 18. 15. etc. Brother 
of thee is, in making general statements, of universal application, as expressive as 
4 the brother of thee '. 
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2. 6. . . . , Israel ene populua bazcaturen * duen gobernadorea. 
. . . le conducteur qui paistra mon peuple Israel. 

6. 3 cer eguiten duen hire escuinac. . . . ce que fait ta 

dextre : 

8. 4. ... Moysesec ordenatu duen oblationea, . . . le don que 
Moyse a ordonn^, 

13. 24. . . . haci ona bere land&n erein duen gui^onarequiu. 
. . . k vn homme qui a sem^ bonne semence en son champ. 
13. 39. Eta hura erein duen etsaya, Et l'ennemi qui l'a semee, 
13. 44. . . . , eta duen gucia . . . tout ce qu'il a, 

13. 52. ... cembeit aitafamilia bere thesauretic gau$a berriiic eta 
gaharric idoquiten duen batequin. . . . k vn pere de famille qui tire 
de son thresor choses nouuelles & anciennes. 

14. som. 2 Herodesec Christez duen opinionea. 2 L opinion 
qu'Herode a de Chrivt. 

15. som. 18 Cere nehor satsutzen duen. 20 Ce qui souffle. 

18. 23. ... berd cerbitzariequin contu equin nahi ulcan duen 
regue batequin. 2 

. . . , k vn roy, lequel voulut faire conte auec ses seruiteurs. 

23. 17. . . . , ala vrrhea sanotificatzen duen templea? . . . , ou 
le temple qui sanctifie Tor ? 

53. 19. . . . , ala oblationea sanotificatzen duen aldarea? . . . , ou 
l'autel qui sanctifie le don ? 

25. 29. Ecen duen guciari . . . Car k chacun qui aura 

DVENA. 24. I. q. duen, n rel. nom. & ace. dicL ace. & nom. 

(na=celui que ou celui qui.) That which, or him, or he whom he has. 

That v)hich 9 or him, or he who has it. 

5. 42. . . . : eta hireganic maillebatu 3 nahi duena . . . de celuy 

qui veut emprunter de toy. 

7. som. 21 Aita cerucoaren vorondatea eouinen duena saluaturen. 
21 Qui fait la volonti du Pere, sera sauuL 

7. 13. . . . perditionetara irioiten duena, . . . qui mene k 
perdition, 

7. 14. ... vicitzera eramaiten duenai . . . qui mene k la vie : 

7. 21. ... vorondatea eguiten duena. . . . celuy qui fait la 
volonti 

10. 37. Aita edo ama ni baino maiteago duena, . . . : eta semea 
edo alab& ni baino maiteago duena, Qui aime son pere ou sa mere 
plus que moy, . . . : & qui aime son fils ou sa fille plus que moy, 

13. 19. . . . bide bazterrean hacia reoebitu duena. . . . celuy 
qui a receu la semence aupres du chemin. (L. ne traduit pas ici le 
grec.) 

13. 20. Eta leku harric^uetara hacia recebitu duena, . . . , eta hura 

1 From pascere. Cf. harka (duela 9. 6.) from parcere. 

2 On remarque que L. n*insere pas ici comme en 13. 52. cembeit = quiconque. 
8 See maleablatum & mallevantia in Ducange. 
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bertan bozcariorequin recebitzen duena : Et celuy qui a reeeu la 
semence 4a lieux pierreux, . . . , & incontinent la re$oit en ioye : 

13. 22. Eta elhorri artera hacia becebitu duena, haur da hitza 
ExguTEN duena, Et celuy qui a receu la semence entre les espines, 
est celuy qui oit la parole de Dieu, 

13. 23. Baina lur onera hacia becebitu duena, haur da hitza 
ENguTEN eta aditzen duena, Mais celtri qui a receu la semence en 
bonne terre, est celuy qui oit la parole, & l'entend : 

13. 37. . . . , Haci ona ereiten duena • . . , Celuy qui seme la 
bonne semence, 

15. 4. . . . Eta, Aita edo ama mabadicatuben dtiena, 

. . . Et, Qui maudira pere ou mere, 

19. 6. ... Beraz Iaincoao iunctatu duena, . . . ; done ce que Dieu 
a conioint, 

23. 12. Ecen bere burua goraturen duena, . . . : eta bere burua 
beheraturen duena, Car celuy qui e'esleuera, . . . : & qui s'abbaissera, 

24. som. 13 pehseuebaturen duena. 13 Perseuerance. 

24. 45. . . . , nabussiac muthill&i compainiaren gaineco l eqarri 
duena, 

. . . , que son maistre a commis sur la compagnie de see serfs, 

24. 46. . . . bere nabussiac . . . , hala eguiten eridenen duena. 
. . . ce . . . que son maistre trouuera ainsi faisant 

25. 29. . . . , DUENA-ere . . . , cela mesme qu'il a (na =cda que : 
& ere = mtime.) 

26. 13 hunec eguin duena-ere . . . , cela aussi qu'elle a fait 

DVENAC. 11. I. q. duen> n rel. nom. d^cl. nom. act. (nac=celui 

qui.) He who has it. 

7. 8. . . . : eta bilhatzen duenac, . . . : & quiconque cerche, 

10. 39. Bere vicia beguiraturen duenac, . . . : eta bere vicia 

galduren duenac . . . Qui aura gard^ sa vie, . . . : & qui aura perdu 

sa vie 

10. 41. Frophetaren icenean Prophetabat recebitzen chienac, 
. . . : eta iustoaren icenean iustobat recebitzen duenac, Qui re9oit vn 
Frophete au nom de Prophete . . . : & qui refoit vn iuste au nom de 
iuste, 

11. 15. ENguTECO beharriric duenao, Qui a aureilles pour ouir,* 
13. 9. ENguTECO beharriric duenac, Qui a aureille pour ouyr, 2 
13. 43. . . . ENguTECO beharriric duenac . . . Qui a aureilles pour 

ouyr, 2 

23. 20. Beraz aldareaz iuratzen duenac, Celuy done qui iure par 
l'autel, 

23. 22. Eta iuratzen duenac ceruaz, Et qui iure par le ciel, 

24. 15. . . . (iracurtzen duenac (H. mit iracutzen) 
. . . (qui lit 

1 The name of Mount Canigo in Cataluna may be an old form of this word. 

2 Dans ces 3 versets L. traduit ' d aureille ', au lieu d' &ra. 
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DVENAREQVIN. 4. I. q. duen, n rel. nom. act., & ace. d&l. 
copulatif d&ermin& (narequin = avec celui qui, ou que.) With him 
%vho, or that which has it; with that which he has. 

7. 24. ... guidon £uhur bere etchea arroca gain batetan edificatu 
duenarequin : . . . k rhomme prudent qui a edifi^ sa maison but vne 
roche: 

7. 26. . . . guigon erho bere etchea sable gainean edificatu 
duenarequin. ... & rhomme fol, qui a edifte sa maison sur le sablon : 

13. 31. ...» mustarda bihi gui9on batec harturic bere landan 
erein duenarequin. . . . au grain de moustarde, qu'vn homme a (sic) 
prins & sem£ en son champ. (L'original porte ' grain-de '.) 

13. 47. . . . sare 1 . . . , eta gauqa mota gucietario biltzen duena- 
requin : . . . k vn 616 . . . , & amassant de toute sorte de choses. 

DVENARI. 1. I. q. duen aux. act., n rel. nom. act. ddcl. dat. d&. 
(nari=d celui qui.) To him who has it. 

7. 8. . . . : eta bulkatzen* duenari, . . . : & k celuy qui heurte, 

DVENIC. 1. I. q. duen, n rel. nom. act. d&l. partitif participial. 
(nic = de ce qui.) One having it. 

12. 11. ... yuetaric gui9ona, ardibat duenio : ... celuy d'entre 
vous qui ait vne brebis, (Cf. apvtov, and the use of ardo for arno in 
some of the Baskish dialects.) 

DVGV. 8. Ind. pr^s. pi. 1. r. s., v. p. & aux. act. We have it. 

2. 2. . . . ecen ikussi dugu haren i9arra Orientean, ... 1 car 
nous auons veu son estoille en Orient, 

3. 9. . . . , Abraham dugu aita : . . . , Nous auons Abraham pour 
pere : (In the Easkish idiom one can use aita to translate ' pour 
pere \ in the sense here intended, as well as the more precise aitatzdt.) 

6. 31. . . . , Cer ianen dugu, edo cer edanen dugu, . . . 1 . . . , Que 
mangerons-nous ? ou que beurons-nous ? 

9. 14. ... , Cergatic guc eta Phariseu^c barur eguiten dugu 
maiz, . . . ? 

. . . , Pourquoy nous & les Pharisiens ieusnons-nous tant, . . . ? 
(L. translates ' often ', noWd. Maiz is the Latin magis in the sense of 
1 more often ', like ' as mais das vezes \ ' mais vezes ', in Portuguese.) 

17. 19. . . . , Cergatic guc ecin campora egotzi ukan dugu hura ? 

. . . , Pourquoy ne l'auons-nous peu ietter hors ? 

1 From Latin s«r-ere? Cf. Sanskrit sarat = thread, mentioned in the Latin 
Dictionary of Lewis and Short, but not well authenticated, as I am informed by 
Professor A. A. Macdonell. 

. * Du latin fiigere, ou du gothique bliggwan = battre ? Or does it come from 
furca ? If not, perhaps it is a word taken from the game of bowls, Castilian bola 
(from Latin bulla). To play with a botel is bola-ka in modern Baskish. La bottle 
que Ton jette se heurte contre Tobjet qu'elle frappe. Cf. bloc francais, bulk anglais. 
Voyez le Dictionnaire Historique de la Langue Anglaise, que Ton imprime a 
Oxford, sous la direction de M. le D r J. A. H. Murray. Mulcadh in Gaelic ex- 
presses the action of pushing with the head, like bulk in the Cornish dialect. This, 
however, and bulka too, may be akin to Latin mulca. 
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26. 65. . . . , cer guebiago testirnonio behar dugu 1 . . . : qu'auons- 
nou8 plus a faire de tesmoins ? 

27. 42. . . . , eta sinhetsiren dugu hori. . . . , & nous croirons a luy. 

DVN. 1. I. q. da v. s. adr. f&m. Ja, o woman ! 

15. 28 O emaztea, handi dun hire fedea: . . . , O femme, ta 

foy est grande : 

DVN. 1. Ind. pr&. s. 2. r. s. adr. fern. aux. act. Hast tfiou it, 
o woman t (Compare the double use of due, and gaituc.) 

20. 21. . . * , Cer nahi dun ? . . . , Que veux-tu ? 

DVN AN. 1. I. q. dun aux. act., a euph., n conj. r£gi par becala. 
(A 8) that thou hast it, o woman ! 

15. 28 nahi dundn be9ala. . . . comme tu veux. 

DVT. 15. Ind. pr&. s. 1. r. s., v. p. & aux. act. I have it 

2. 15. . . . , Egyptetic deithu ukan dut neure Semoa! 

. . . , I'ay appete mon Fils hors d'Egypte. (La virgule manque 
dans quelques exemplaires.) 

7. 24. . . . , hura dut compabaturen . . . , ie Taccompareray a 
(En Basque on dit ' avec '. Voyez duenarequin.) 

9. 13 Misericordia nahi dut eta ez sacrificio. . . . , Ie veux 

misericorde, & non point sacrifice. 

10. 32. ... , aboaturen 1 dut nic-ere hura . . . , ie le confesseray aussi 

10. 33 ukaturen dut nic-ere hura . . . , ie le renieray aussi 

11. 16. Baina norequin compabaturen dut generatione haur? 
Mais a qui compareray-ie ceste generation ? 

12. 7. . . . , Misericordia nahi dut eta ez sacrificio, . . . , Ie veux 
misericorde, & non point sacrifice : 

12. 18. . . . : EgARRiREN dut neure Spiritua haren gainean, 
. . . , ie mettray mon Esprit sur luy, 

13. 35. . . . , ibequiren dut comparationez neure ahoa : 
. . . , I'ouuriray ma bouche en similitudes : 

15. 32. . . . , Compassione dut populu hunefaz : . . . , I'ay com- 
passion de ceste multitude : 

19. 16. . . . , cer vngui eouinen dut . . . ? . . . , quel bien feray ie . . . ? 

22. 4. . . . , Hunfi, apprestatu dut neure barazcaria, 

. . . , Voici i'ay appareille' mon disner : (If disner comes from 
dis-(je)-junare, barazcari may have been formed from bawr^fast, and 
askaH=^breah y referring to the dSjeuner, or first meal of the day.) 

26. 31. .* . . , ioren dut artzaina, . . . , Ie frapperay le berger, 

27. 4. . . . , Bekatu eguin dut, .... Pay pech^ 

27. 22. . . . , Cer equinen dut beraz . . . 1 . . . , Que feray-ie done . . . 1 
DVTfi. 40. Ind. pr£s. pi. 3. r. s., v. p. & aux. act. They have it. 
1. 23. . . . , eta deithuren duti haren icena Emmanuel, (Izen 
-name is perhaps the possessive case of hitz= word.) 
. . . : & appelleront son nom Emmanuel, 

1 Cf. bsiiNau. Du latin advotare, par le beamais et provenjal avoar. 
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6. 7. . . . : ecen uste dute . . . , car ils cuident 

6. 28. . . . , ez iruten x duti. . . . , ni ne filent : 

7. 16. . . . Ala biltzen duU elhorrietaric mahatsic, edo kardu- 
etaric ficoric? 

. . . ; a cueille-on grappes des espines, ou figues des chardons ? 

7. 25. . . . , eta eraunsi ukan duti haic^c, eta io ukan duti etchearen 
contra : . . . , & les vents ont souffle & ont heurt^ oontre ceste maison-la, 

7. 27. . . . , eta haic^o eraunsi ukan duti, eta io ukan 8 duti etche 
haren contra, . . . , & les vents ont souffle, & ont heurt^ contre ceste 
maison : 

9. 17. . . . : baina mahatsarno berria 9ahagui berrietan eqartek duti, 

. . . : mais on met le vin nouueau en vaisseaux neufs, 

10. 25. ... : baldin Aitafamilii bera Beelzebub deithu h&duti, 
.... S'ils ont appete le Pere de famille Beelzebub, (L. inserts 

bera = himself.) 

11. 5. Itsu^c ikustea recrubatzen 4 duti 9 . . . , eta gorr& EN^UTEN 

dutiy 

Les aueugles recouurent la veue, ... ^ & les sourds oyent, 
(Oorrec is short for gogorrec = hard of hearing. See below gogorqui 
= liard-ly.) 

11. 12. ... , eta keichudo harrapatzen dute hura. . . , , & les 
violents le rauiesent. + 

11. 13. Ecen Propheta guci^c eta Legueac Ioannesganano pro- 
phetizatu ukan dute. Car tous les Prophetes & la Loy ont pro- 
phetic iusques k lean. 

11. 18. . . . , eta erraiten duti, ... ^ & ils disent, 

12. 21. Eta haren icenean Qentil^c speran$a dkanen dute. 
Et les Gentils auront esperance en son nom. 

12. 41. . . . , eta condemnaturen dute baur: ... ^ & la con- 
damneront, 

13. 15. ... ," eta beharri^z gogorqui ENgtJN ukan duti t . . . , & ont 
ouy dur de leurs aureilles, 

13. 16. . . . , ecen ikusten dute: ...» ecen en^uten duti. 

. . . , car ils appergoyuent : . . . , car elles oyent. 

13. 22. . . . , baina mundu hunetaco arthic eta abrastassunezco 
enganioac ithotzen 5 duti hitza, 

. . . , mais le soin de ce monde, & la fallace des richesses estouffent 
la parole, 

1 Is irute =s fiUr connected with Latin filo, or with hirur = three ? Three and 
thread may possibly have the same etymon. ' A threefold Gable is not easily broken. 1 
See ' Vnitie ' in the Bibliotheca Scholastica, By T. Draxe, Londini, 1616, 1633, 1644. 

* In several places Leicarraga has taken the stop (.), followed by a word not 
"beginning with a capital, to be a full stop. Here and there it seems to be equivalent 
to a colon (:) but I have turned it in some places into a semicolon (;). 

* Heurti se traduit bulkatu sous duenari ci-dessus. 
4 From recupe ra. 

6 Does this come from Cafctilian hito = target or bianco) or from some Visigothic 
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14. 2. . . . , eta halacotz vorthut^c obratzen duti hunetan. 

. . . , & pourtant vertua sont faites par luy. (L. traduit 'tra- 
vaillent en lui ', en Buivant le grec.) 

1 5. 2. Cergatic hire discipulu^c IRAQ AITEN dute aitzinecoen orde- 
nam;a? Pourquoy tea disciples outrepassent-ils l'ordonnance des 
anciens ? 

15. 18. . . . , eta hec satsutzen dute guifona. . . . , & ces choses 
la eouillent 1'homme. 

17. 10 Cergatic beraz ScriWc erraiten dute ... 1 . . . , Pour- 
quoy done disent les Scribes . . . ? 

17. 12. • • - , baina eguin dute haryaz . • . gucia: . . .: mais ont 
fait de luy tout 

17. 23. Eta hilen dute bura : Et le mettront & mort : 

20. 10. Eta ethorriric lehen^c-ere, uste ukan dute 
Quand les premiers furent venus, ils cuidoyent 

20. 18. • . . , eta hura condemnaturen dute hiltzera : 

. . . , & le condamneront k mort. (L. dit ' k mourir '.) 

20. 19. Eta hura dute livraturen Gentiley, Et le liureront aux 
Oentils (L. ought to have written a datival form to concord with 
1 Gentiley '. But he does not seem to have used it, except in Eph. 
5. 28., where it is drauece, possibly a misprint. For from draue, which 
he often uses for * has it to them ', one would draw drauete to express 
the nominative plural. Darthayeta gives * dioete, diete &c.') 

21. 82. . . . : baina publicano^c eta paillard^c sinhetsi ukan dute : 
. . . : mais les peagers & les paillardes Tout creu : (L'original ne 

porte pas deux points (:) devant mais.) 

21. 87. ... , ondraturen 1 dute ene semea. . . . , Ils porteront 
reuerence & mon fils. 

23. 8. . . . : ecen erraiten duti, eta ez eouiten. . . . : car ils 
disent & ne font pas. 

24. 5. . . . : eta anhitz seduoituren duti. . . . : & en seduiront 
plusieurs. 

24. 11. ... eta seducituren dute anhitz. . . . , & en seduiront 
plusieurs. (Anhitz is a plural noun. Here it is grammatically 
singular : but in the same verse it is used as a nominative plural to 
dirade.) 

24. 24. . . . , eta eguinen duti signo handi eta miraculu : 

. . . , & feront grans signes & miracles : (singular in Heuskara.) 

24. 30 eta IKUS3IREN dute gui5onaren Semea . . . , & verront 

le Fils de Thomme 

24. 41. Biguec ehoren dute errotdn : Deux moudront au moulin : 

equivalent of M. H. German taten ? The course of the missile is stifled when it 
hits the object at which it is aimed, just as a drowning man is suffocated. Ithotze 
is used in all the. senses of sttffoeating, whether speaking of fire or of breath. Cf. 
fuen, 18. 28., where it means strangling. 

1 From Castilian honra, just as obratzen is from Castilian obra. 
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27. 35. . . . , eta ene arroparen gainean 9orthe eqotzi ukan duti. 
. . . , & ont iett6 le sort sur ma robbc. 

28. 13. . . . , hura ebatsi ukan duti . . . , & Tont desrob^ 
DVTELA. 9. I. q. dute with la conj. & (24. 5. & 25. 44.) partici- 
pial. That they have it ; while tliey have it. 

6. 2. ... recebitzen dutela bere saria. . . . qu'ils reyoiuent leur 
salaire. (On voit que ecen est un pl&nasme. Cf. 13. 17.) 

6. 5. ... ecen recebitzen dutela bere saria. . • . qu'ils re$oyuent 
leur salaire. 

6. 16. . . . , ecen recebitzen dutela bere saria. . . . , qu'ils refoU 
uent leur salaire. 

12. 36 ecen guiqon&s . . . , contu rendatuben dutela iudicioco 

egunean. . . . , que les hommes rendront conte au iour du iugement 

13. 17. . . . , anhitz Prophetac eta iustoc desiratu ukan dutela 

IRUSTERA x . . . gaUC&L, 

. . . que plusieurs Prophetes & iustes ont desir^ voir les choses 
20. 25. ... ecen nationetaco princtec seignoriatzen dutela hayen 

gainean : eta handi£c autboritatez usatzen dutela hay&i gaynean. 
. . . que les Princes des nations les maistrisent : & les grans vsent 

d'authorit^ sur iceux. 

24. 5. ... , erraiten dutela, . . . , disans, 

25. 44. . . . , erraiten dutela, . . . , disans, 

DVTELARIC. 1. I. q. dutela, la participial partitif, aux. act. 
While, or when they have it. (Laric is the partitive form of la as 
a participial suffix, but adds nothing perceptible to its meaning.) 

13. 13. . . . , eta en^uten dutdaric (H. init en<;u k la fin de la 
ligne.) . . . : & en oyant, 

DVTfiN. 8. I. q. duti, n conj. (rdgi par begala, & nola, & cembat) 
& rel. nom. pi. act & ace. s. TJiat they have it, (they) which have 
it, which (thing) they have. 

6. 2. . . . , hypocrite eguiten duten begala . . . , ainsi que font 
les hypocrites 

12. 5. . . . , nola Sabbath egunetan Sacrificador&s templean Sabbath 
eguna hausten dutin, . . . , qu'au temple es iours des Sabbaths les 
Sacrificateurs violent le iour du Sabbath, 

16. som. 13 Gendic Chribtez duten reputationea. 13 Reputation 
de Christ. 

17. 12. . . . nahi ukan duten gucia: . . . tout ce qu'ils ont voulu, 
18. 6. . . . ni baithan sinhesten duten chipi hautaric bat, . . . vn 

de ces petis qui croyent en moy, 

1 Notice the difference between the force of the termination ra here and that 
(the more intelligible) which it has in hiltzera, under duti 20. 18., handitzera 
under itza$ue 13. 30., and in jatera under e$ue. Taken literally this phrase would 
mean 'that they have desired (it) towards seeing*. The simple infinitive noun 
ikustea — the seeing, or sight, of the things, would seem more natural as the regime 
or object of desiratu. The same mode of expression is found elsewhere in this 
translation, e. g. ie^aguc 8. 31. 

L 
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21. 42. . . . , Edificagatec arbuyatu duten harria . . .1 La pierre 
que les edifians ont reiettee, 

26. 52. . . . : ecen ezpata harturen duten guciac, . . . : car tous 
ceux qui auront prins glaiue, 

27. 13. ... combat gauga hire contra testificatzen duten 1 
. . . combien de tesmoignages ils amenent contre toy ? 
DVTENA. 1. I. q. duttn, n rel. ace. ddcl. nom. intr. sujet de da. 

(na = ce q\Le.) That which they have. 

26. 62. . . . hauc hire contra testificatzen dutena ? . . . ce que 
tesmoignent ceux-ei k rencontre de toy 1 

DVTENAC. 5. I. q. dutin, n rel. nom. pi. act. d&l. nom. plur. 
intr. & accus. (ndc = ceux qui.) Those who have it. 

5. 9. ... baquea pbocubatzen dutenac : ... ceux qui procurent 
la paix: 

7. 14. . . . hura erideiten dutenac. . . . qui le trouuent. 

13. 41. . . . , eta iniquitate eouiten dutenac. . . . , & ceux qui 
font iniquity. 

15. 20. . . • guigona satsutzen dutenac: • . . ces choses qui 
souillent l'homme: 

21. som. 81 Iaincoaren vorondatea equiten dutenac. 31 Qui 
font la vclonti de Dieu. 

DVTENEAN. 1. I. q. dutl aux. act., n rel temp. d&l. temp. 
(nean = quand.) When they have it. 

15. 2. . . . oguia iaten dutenean. . . . quand ils prennent leur 
repas. (L. traduit trav iprov iaOiwrw.) 

DVTENfiN. 2. I. q. dutin, n rel. nom. d^cl gdn. plur. d6t. (rUn= 
de ceux qui.) 0/ those who have it. 

10. 28. ... gorputza hiltzen dutenin, 1 . . . ceux qui tuent le 
corps, 

21. 16. . . . , Haourr&i eta edosquiten dutenin ahotic . . . par la 
bouche des enfans, & de ceux qui tettent ? 

DVTENETARA. 1. I. q. duttn, n reL nom. d&L directif d4L 
(netara = vers ceux qui.) To them who have it. 

25. 9. . . . saltzen dutenetara, . . . k ceux qui en vendent, 

DVTENQAT. 1. I. q. dutSn v. p., n conj. d^cl. dest. To tlve end 
that they have it. 

10. 18. . . . , hec eta Gentil&s testimoniage haur duten£AT. (H. 
mit duten^at.) 

. . . , en tesmoignage k eux & aux Gentile. 

baDVQVE. 42. Ind. pr&. pi. 2. r. s., v. p. & aux. act. Ye have it. 

5. 21. ENguN ukan duque . . . Vous auez ouy 

5. 27. ENguN ukan duque . . . Vous auez ouy 

5. 33. Berriz ENguN ukan duque, Derechef vous auez ouy 

5. 38. ENguN ukan duque, Vous auez ouy 

1 This is the objective genitive depending on betdur = afraid. In 21. 16. it is 
the true possessive case. . , . . . 
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5. 43. ENguN ukan dufue . . . Vous auez ouy 
5. 46. . . . , cer sari ukanen du$ue ? . . . , quel salaire en aurez-vous ? 
5. 47. . . . , cer guehiago eguiten duque ? • . . , que faites-vous 
d'auantage ? 

7. 7. . . . , eta eridenen dv,$ue : . . . , & vous trouuerez : 

9. 4. . . . , Cergatic gaichtoqui pensatzen du^ue 9uen bihotzetan 1 l 

. . . , Pourquoy pensez-vous mal en vos coeurs ? 

9. 28. . . . , sinhesten du$ue . . . ? . . . , Croyez-vous . . . ? 

10. 8. . . .: dohainic 2 beoebitu duque, . . . , vous l'auez receu 
pour neant, S&ptctv eAajSere, 

10. 31. . . . : parra-chori^c baino $uec guehiago valio duque. 

. . . : vous valez rnieux que beaucoup de passereaux. (L. omefc 
1 beaucoup de ' et traduit ' les ', en d^pit du grec.) 

11. 14. Eta, baldin nahi b&dupie becebitu, Et si vous voulez 
receuoir man dire 9 (L. ne traduit pas 'mon dire\ mais le grec.) 

11. 29. . . . : eta fuen arimen^t paussu eridenen du$ue. 

. . . : & vous trouuerez repos k vos ames. 

13. 14. . . . , BNguTEZ ENguNEN dupie, eta ez adituren : . . . ikus- 
siren dugue ... 9 En oyant vous orrez, & n'entendrez point : . . . , & 
n'apperceurez point : 

15. 3. . . . , Eta guec cergatic I rag ait en dupie Iaincoaren mana- 
mendua . . . ? (H. mit mana & la fin de la ligne.) . . . , Et vous, 
pourquoy outrepassez-vous le commandement de Dieu . . . ? 

15. 6. Eta ezdeustu ukan duque Iaincoaren manamendua 
. . . : ainsi auez annuls le commandement de Dieu 

16. 2. . . . , erraiten duque, (H. mit erraitten) . . . , vous dites, 

17. 20. . . . , baldin . . . becembat fede baDuguE, . . . que si vous 
auez foy comme 

20. 7. . . . , eta bide datena recebituren duque. . . . , & vous 
receurez ce qui sera de raison. 

20. 23. . . . , Ene cop& edanen b&du^ue, . . . , De vray vous boirez 
ma coupe, (ba = de vrai.) 

20. 32. . . . , Cer nahi duque . . . ? . . . , Que voulez- vous . . . ? 

21. 2. . . . , eta bertan eridenen duque asto emebat 3 estecatua, 
... & incontinent vous trouuerez vne asnesse liee, 

1 If the Basks, since the 16 th century, have used corputz, later gorputz, as their 
only equivalent of corpus, it is not impossible that Greek may have given them 
(iios, to mean cor. The heart is the well, means, and centre of the life of the body. 
Their word for life is bizi (perhaps from Latin vixi), which is not unlike bihotz, in 
other dialects biotz. The Abbe" J. Espagnolle, however, in his book on ' L'origine 
des Basques ' (Pau, 1900), did not make this comparison, though he enlists other 
Baskish words, and among them some of which the composition refutes his theory, 
to shew that the Basks are descended from Hellenes. 

3 Leicarraga often uses the word dohain. Probably it came into Heuscara from 
the Latin donamen. See p. 79 of Laterculi Vocum Latinarum by 0. Gradenwitz. 
(Leipzig, 1904.) Cf. ahate from anate, liho from lino, hohore from honore etc. 

8 From Old French feme ? Cf. emazte 26. 10. 
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21. 13. . . . : baina $uec hura gaichtaguin lece eguin duque. 

. . . : mais vous en auez fait vne cauerne de brigans. (It is possible 
that leiear = ash-tree, which gives his same to the author of this 
translation, is derived from lece, as it is here spelt. This word appears 
to mean a hollow, not necessarily a subterranean place, and ash-trees 
grow in such places.) 

21. 21. . . . , baldin fede baDuguE, . . . egutnen duque, 

. . . , pourueu que vous ayez foy, . . . vous ferez 

21. 22. . . . , kecebituren du( t *ue. (H. mit recibituren) . . . vous 
l'obtiendrez. 

22. 29. . . . , Huts eguiTen duque, Scripturac eta Iaincoaren ver- 
thutea iaquin gabez. (H. omit la virgule aprfes dvque.) . . . , Vous 
errez, ne sgacbans les Escritures, ne la vertu de Dieu : 

23. 15. . . . , gehennaco seme eguiten duque dobl&z ceuroc baino 
areago. (See the note on page 39.) 

. . . , vous le rendez fils de gehenne au double plus que vous. 

23. 18. Eta erraiten duque, (H. mit erraiten dvque) Et . . . , 
dites-vous, 

23. 24. . . . , eltzoa irazten duque : eta camelua * iresten. (Lei- 
farraga probably intended a play upon words here.) 

. . . , qui coulez le moucheron, & englouttissez le chameau. (L. 
traduit ( vous coulez \) 

23. 25. . . . : ecen coparen eta plataren campoco aldea chahutzen 
duque: 

. . . : car vous nettoyez le dehors de la coupe & du plat : 

23. 27. . . . : ecen sepulchre chtjrituac irudi duque? 

. . . : car vous estes tous semblables aux sepulchres blanchis, 

23. 31. Halatan testificatzen duyue ceur6n buru^n contra, 
Ainsi estes-vous tesmoins k vous-mesmes (ceurdn est d^mon- 
stratif = of those yourselves.) 

26. 10. . . . , Cergatic fatigatzen duque emazte haur? 

. . . , Pourquoy donnez-vous fascherie k ceste femme ? 

26. 40. . . . , Horrela orembat ecin veillatu dupiie enequin ? 

. . . ? Est-il ainsi que vous n'auez peu veiller vne heure auec moy ? 

26. 64. . . . , Hemendic harat ikussiren duque guisonaren Semea 

. . . , Ci apres vous verrez le Fils de Thorn me 



1 Leicarraga uses this word also in 3. 4. (where it is printed camettu), and in 
St. Mark 1.6.; but in St. Mat. 19. 24., St. Mark 10. 25., and St. Lake 18. 25., he 
writes cable, translating chable in Calvins text ; except in St. Mark 10. 25. where 
chameau is used, but with chable in the marginal note. This is sufficient proof 
that Leicarraga had studied the New Testament in Greek, where some manuscripts 
have KdfirjXov and others KafuKov. It is not necessary to suppose that he meant 
cable as the Castilian equivalent of camelu. 

2 The verb ought to be ditucue, the accusative being plural. This appears to 
be the only occurrence in the translation of irudi used actively with an accusative 
in the plural. 
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26. 65. . . . ? Lun&, orain encun ukan dufu<e hunen blasphemioa. 
. . . ? Voici, vous auez ouy maintenant son blaspheme. 

27. 17. . . . , Cein nahi duque . . . ? . . . , Lequel voulez-vous . . . ? 

27. 21. . . . , Biotaric cein nahi duque . . . ? . . . , Lequel des 
deux voulez-vous . . . ? (Biotaric = de ces deux. II est plus que 
d£termin& II est d&nonstratif, comme ceurdn 23. 31., et duquenoc 
& gucidn 6. 32., & guddc p. 79.) 

28. 7. . . . : han hura ikussiren duque. . . . , vous le verrez 1&. 
baDVQVELA. 4. I. q. rfttfin, 2a conj. & participial jTAat, or 

while ye have it 

6. 31. ... erraiten dupuela, . . . : disans, 

6. 32. . . . , ecen gau9a hauen guci6n beharra baDU(UELA. 

. . . que vous auez besoin de toutes ces choses. 

10. 7. . . . , erraiten duquda, . . . , disans, 

21. 22. ... siNHESTEN duquda, . . . , en croyant, (La 2* virgule 
manque h l'original.) 

DVQVEN. 1. I. q. duyue, aux. act., n conj. (What) ye may have. 

6. 25. . . . , cer ianen duquen eta cer edanen : . . . , que vous 
mangerez, & que vous beurez, 

DVQVENA. 1. I. q. du^ue, aux. act., n rel. aoc. d&l. ace (na = 
ce que, regime de eqaque.) That which ye have. 

10. 27. . . . : eta beharrira ENguTEN duquena, . . . : & ce que vous 
oyez en l'aureille, (The directive case, instead of heharrian, is a sign 
that L. read c/? to ov?.) 

DVQVENEAN. 1. I. q. du^ue, aux. act., n rel. temp. d&L temp. 
(nean = quavd.) When ye have it. 

6. 7. Bada othoitz eguiten duquenean, Or quand vous priez, 
DVQVENOC. 1. I. q. duque, aux. act., n rel. nom. pi. ddcl. vocatif 

d&nonstratif. (ndc = ceux vous qui.) ye there who have it ! 

7. 23. ... iniquitate eguiten duquendc. . . . , vous qui estes 
addonnez a iniquity. 

eyEC. 1. Imp. s. 2. r. s., r. i. pi., adr. masc. avec ey=eguin=eman. 
Oive thou it to them, man ! 

14. 15 EYec congit gendetzey, . . • : donne cong£ k ces 

troupes, 

EG VIC. 2. Imp. s. 2. r. s. adr. masc. v. irr. act. eguin. Do, or 
make thou it, o man ! 

2. 13. . . . , eta ihes eguic Egyptera : . . . , & t'enfuy en Egypte, 

8. 9. . . . , eguic haur, . . . , Fay cela : 

ERAVEN. 1. Ind. imparfait s. 2. r. s., r. i. pi., adr. masc. aux. act. 
Thou hadbt it to them, o man ! 

25. 27. Beraz behar erauen eman ene dirua cambiadorey, 
II te falloit done bailler mon argent aux banquiers, 

EQAC. 16. Imp. s. 2. r. s. adr. masc. aux. act. Have thou it, man ! 

5. 24. utzi epic han eurc oblationea . . . Laisse \k ton oblation 
deuant l'autel, 



78 SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 

5. 29. ... , idoqui ecac hura, . . . , arrache-le, 

6. 17. ... uncta ecac eure burua, . . . oing ton chef, 

8. 4. . . . , eta pkesenta ecac . . . oblationea, . . . , & offre le don 

9. 6. . . . , HAR ecac eure ohea, . . . , pren ton lict, 

12. 18. ... , heda ecac eure escua. . . . , Eaten ta main. 

17. 27. . . . : eta lehen . . • arraina har eccuc, . . . : & pren le 
premier poisson 

18. 8. ... trenca e$ac hura . , . , coupe-le, 

18. 15. ... eta reprehendi ecac hura, • . . & le repren 

19. 21. . . . , sal egac duana, . . . , & yen ce que tu as, 

20. 14. har eqac hire dena, Pren ce qui est tien, 
20. 21. . . . , ordena ecac . . . , Ordonne 

23. 26. . . . , chahu ecac lehenic coparen eta plataren barnecoa, 
. . . , nettoye premierement le dedans de la coupe & du plat, 

26. 52. — , itzul ecac eure ezpata bere lekura : , , . , Remets 
ton glaiue en son lieu : 

27.40. ..., empara eqac eure burua: . .., sauue-toy toy- 
mesme: 

27. 64. mana ecac bada • . . Commande done 
EQAQVE. 27. Imp. pi. 2. r. s. aux. act. Have ye it ! . 

3. 3. . . . , appain ecacue Iaunaren bidea, . , . , Accoustrez le 
chemin du Seigneur, 

6. 28. ... 1 ieas ecacue . . . ? apprenez bien 

6. 33. Baina bilha ecacue lehenic Iaincoaren resum& . • . Mais 
cerchez premierement le regne de Dieu 

7.7. . . . : bilha ecacue, . . . : cerchez, 

9. 13. . . . , eta teas ecacue . . . & apprenez 

10. 7. Bada partitu eta, predica ecacue, Et estans partis, 
preschez, 

10. 12. . . . , saluta eyicue hura. . . . , saluez-la. 

10. 27. ... , predica ecacue etche gainetan. . . . , preschez-le sur 
les maisons. 

11. 29. har ecacue ene vztarria $uen gainera, eta ieas ecacue 
eneganic 

Prenez mon ioug sur vous, & apprenez de moy 

13. 30. . . . , bil ecacue lehenic hiraca, eta hers ecacue a^autoz l 
erratzecotzat : baina oguia bil eqacue ene granerera. 2 . . . , Cueillez 
premierement lyuroye, & la liez en faisseaux pour la brusler : mais 
assemblez le bid en mon grenier. 

15. 10. . . . , ENguN ecacue eta adi ecacue, . . . , Oyez & entendez, 

1 This is the diminutive of azau translated get-be by Salaberry, in his Vocabulaire 
Bas-Navarrais (1857). 

2 Cf. grandoya in the Lelo of Markina = the grain-place, the granary. Why did not 
the Basks prefer a word formed from bihi or ale, to express garner? Cf. du 3. 12. 
Aleta in the Departement de l'Aude probably meant granary, from ale = grain. 
The same root may possibly have made Alesia, i. e. the grain-house, or enclosure. 
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22. 13. . . . , Oinetan eta escuetan estecaturic, ken eqaque, 

. . . , Liez-luy lea pieds & les mains, (Voyez aque. Le fran9ais n'a 
pas I' Equivalent de 'ken e9a9ue' ; mais le grec dit dpart avrbv.) 

23. 3. . . . , beg u IRA. 1 e^aque . . . , gardez-les, 

23. 32. Quec-ere betha e$a$ue 9uen ait&i neurria. 
Yous done aussi emplissez la mesure de vos peres. 

24. 32. Bada ficotz&ic ikas eqaque comparationea, 
Or apprenez la similitude da figuier. 

24. 42. veilla e^acjue bada, Veillez done : 

25. 13. veilla e$a$ue bada : Veillez done : 

25. 34. ... , hereta eqaque . . . resum&. . • . , heritez le royaume 

26, 26. . . . , HAR*«f aque, ian e$aque, . . . , Prenez, mangez : 

26. 27. . . . , edan eqaque hunetaric gucitic. . . . , Beuuez-en tous : 
26. 38. . . . , eta veilla eqaque enequin. . . . , & veillez auec moy. 

26. 41. veilla eqaftie . . . Veillez 

EQOQYK 1. Imp. pi. 2. r. s., r. i. s., aux. act. Have ye it to 
him! 

25. 28. edequi eqoque bada huni talenta, Ostez-luy done le talent, 
EQVE. 4. Imp. pi. 2. r. s., r. i. pL, aux. act. Have ye it to them ! 

5. 44. . . . , vngui EQUiepie gaitz daritzueney : . . . , faites bien 
k ceux qui vous haissent: 

14. 16. . . . , EYifui ceuroc iatera. . . . : donnez-leur vous- 
mesmes k manger. 

22. 4. . . . , "EBReque gomitatuey, 2 . . • , Dites k ceux qui estoyent 
conuiez, 

28. 7. Eta bertan ioanic ERRe^ue haren discipuluey, 
Et vous en allez bien tost, & dites k ses disciples 

baGAITVC. 1. (Forme modern e de Quaituc.) Ind. pr&. s. 2. r. 
pi. l e pers. adr. masc aux. act. (If) thou hast us, o man f 

8. 31. . . . , Baldin campora egoizten b&gaituc, . . . , Si tu nous 
iettes hors. 

GATTVC. 1. Ind. pr6s. pi. 1. adr. masc. aux. We are, o man ! 

27. 63 Iauna, orhoitu gaituc nola . . . il nous souuient que 

GAITZAC. 2. Imp. s. 2. r. pi. 1* pers. adr. masc. aux. act. Have 

thou us, o man ! 

6. 13. . . . , baina delivra gaitzac gaichtotic. • . . , mais deliure- 
nous du malm. 

8. 25. . . . , Iauna, beguira * gaitzac, , . . , Seigneur, sauue-nous, 
GAITZAIZQVIC. 1. Ind. pr^s. pi. 1. r. i. s. 2 e pers. adr. masc. aux. 
We are to thee, o man ! 

19. 27. . . . , eta iarreiqui gaitzaizquic hiri : . . . , & t'auons suiuy, 

1 The proper sense of beguira = on the look-out is seen under gaude. Here it 
means ' under Thy (saving) regard '. See itzac 19. 17., where it means observe, keep. 
L. translates ' garde z-le ', taking cei'ere (see de$aguen) as the direct object. 

2 Gomita is from convita, pronounced conbita. See the ' Lateinisch-Rotnanisches 
W6rterbuch von Gustav KCrting ' (Paderborn, 1901). 
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ezGAITZiXA. 1. Imp. s. 2. r. pL l e pers. adr. masc. aux. act. 
Have thou us, o man! (It is gaitzac with the conjunction la 
suffixed, which changes ac into a.) 

6. 13. Eta ezgaitzdla bar eraci tentationetan, 
Et ne nous induy point en tentation, 

GARA. 5. Ind. pr&. pL 1. aux. (Ailleurs Lei9arraga Y&svit cava.) 
We are. 

2. 2. . . . , eta ethorri gara . . . , & sommes venus 

6. 31. . . . , edo cer£az veztituben gara 7 . . . ? ou dequoy serons- 
nous vestus ? 

20. 18. Hun&, igaiten gara Ierusalemera, Voici, nous montons 
en Ierusalem, 

21. 26. . . . : beldub gara communaren : . , . : nous craignons le 
populaire : 

25. 39. . . . eta ethorri gara hiregana? . . . , & sommes venus 
k toy ? (II faut lire gaituc. On tutoie ici.) 

GARfiN. 1. Subj. pr&. pi. 1. v. s. That we be. 

17. 4. . . . gu hemen gab£n: . . . que nous soyons ici : 

GATCHETZAN. 1. Imp. pL 1. r. i. s., v. irr. intr. atchequi. Let 
us be attached to it ! 

21. 38. ... , eta gatchetzan hunen heretageaii. . . . , & nous 
saisissons de son heritage. 

GAVDE. 1. Ind. pr&. pi. 1. v. irr. neutre egon. We remain, 

11. 8 ala berce baten beguiba gaudel . . . , ou si nous en 

attendons vn autre ) 

GAVNQALA. 1. Ind. imparf. pi. 1., avec Elision du n final devant 
la participial, v. irr. neutre etzan, employ £ comme auxiliaire. 
While we lay. 

28. 13. . . . gu LO gaun^ala. . . . comme nous dormions. 

GVENDIQVEC 1. Conditionnel pr&. pi. 1. r. s. adr. masc. aux. 
act. We would have it, o man ! 

12. 38 nahi guendiquec hireganic cembeit signo ieussi. 

. . . , nous voudrions voir quelque signe de toy. 

GVIHOAQAC. 1. Ind. pr&. pi. 1. adr. masc. v. irr. intr, ioan, 

employ^ comme auxiliaire. We go, o man ! 

8. 25. . . . , galdu ouiHOAgAC nous perissons. (vamos 

perdidos.) 

baGVINA. 1. Suppositif pi. 1. aux. If we were. 

23. 30. . . . , Baldin gure aitdn egunetan i^an baguina, 

. . . , Si nous eussions est6 4s iours de nos peres, 

GOACEN. 1. Subj. pr&. pi. 1. v. iiT. intr. ioan. That we go. 

13. 28. ... bada goaoen . . . ? ... done que nous y allions, 
HABIL. 6. Imp. s. 2. v. irr. intr. ebil. Walk, or go thou ! 

4. 10. . . . , habil Satan, . . . , Va Satan, 

5. 24. . . . , eta habil : . . . , & t'en va : 
8. 4. . . . : baina habil, . . . : mais va, 
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9. 6. . . . , eta habil eure etcher&t . . . , & t'en va en ta maison. 

20. 14. . . . , eta haSil : . . . , & t'en va : 

21. 28. . . . , Sero£ habil, . . . , Mon fils va t'en, 
baHAQVIAN. 1. Ind. imp. s. 2. r. s. adr. masc v. irr. tr. iaquin* 

Thau knewest ib> o man J 

25. 26 baHAQUiAN ecen . . . , tu s$auois que 

baHADL 1« Hypoth&ique a. 2. aux. If thou be. 

5. 23. Beraz baldin . . . , eta han obhoit beJiadi ecen . . . Done 
si . . . , & li il te souuient que 

baHEfyA. 1. Hypoth&ique s. 3, r. s. 2* pers. au x. act. 



THE LEigARRAGAN VERB, 

By E. & Dodgson, 1907. 

CORRIGENDA. 

p. 80. Dans la definition de Qaunqala, Mat. 28. 13., il faut lire c pre- 
sent ' au lieu de " impar£" ; biffer les mots " Elision du n final " ; et, 
dans la traduction, changer lay en lie. Le mot est l'&piivalent de 
Koipa>ii€v<av, le pr&ent hidorique, descriptif d'une action pass&. Calvin 
a rendu ici le texte grec plus idiomatiquement que Leic&rraga ; car le 
sens est oertainement " dormions ", l'imparfait du temps pass& Je dor- 
mais done en &rivant les mots que je corrige a present 1 A la p. 29 de 
mon ouvrage sur les fipitres aux £ph&iens et Thessaloniens, public a 
Amsterdam en 1904, Gaunqala a 6b6 traduit et d^fini correctement. 
Mais la le la n'est pas participial, mais imp&atif. Cf. daunqala Mat. 26. 
40&43. 

p. 199, 1. 23., suppress the first " of." 



Have thou it to us, o man ! 

8. 31. . . . , pebmetti iegaguc vrdalde hartara ioaiteba. 1 
• . . , permets-nous d'aller en ce troupeau de pourceaux. 
13. 36. . , . , deolaba iegaguc landaco hiracaren comparationea. 
. • . , Declare-nous la similitude de l'yuroye du champ. 



1 See the note on dutela 13. 17. 

M 
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15. 15. . . . , declara ieqaguc comparatione hori. . . . f Expose- 
nous ceste similitude. 

25. 11. . . . , Iauna, iauna,4REQui iegaguc: . . . , Seigneur, Seigneur, 
ouure-nous. 

26. 68. . . . , Christ, pbophetiza ieqaguc, . . \ , Christ, Prophetize- 
nous, 

lECfiC. 8. Imp. s. 2. r. s., r. i. pi., adr. maso. aux. act. Have tltou 
it to them, o man ! 

17. 27. . . . : harturic hura eman iecic enegatic eta hiregatic 
. . . : pren-le, & leur donne pour moy & pour toy. 

19. 21. ... , eta eman iecic paubrey : . . . , & le donne aux 
poures, 

20. 8. . . . , eta paga iecic alocairua, hassiric azquenetaric lehene- 
tarano. 

. . . , & leur paye leur loyer, commen9ant depuis les derniers 
iusqu'aux premiers. 

IECEQVE. 1. Imp. pL 2. r. s., r. i. pi., aux. act. Have ye it to 
them ! 

28. 1 0. ... , declara ieceque ene anayey, . . . , annoncez k mes 
freres 

IEQ6C. 3. Imp. s. 2. r. s., r. i. s., adr. masc aux. act. Have thou 
it to him f o man ! 

5. 89. . . . , itzul ie$6c bercea-ere. . . . , tourne luy aussi l'autre. 

5. 40. ... , utzi ieqoc mantoa-ere. . . . , laisse luy aussi le 
manteau. 

8. 4 eta eracuts ieqoc eure burua Sacrificadoreari, 

. . . , & te monstre au Sacrificateur, 

IGVC. 1. Imp. s. 2. r. s., r. i. pi. l e pers. adr. masc. aux. act. avec 
i = eguin = eman. Give thou it to us, o man ! 

6. 11. Gure eguneco oguia iguo egun. Donne-nous auiourd'huy 
nostre pain quotidien. 

IGVQVE. 1. Imp. pi. 2. r. s., r. i. pi. 1° pers. aux. act. avec 
i = eguin = eman. Give ye it to us ! 

25. 8. . . . , iGuguE $uen oliotio : . . . , Donnez-nous de vostre 
huile : 

INCELA. 1. I. q. incin y avec chute du n devant la conj. compL 
d'ecen. That thou wert. 

25. 24. ... ecen guidon gogorra incela, . . . que tu estois homme 
rude, 

INCfiN. 1. Ind. imp. s. 2. v. s. Thou wert. 

26. 69. . . . , Hi-ere Iesus Galilean oarequin incen. . . . , Tu estois 
aussi auec Iesus Galileen. 

. ITZAC. 7. Imp. s. 2. r. pi. adr." masc. aux. act. Have thou them } 
o man ! 

2. 13. . . . , iaiqufric har itzac haourtchop eta harcn ama, 
. . . , Leue-toy, & pren le petit enfant & sa mere, 
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2. 20. . . . , iaiquibio hab Uzac haourtchoa eta haren ama, (H. 
omit la virgule.) 

. . . , Leue-toy, & pren le petit enfant & sa mere, 
15. 4. . . . , onoukitzac eure aita eta ama. . . . , Honorc ton peve 
& ta mere. 

18. 16. . . . , hab itzac eurequin oraino bat edo biga ; . . . , prens-en 
auec toy encore vn ou deux : 

19. 17. . . . , BEGUiBAiteac manamenduaa . . . , garde les com- 
mandemens. (H. mit be k la fin de la ligne.) 

19. 19. OHORAitzac aita eta ama. Honore ton per© & ta mere : 

20. 8. . . . DEI itzae languileac, . . . , Appelle les ouuriers, 
ITZAQVE. 15. Imp. pi. 2. r. pi. aux. act Have ye them ! 

3. 3. . . . , 9UCEN itzaque haren bidesc&c, ...» faites droits ses 
sentiers. 

3. 8. eguin itzaque bada fructuac . . . Faites done fruits 

5. 44. . . . , onhets itzaque guen etsayac, BENEDiCAifcaftte maradi- 
catzen $aituztenac> . , . , Aimez vos ennemis, benissez ceux qui vous 
maudissent, 

6. 20. Baina eguin itzaque $uen thesauiac ceruan, Mais amassez- 
vous des thresors au del, 

6. 26. C0N8iDEBAiteafU6 ceruco choriac, Regardez aux oiseaux 
de Fair : • (L. dit ' de ciel '= rod ovpavov.) 

10. 8. Eriac senda itzafue, sorhayoac chahu itzapie, hilac 
BESUSOITA itzaque, deabruao campora eootz itzaque : Guarissez les 
malades, nettoyez les lepreux, ressuscitez lea morts > iettez hors les 
diables, 

13. 30. VTzitzaque biae elkarrequin handitzera vzta-arterano : 
Laissez-les croistre tous deux ensemble iusques & la moispon, 

15. 14. VTzitzaque, Laissez-les, 

19. 14. ...» wrzitzafus haourtchoac, . . . , Laissez les petis 
enfans, 

22. 9. . . . guciao dei itzafwe ezteyetara. . . . , appellez-les aux 
nopces. 

28. 19. ... eta ibacats itzaque gende guciao : . . . , & endoctrinez 
toutes gens, 

ezLAITE. 1. Conditionnel pr&. s. 3. aux. He would (not) be. 

24. 22. ... nehor salya ezlcdte, . . . , nulle personne ne seroit 
sauuee : Cf. Mark 13. 2a 

baLEAQVI. 1. Suppositif s. 3. r. s. v. irr. act. iaquin. If he knew 
it. Si sciret ; d fiSti. Cf. Luke 12. 39. 

24. 43. . . . baldin baLEAQUi aitafamili&e . . . si le pere de famille 
Sfauoit 

LEQVI6N. 2. Subj. pass^ s. 3. r. i. a. aux. That it should be to 
her, or him. Cf. Luke 8. 55., 18. 40. 

14. 9. . . . eman lequidn. . . . qu'elle luy fust baillee. 
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18. 6. ... ubka 1 lequion bereleppoanasto-errotaharribat, (pv\os 
hvuc6$.) 

. . . qu'on luy pendist vne meule d'asne ah col, (L. traduit c que 
lay fust pendue \) 

baiLEDI. 1. Hypoth&ique (ou Suppositif da Subjonctif), b. 3. aux. 
She might le. (Voyez Darthayeta, Manuel, p. 52, 6&. Bayonne, 1876.) 

14. 7. . . . cer-ere esca bolledi. . . . tout ce quelle demanderoit. 

LEDIN. 5. Subj. passt* s. 3. aux. That he should be. 

8. 34. ... retira ledin hayen oomarquetaric . . . qu'il se retirast 
de leurs quart: ere. 

18. 6. . . . , eta hunda ledin itsas hundaxrean. . . . , & qu'il fust 
plong^ au profond de la mer. 

18. 25. ... bal ledin hura, . . • : eta forra paga ledin. . . . , fust 
vendu, & que la dette fust payee. 

27. 58. ... benda ledin gorputza. . . . que le corps fust rendu. 
LEDINQlT. 13. L q. ledin, decl. desk To the end that he 
should be. (The accentuation in Lei9arragas text is capricious.) 

1. 22. ... compli ledinqdt, . . . afin que fust accompli ce 

2. 15. . . . compli ledinqdt, ♦ „ . : afin que fust accompli ce 

2. 23. ... compli ledinqdt, . . . : afin que ce . . . fust accompli, 

3. 13. ... , harenganio batheya 2 ledinqdt. . . . , pour estre bap- 
tize de luy. 

4. 1 deabruaz tenta ledin$dt. . . . , pour estre tente* du diable. 

4. 14. compli ledinqdt . . . Afin que ce , . . , fust accompli, 

8. 17. compli ledirupit . . . Afin que fust accompli ce 

12. 17. compli ledinqdi . . . Afin que ce . . . , fust accompli, 

13. 35. oompli ledinqdt . . . Afin que ce . • . fust accompli, 

14. 29. . . . , Iesusgana ethob ledinqdt. . . . pour aller a Icsus. 
21. 4. . . • oompli ledin^dty . . . , afin que fust accompli ce 

27. 26. . . . cbucifica ledinptt. pour le crucifier. 

27. 85. . . . : compli ledinqdt . . . , afin que fust accompli ce 
LEG VIAN^AT. 1. Subj. pass<£ s. 3. r. s. d&L dest. v. in-, act. 
eguin. To the end that he should make it. 

19. 13. ... eta othoitz leguian£AT : . . . , afin qu . . . , & qu'il 
priast : 

LEITEN. 1. Cond. fut. s. 3. n conj. (r^gi par baLeaqui.) aux. He 
would, or sJtould be. Cf. Acts 28. 6*, 8. 40. 

24. 43. . . . cein goait aldiz ohoina 3 ethor leiten 9 (Cf. wait.) 
... a quelle veille le larron deuroit venir, 

1 From Latin /urea. Asto is from the same root as asettus in Latin, & possibly as 
had *= seed. To is diminutive, like ellus. Compare tbe term * seed-horse '. Errota 

j Latin rota = wheel, the essential part of a mill. L. translates ' a stone (of an) 
ass-mill ', or * an ass-mill-stone \ 

* Old Gastilian batea. Here and elsewhere L. uses ganio=from to translate de 
in the phrase 'baptize' de 1 . It ought to he the mediative meaning by, in this 
place hatyaz. 

8 From French fouinel Cf. foinha in Portuguese*. In the English Dialect 
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LEMON. 1. Subj. pass£ s. 3. r. b., r. i s., v. irr. act. eman. That 
he should give it to him. 

14. 22. . . . : populuari oongit lemon bizquitartean. 

.-. . , cependant qu'il donneroit cong^ an people. 

ezLERROTEN. 1. Subj. pass^ pi. 3. r. s., r. i. s., v. irr. act erran. 
That they should (riot) say it to him. 

16. 20. . • . nehori ezLEBBOTEN, . . . qu'ils ne dissent a personne 

LEQAQVETEN. 1. Pot. imp. ou Pot. Cond. pL 3. r. b. aux; 
act. They should, or ootid have him. Voyez Darthayet, p. 135 
(dd. 1876). 

12. 14. . . . , nolatan hum hil leqaqueten. , . . , comment ils le 
mettroyent k mort. 

LEQANgAT. 4. Subj. pass<$ s. 3. r. s. deoL dest aux. act. To the 
end thai he should have it. (Eight words to translate one of 8 letters.) 

11. 1. . . . iracats eta predica leyxnqat haydn hirietan. • . . pour 
enBeigner & preacher en leurs villes. 

14. 23. . . . , othoitz equin leqanqdt. . . . , afin de prier. 
26. 16. . . . , hura tbadi leqanqat. . . . pour le liurer. 

26. 58. ... , fina ikus le^an^dt. . . . , afin qu'il en vist la fin. 
LEQATEN. 8. Subj. pass<$ pi. 3. r. s. aux. act That they should 

have it. (Ez in 12. 16. means not.) 

12. 16. ... ezLeqaten manifesta. i . . de ne le declarer point 
14. 36. ... solament hunqui leqaten haren abillamendu ezpaina, 

. . . que tant seulement ils touchassent le bord de son vestement : 

27. 20. . . . , eta Iesus hil ebaci leqa&en. . . . , & qu'ils fissent 
mourir Iesus. 

. LEgATENQiT. 3. I. q. leqatm, d&L dest To the end that 
they should have him. 

12. 10. . . . , hura AOCUSA leqatenqat. . . . ? afin de 1 'accuser. 

26. 59. . . . , hil eraci leqatenqdt : . . .: afin qu'ils le missent a 
mort. 

27. 1. . . . , hura heriotara eman leqctien$at. . . . , pour le mettre 
k mort. 

LIETZENQAT. 1. Subj. pass^ s. 8. r. pi., r. L pi., d&L dest. aux. 
act. To the end that he should have them to them. (Ten words for 
one of 10 letters.) 

19. 13. ... -escuac gainean e$ar lietzenqat . . . , afin qu'il mist 
les mains sur eux, 

LIEQAQVEONO. 1. Pot imp. ou Pot. Cond. s. 3. r, s., r. i. s., 

Dictionary the uae of weasel as meaning ' A mischievous child ' in Yorkshire is 
recorded. Old languages are child-like, and the Basks may have stolen a forane 
word to express thief, robber; though they have an apparently native synonym 
lapur, in some dialects pronounced napur. If it comes from on-egin — make-good, 
beneficiar, it is also playful, for it implies that the thief ' makes good * his own 
deficiencies ! Compare ar-gin f o-kin ; ohore from honore ; hodoi for hodei, hogoi for 
hogei. 
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n rel. temp. d&l. duratif, aux. act. (no = jusqu 9 & quand.) Until he 
should have it to him. 

18. 84. . . . , hari . . . gucia paga lieqaqueoTio. 

. . . , iusqu'a ce qu'il luy eust payrf tout 

UEC£N. 1. Subj. pass^ s. 3. r. 8., r. i. pi., aux. act. That he 
should have it to them. 

16. 1. . . . cembeit signo cerutic ebacuts liec&n. . . . qu'il leur 
monstrast quelque signe du ciel. 

baLIRADE, ezpaLIRADE. 3. Suppos. pi. 3. aux. If they were, 
or (with ezpa) were not. 

11. 21. . . . : ecen baldln Tjren eta Sidonen eouin iqan bslirade 
. . . verthuteac, 

. . . : oar si en Tyr & en Sidon eussent est^ faites les vertus 

11. 23 : ecen baldin Sodoman eouin i$an bslirade . . » ver- 
thuteac, 

• . . : car si en Sodome eussent est£ faites les vertus 

24. 22. Eta baldin labubtu i^an ezpslirade egun hec, (H. omit 
la virgule.) 

Et si ees ioursJa n'eussent est£ abbregez, 

ezLIROELA. 2. Cond. Pot. pass^ s. 3. r. s. la conj. aux. act That 
he would (not) have had it. 

24. 43. . . . , ecen . . . , veilla liroda, eta ezliroda bere etchea . 

gULHATZERA UTZI. 

. . . , que . . . , il veilleroit, & ne laisseroit point perser sa maison. 

LIROENO. 1. Cond. Pot passd s. 3. r. b., n rel. temp. d&l. durat 
aux. act. (no *=jusqu'& quand.) Until he should have it. 

18. 30. . . . , 9orra paga liroeno. . . . , iusqu'a tant qu'il eust 
pay£ la dette. 

LIROITEN. 1. Cond. Pot pass^ pL 3. r. s. aux. act. They should 
have him. 

22. 15. . . . nola hura hatzaman lirovten hitzean. 

. . . comment ilsle surprendroyent en parole. (L. traduit la parole.) 

LITEZQVE. 1. Cond. pr&. pL 3. aux. Would they bet 

26. 54. Nolatan beraz compli litezque Scripturac, . . . ? 
Comment done seroyent accomplies les Escritures, . . . ? 

ezLITECEN. 4. Subj. pass^ pi. 3. aux. That they should, or 
(with ez) should not be. 

2. 12. ... ezlitecen Herodesgana itzul, ... do ne retourner a 
Perode, 

8. 18. ... ioan litecen berce aldera. . . . de passer a l'autre riue. 

16. 12 beguiba litecen ogui altchagarritic, f . . qu'ils se 

donnassent garde du leuain de pain, 

27. 20. . . . Barabbasen esca litecen, . . . qu'ils denqandassent 
Barabbas, 

LITECENgAT. 2. I. q. litecen, d&L dest To the end that they 
should be. 
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20. 31. ... hec ichil litecerifdt, . . . , afin qu'ils se teussent : 

26. 56. . . . , compli litecenqat Prophet&i Scripturac. . . . afin que 
les Escriiures des Prophetes soyent accomplies. 

baLIZ, ezpaLIZ. 2. Suppositif s. 3. v. s. & aux. If it were, or 
(with ezpa) were not 

24. 24. . . . : bay, possible bauz, ELEaiTUEN-ere seducigarri. 

. . . : voire . . . , s'il esioit possible. (H. mit bay-) 

26. 24. ... baldin sobthu iqan ezpoliz. 

. . . de n'estre point n& 

LVQVE. 1. Cond. pr&. s. 3. r. s, v. p. He would have had it 
(Cf. Marc 9. 42.) 

18. 6. . . . , hare hobe luque . . . , il luy vaudroit mieux 

NADIN. 2. Subj. pr&. a. 1. aux. That I may be. 

8. 21- . . . behin ioan nadin neure aitaren ohobzteba. (Cf. 
cegoen 8 som. 21.) 

. . . premier d'aller enseuelir mon pere. 

26. 32. Baina besuscita nadin ondoan, Mais apres quo ie seray 
ressuscit^, 

NAIZ. 25. Ind. pr&. s. 1. v. & k aux. Am. 

8. 11. . . . , ceinen 9apat&i eeabteoo ezpaiNAiz digne: 

. . . , duquel ie ne suis digne de porter les soliers : 

5. 17. . . . : eznaiz ethobbi abolitzeba, baina complitzeba. 

. . . : ie ne suis point venu pour les abolir, mais pour les accomplir ; 

9. 13. . . . Eoen eznaiz ethobbi iusto&i deitzeba, baina beka- 
tor&i, emendamendutara. . . . Car ie ne suis point venu appeler les 
iustes : uiais les pecheurs k repentance. 

9. 21. . . . , sendatuben naiz. . . . , ie seray guarie. 

10. 34. . . . : eznaiz ethobbi baquearen EgABTEBA, baina ezpataren. 
. . . , ie ne suis point venu mettre la paix, mais le glaiue. 

10. 35. Ecen ethobbi naiz guigonaren bere aitaren contra gu- 
dutan 1 eqabteba, Car ie suis venu mettre en dissension l'homme 
contre son pere, 

12. 44. . . . , itzulibek naiz neure . . . etchera. . . . , Ie retour- 
neray en ma maison 

14. 27. ... : ni NAIZ-: (H. a omis les deux points aprfes naiz.) 
. . . , ce suis ie : 

15. 24. . . . , Eznaiz igobbi Israeleco etcheco ardi galduetara 
baicen. 

- . . , Ie ne suis enuoy£ sinon aux brebis peries de la maison d'Israel. 

1 Oudu is ffuda in some dialects. Cf. gu$ = war, battle in Beowulf. Both tear 
and battle are forane words in English. So their equivalent in Baskish may have 
been borrowed from the enemies of the Heuskaldun. There is another word in 
Heuskara for battle, namely liskar, which perhaps explains the name of the 
Bearnais Cathedral City of Lescar, on the same principle as Batalha in Portugal 
and Battle in Sussex. Leicarraga also uses guerla, which comes either from Latin 
querela, or from Castilian guerrilla. 



88 SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 

17. 17. . . . , noizdrano finean fuequin i^anen naiz 1 . . . , iusques 
& quand seray-ie auec vous ? 

18. 20. . . . , han naiz haydn artean. . . . , ie suis Ik aa milieu 
deux. 

20. 15. Ala eznaiz HAigu . . . ? . . . , ceren ni on baiNAiz? 
Ne m'est-il pas loisible . . . ? . . . de ce que ie suis bon 1 

22. 32. Ni naiz Abrahamen Iaincoa, Ie suis le Dieu d' Abraham, 

25. 35. Ecen gosse i^an naiz . . . : eqarri i fan naiz, Car i ay 
eu faim, . . . : iay eu soif, 

25. 42. Ecen gosse igan naiz, . . . : egarbi iqan naiz, Car i'ay 
eu faim, . . . : i'ay eu soif, 

26. 22. . . . , Ala ni naiz, Iauna ? . . . , Seigneur, est-oe moy ? 
26. 25. . , . , Magistral, ni naiz ? . . . , Maistre, est-ce moy f 

26. 32. . . . , 5 uen aitzinean ioanen naiz Galileara. . . . , i'iray 
deuant vous en Galilee. 

27. 24. . • . , Innocent naiz ni iusto hunen odoletic : x 
. . . , Ie suis innocent du sang de ce iuste : 

27. 43. . . . , Iaincoaren Semea naiz. . . . , Ie suis le Fils de Dieu. 

27. 63. . . . , Ondoco heren egunean resuscitatuben naiz. 
. . . , Dedans trois iours ie ressusciteray. 

28. 20. . . . : eta hunfi, ni ^uequin naiz bethiere munduaren 
finerano. Amen. . . . : & voici ie suis auec vous tousiours iusqu'a 
la fin du monde. 

NAICELA. 4. I. q. naiz, e euph., la conj. That I am. 

5. 17, * . . ecen Leguearen edo Prophetdn abolixzera ethorri 
naicela : ... que ie soye venu pour abolir la Loy ou les Pro- 
phetes: 

10. 34. . . . ecen baquearen Eg arteba ethobbi naicela lurrera : 

. . . que ie soye venu mettre la paix en la terre, (H. mit une 
virgule apres e9artera.) 

16. 13. . . . , Ni nor naicela ... 1 ... qui . . . que ie suis, moy 

16. 15. ... nor naicela . . . ? . . . , qui . . . que ie suis 1 

NAICfiN. 3. L q. naiz, aux., e eupL, n reL ablatif & m&L From, 
or with which I am. 

12. 44. . . . neure ilki naicen etchera. . . • en ma maison dont 
ie suis sorti. (On remarque la position de neure = ma.) 

20. 22. . . . ni bathetatuben naicen baptismoaz ] . . . du bap- 
tesme dequoy ie seray baptiz£ f 

20. 23. ... , eta ni batheyattjren naicdn baptismoaz . . . du 
baptesme duquel ie seray baptiz^ : 

1 This seems to be an erdarism. Would not odolaz, meaning ( in respect to, or 
concerning, the blood \ be more idiomatic ? Odoletic means * from (the) blood \ 
and logically, as also theologically, would mean ' I am innocent (by grace pro- 
ceeding) from the blood \ There is nothing to compare with it in the rest of the 
translation. L. ought to have said ' odolaz den becembatean ' ; but stood too 
close to anb. 
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NATZAIC. 1. IncL pr&. s. 1. r. i. s. 2 e pers. adr. masc. aux. 
Am to thee, o man ! 

8. 19. . . . , Magistral, iarreiquiben natzaic hiri, . . . , Maistre, 
ie to suyuray 

NATZAYE. 1. Ind. pr&. b. 1. r. i. pi. aux. Am to them. 

18. 13. Halacotz comparationez MiNgo natzaye : Pour ceste cause 
ie leur parle par similitudes : 

baiNAV. 6. Ind. pr&. s. 3. r. s. l e pers. aux. act. Has me. 

10. 82. Bada norc-ere aboatuben bainaw gui$on&i aitzinean, 
Tout homme done qui me confessera deuant les hommes, 

10. 33. Baina norc-ere ukatdben balnau gui$on&i aitzinean, 
Mais qui me reniera deuant les hommes, 

10. 40. . . . , ni recebitzen nau : . . . , il me re9oit : 

15. 8. . . . , eta ezpain&s ohobatzen nau : (H. mit ezpai k la fin 
de la ligne.) . . . , & m'honore des leures : 

18. 5. . . . , ni recebitzen nau. . . . , il me re^oit. 
26. 23. . . . , hare tbadituren nau. . . . , me trahira. 
NAVALA. 1. I. q. nauc aux. act., a euph. pour c devant la conj. 

That thou, o man, hast me. 

26. 84. . . . , ecen . . . hiruretan ukaturen naudla. . . . qu' . . . , tu 
me renieras trois fois. 

ezNAVC. 1. Ind. pr&. s. 1. adr. masc v. a. Am (not), o man ! 

8. 8. . . . , Iauna, ezNAUO digne . . . , Seigneur, ie ne suis pas digne 

NAVC. 3. Ind. pr&. s. 2. r. s. l e pers. adr. masc. v. p. & aux. act. 
Hast me, o man ! 

19. 17. . . . , Cergatic deitzen nauc on? . . . , Pourquoy m'ap- 
pelles-tu bon ? 

26. 75. . . . , hiruretan ukaturen nauc. . . . , tu me renieras 
trois fois. 

27. 46. . . . , Ene Iaincoa, ceren abandonnatu nauc 1 
. . . , mon Dieu, pourquoy m'as tu abandonn^ ? 

NAVELA. 1. L q. nau, e euph., la conj. compl. d'ecen, aux. act. 
That he has me. 

26. 21. . . . , ecen cjuetaric batec tradituren nauda. 

. . . , que l'vn de vous me trahira. 

NAVENA. 2. I. q. nau, e euph., n rel. nom. act. d&l. nom. intr. & 
ace. (na=cdui qui.) He, or him who has me. 

10. 40. . . . , ni igorbi nauena . . . celuy qui m'a enuoyd 

26. 46. . . . ni traditzen nauena. . . . , celuy qui me liure, 

NAVENAC. 1. I. q. nauena, mais nom. act., sujet de du. (nac=z 
cdui qui.) He who has me. 

10. 40. . . . : eta ni recebitzen nauenac, . . .: & qui me refoit, 
^^ ^^ NAVTfi. 2. Ind. pr&. pi. 3. r. s. l e pers. aux. act. They have me. 

~^V 15. 9. Baina alferretan ohoratzen naute, Mais ils m'honorent 
pour neant, 
\. US. 10. . . . : eta han ikussiren nautS. . . . , & \k ils me verront. 
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ezNAVQVE. 7. Ind. pr&. pL 2. r. s. l e pers. aux. act Ye have 
me (not). 

22. 18. . . . , Cergatic tentatzen nauque hypocritac? 
. . . , Pourquoy me tentez-vous, hypocrites ? 

23. 39. . . . , eznauqne ikussiben hemendic har&t . . . dds ceste 
heure vous ne me verrez plus . 

25. 43. ... , eta eznaupie becebitu : billuci, eta oznaufue 
YEZTITU : eri eta presoindeguian, eta eznaugue yisitatu. . . . , & ne 
m'auez point recueilli : nud, & ne m'auez point vesta : malade & en 
prison, & ne m'auez point visits 

26. 11. . . . : baina ni eznauque bethi ukanen. . . . , mais vous 
ne m'auez point tousiours. (L. translates, not verbally, but logically, 
1 m'aurez \) 

26. 55. . . . , eta eznaupie hatzaman. . . . , & ne m'auez point 
empoignd 

ezNEQAC. 4 Imp. s. 2. r. s. I 6 pers. adr. masc. aux. act Have 
thou me, o man ! 

14. 28. . . . , mana neqac hiregana ethobteba vr gainez. 

. . . , commande que Faille i toy sur les eaux. 

14. 30. . . . , Tauna, salva neqac. . . . , Seigneur, sauue moy. 

15. 25. . . . , Iauna, aiuta neqac. . . . , Seigneur, aide-moy. 

18. 28. . . . , pag a neqac $or duanaz. 1 . . . , Paye-moy ce que 
tu dois. (L. translates ' de ' ou * avec ' ce &c.) 

baNEQAC. 1. Hypoth&ique s. 2. r. s. I 6 pers. adr. masc. aux. 
act. If thou have me, o man ! 

4. 9. . . . , baldin ahospez adoba ban^oc. . . . , si en te proster- 
nant en terre, tu m'adores 

ezNIAITEC. 1. (Cf. St Luc 11. 7. = ie ne me puis.) Pot fut s. 1. 
adr. masc. aux. I shall not be able to be, o man ! 

26. 33. . . . , ni iagoitic ezniaitec scandaliza. . . . , si ne seray-ie 
iamais scandalizd (Iagoitic is ever only for the future.) 

NlAN. 1. Ind. imp. s. 1. r. s. adr. masc. aux. act I had it, o man I 

25. 24. . . . , Nabussii, E^AauTZEN nidn . . . , Seigneur, ie co- 
gnoissoye 

NIHOAC. 1. Ind. pr^s. s. 1. adr. masc. v. irr. intr. ioan. I go, 
o man! 

21. 30. . . . , Ni nihoac iauna, (H. mit nihoac, parce que L. avail 
lu ey6, tcvpu.) Seigneur, i'y vay : 

NINCELA. 1. I. q. nincen aux., sans n final a cause de la 
participial. While I was. 

26. 55. . . . , ibacasten abi nincela templean, . . . , enseignant 
au temple, 

1 Cf. drauat 18. 26. & 29. There, the thing paid is in the accusative, and the 
recipient in the (incorporated) dative. Here, the recipient is the (incorporated) 
accusative, and the thing paid in the instrumental or mediative case. See eztirade, 
10. 29., where the price is given in the locative : * at a pite '. 
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NINCEN. 3. Ind. imp. s. 1. v. s. & aux. I was. 
25. 85. . . . : arrotz ninoen, . . . : i'estoye estranger, 

25. 43. Arrotz ninc£n, I'estoye estranger, 

26. 55. . . . : egun oroz $uen artean iarten nincin, 
. . . : tous les iours i'estoye assis entre vous, 

NIROC. 1. Pot. s. 2. r. s. 1° pers. adr. masc. aux. act. Thou 
canst have me, o man ! Svvaaai fie. 

8. 2. . . . , Iauna, . . . , ohahu ahal niroc. . . . , Seigneur, . . . , 
tu me peux nettoyer. 

baLNVQVEEN. 1. Cond. pass^ s. 1. r. s. aux. act. I should have 
had it. 

25. 27. . . • : eta ethorribio nio reoebitu bsinuqueen neurea 
lucururequin. . . . , & estant venu, i'eusse receu le mien auec vsure. 

OC. 4. Imp. s. 2. r. s., r. i. s., adr. maso. aux. act. Have thou it 
to hvm, o man ! 

5. 42. . . . 9ayanari EMtfc : Donne k celuy 

6. 6. . . . , othoitz EGUldc eure Aita secretuan denari : . . . , prie 
ton Pere qui est en secret : 

15. 23. . . . , EM<fc congit : . . . , Donne-luy cong^ : 
18. 17. . . . , err<5c Elifari : . . . , di-le k l'Eglise, 
OBJl 4 Imp. s. 2. v. irr. intr. wan, Go thou ! Vade ! 
8. 9. . . . , oha, (sic) ...» Va, 

8. 13. ...» ohA . . . , Va, 

18. 15. . . . , oha (sic) . . . , va 

19. 21 oha, (sic) . . . , va, 

ezemON. 2. Subj. prds. s. 3. r. s. 2° pers. adr. masc. v. irr. act. 
eman (= ezemonq&t.) That he may (not) give thee, o man ! 

5. 25. . . . , ezEMrfn 1 eure partida contrastac iugeari, eta iugcac 
ezEMdn sargeantari, . . . : de peur que ton aduerse partie ne te liure 
au iugo, & que le iuge te bailie au sergeant, (firprori <re wapaSw.) 

OQVE. 4. Imp. pL 2. r. s., r. i. s., aux. act Have ye it to him ! 

9. 38. Othoitz Ecvioque bada vzta Iabeari, Priez done le Seigneur 
de la moisson 

21. 5. ERROfue Siongo alabari, Dites k la fille de Sion, 

25. 28. . . . , eta mioyue . . . dituenari. . . . , & le donnez k celuy 

26. 18. . . . , eta Ennoque, . . . , & luy dites, 

TA. 61. I. q. da 2 ayec les prefixes bai (affirmatif ) et ez (n^gatif ). 
[II est possible que ta soit la forme primitive de da ; comme dans les 
langues celtiques les ' mutated forms ' sont parfois plus anciennes que 
celles qu'on appelle les normales.] Is, (with ez) nis. 

1. 16. . . . , ceinaganic iato iqan baila Iesus, cein erraiten bvata 
Christ, (ceinaganic traduit c£ ?j$.) 

. . . , de laquelle est nay Iesus qui est dit Christ. 

1 This word is not used elsewhere by Leicarraga. 

9 Dh means is in Dafla, where a sounds like a in ball. See ' An Outline Grammar 
of the Dafla Language ' by R. C. Hamilton. (Shillong: 1900.) 
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1. 23. . . . , coin ebean nabi baita hambat nola, . . . , qui vaut 
autant k dire 

2, 18. ... , eta ezta consolatu nahi iqan, . . . , & n'a voulu 
estre consolee, 

4. 4. . . . , Ezta gui$ona ogui heretic vicico, . . . , L'homme ne 
viura point de pain settlement, (II faut lire oguiric. ' Ogui heretic ' 
signifie * du mSme pain '.) 

5. 3. . . . : ceren haydn baiTA ceruetaco resumi. . . . : car le 
royaume des cieux est & eux. 

5. 10. . . . : ceren hayen baiTA ceruetaco resum&. . . . : car le 
royaume des cieux est k eux. 

5. 12. . . . , ceren $uen saria handi baiTA ceruetan : . . . : car 
vostre loyer est grand 4s cieux : 

5. 13. . . . ? ezTA guehiagoric deusgay camporat ibaizteco eta 
gui$on£z ohondicatu * fgATECO baicen. . . . ? il ne vaut plus rien 
sinon pour estre iett^ hors, & fovli des hommes. 

5. 18. . . . , iotabat edo punctu hutsbat ezta Leguetic ibaganen, 

. . . , vn iota, ou vn seul poinot de la Loy ne passera 

5. 82. . . . : eta nor-ere utziarequin ezoonduben baita, 
• . . : & quiconque se mariera k la femme delaissee, 

6. 21. Ecen non baiTA fuen thesaura, Car 1& oil est voBtre 
thresor, 

6. 25. . . . : ezTA vicia viandfi baino guebiago, . . . ? 
. . . : la vie n'est-elle point plus que la viande, . . . ? 

7. 21. ... gucia ezta sabthuben ceruetaco resum&n, 
Chacun . . . , n'entrera pas au royaume des cieux : 

7. 25. . . . : eta ezta ebobi iqan : . . . /& n'est point tombee : 

8. 8. ... , eta bendatuben baito ene muthilla. . . . , & mon 
garson sera guari. 

9. 18. . . . , eta vicico baito. . . . , & elle viura. 

9. 24. . . . , ecen ezta hil nescatcha : . . . , car la fillette n'est pas 
morte, 

9. 33. . . . , Egundano ezta aouebtu hunelaco gaugaric Israelen. 

. . . , Onques ne fut veue chose semblable en Israel. (Egundano 
means ( until (this) day ', ( ever ' retrospectively. See ezNiaitec, p. 90.) 

10. 24. Ezta discipulua magistruaren gaineco, Le disciple n'est 
point par dessus le maistre, 

10. 26. . . . : ecen ezTA deus estalibic . . . : car rien n'est 
couuert, 

10. 29. . . . ? eta hetaric bat ezta lurrera ebobiben, ... 1 neant- 
moins 1'vn d'eux ne cherra point sur la terre 



1 Cf . hoin, oin = pied, Welsh bon f Gaelic buinn. This illustrates the phonetic of 
ohoin. It may be connected with fond, but the sense of fundica in Ducange 
hardly seems applicable. Gf. ezTitzaten 7. 6. It may be made from oinrdi-ka 
which would mean ' treated by foot '. See the note on p. 85. 
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10. 37. . . . , ezTA ene digne : . . . , ezTA ene digne. 1 

. . . , n'est pas digne de moy : . . . , il n'est pas digne de moy. 

10. 38 ezTA ene digne. . . . , il n'est pas digne de moy. 

11. 10. ... ceinez scbibatua baita, . . . duquel il est escrit, 

11. 26. . . . , ceren hala iqan baita hire placer ona. . . . , pourtant 
que ton bon plaisir a est£ teL 

12. 23. . . . , Ezta haur Dauid-en semea? . . . , N'est-ce pas ici le 
fils de Dauid ? 

12. 32. Eta nor-ere MiNgATUREN baito . . . : baina nor-ere min- 
5ATDBEN baita . . . Et quiconque dira parole . . . : mais qui dira 
parole 

13. 32. Cein baiTA haci gucietaco chipiena. Qui est bien la plus 
petite de toutes les semenoes : 

13. 55. Ezta haur charpanter-seme ? ezTA horren ama Maria 

DEI T ZEN, . . • ? 

... 1 Cestui-ci n'est-il pas ce fils du charpentier ? sa mere n'est- 
elle pas appellee Marie, ... 1 (L. traduit * fils de charpentier '.) 

13. 57. . . . , Ezta Prophetaric ohore gabe . . . , Vn Frophete nest 
sans honneur, (L. translates ' there is not any prophet '.) 

17. 21. Baina deabru mota haur ezta ilkiten orationez eta barurez 
baicen. Mais ceste sorte de diables ne sort point sinon par oraison & 
iusne. 

17. 22. . . . , guifonaren Semea uvrattjben baifo 
que le Fils de l'homme sera liur3 

18. 7. . . . , ceinez scandalo ethobten baita. . . • par qui scandale 
aduient. 

18. 14. Halaber ezTA . . . vorondatea . • . Aussi n'est-ce pas la 
volont£ (H. mit vo a la fin de la ligne.) 

19. 9. . . . , eta beroe batequin ezconduben baita, . . . , & se 
mariera k vn autre, 

20. 1. » . . , cein ilki iqan baita arguiaren beguian languile 
alooatzeba bere mahasticotzat. . . . , lequel est sorti incontinent au 
point s du iour pour loer des ouuriers pour sa vigne. 

20. 23. . . . , ezTA ene emaiteco, . . . , ce n'est point k moy de le 
donner, 

20. 26. Ordea ezta hala i^anen fuen artean : baina nor-ere handi 
nahi iqanen baita 9iien artean, . . . Mais il ne sera point ainsi entre 
vous : ains quiconque voudra estre grand entre tous 

20. 27. Eta nor-ere nahi iqanen baita $uen artean lehen 19AN, 
Et quiconque voudra estre premier entre vous, 

20. 28. Hala nola gui$onaren Semea ezpaita ethobbi cebbitzatu 

1 Digno serait mieux. Le Basque n'a pas le son da e muet francais. Cf. benigno. 

9 L. translates * at, or in the eye of light \ Compare ur-begi — spring, or. well 
of water. In Acts 5. 21., Leicarraga used arthatsean = in the beginning of light, vno 
rbv Zptipov, diluculo. It is formed from argi with an intervening euphonic t, or 
possibly argitu the past participle = lightened, followed by hatse = principium. 
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19A.TERA, baina cerbitzatzera, eta bere viciaren rangoinetan anhit- 
zengatic emaitera. Tout ainsi que le Fils de l'hoinme n'est point 
venu pour estre serui, mais pour seruir & donner sa vie en ran$on 
pour plusieurs. 

21. 44 . . . : eta noren gainera ebobiben baito, ...,&... celuy 
sur qui elle eherra. (Cf. Hdb. 7. 13.) 

23. 18. . . . , ezTA deus : . . . , ce n'est rien : 

24. 2. . . . , ezta gueldituben hemen harria harriaren gainean, 

. . . , qu'il ne sera ici laiss£ pierre sur pierre (Comme ailleurs, 
L. ne traduit pas ' que ', mais parle en oratio recta.) 

24. 6. . . . , baina ezto oraino kjanen fina. 

. . . : mais encore ne sera-ce point la fin. 

24. 12. Eta ceren mxjltiplicatuben baito iniquitatea, 
Et pource que l'iniquit^ sera multipliee, 

24. 21. . . . , nolacoric ezpaito 19AN munduar&i hatsetic orain- 
drano ,* ez 19ANEN. . . . , tellement qu'il n'y a eu depuis le commence- 
ment du monde, iusqu'& maintenant, ni ne sera. 

24. 27. Ecen hala nola chistmista ilkiten baito Orientetic, (H. 
mit Ori & la fin de la ligne.) Car comme l'esclair sort d'Orient, 

24. 28. Ecen non-ere igANEN baito sarrasquia, Car oh. sera la 
charongne, 

26. 13. . . . , non-ere pbedicatuben baito Euangelio haur mundu 
gucian, 

. . . , qu'en quelque lieu que sera presche cest Euangile en tout le 
monde, (Cf. Dechepare * mundu oro '.) 

26. 24. . . . ceinez gui$onaren Semea traditzen baito : 
. ... par qui le Fils de lliomme est trahi, 

27. 6. . . . , Ezto sori . . . , H n'est pas loisible 

27. 9. ... , cein estimatu ifan baito Israeleco haourr&s : 

. . . , lequel ceux d'entre les enfans d'Israel ont mis & prix : 

27. 33. ... (cein erran nam baito hambat nola bur-he§ur * lekua) 

. . . , (qui vaut autant a dire que la place de Test,) 

27. 46. . . . ? erran nahi baito, . . . ? cest k dire, 

27. 62. . . . , cein baiTA Sabbathoaren preparatione ondoan, 
. . . , qui est apres la preparation du Sabbath, 

28. 6. Ezta hemen : II n'est point ici : 

. ezTAQVI. 1. I. q. daqui. Knows it {not). 
24. 36. . . . , neborc ezTAQUi, . . . nul ne le s£ait, 
ezTAQVIAN. 1. I. q. taqui, a euph., n rel. s. ace. = que. {That) 
which he knows {not). 

1 Cf. egundano under ezTA 9. 33., eTZAiTUZTET 7. 23. ; noizdrano under naiz and 
$aituztet ; orenean under ezTAQVIAN. Oram, often orai, is Latin horce. 

2 $ur t when not in composition, is burn = head. At Sitges in Cataluna, which is 
supposed to be the place known as 2ov(iovp t Subur, to the Greeks and Romans, there 
is a cape or headland which might well be called su-buru — cap-(du)-feu, fire-head, 
if fire were used upon it as a signal. Might one compare Latin pu/uinus ? 



v 
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24. 50. ... , eta ezTAQUiAN orenean : . . . , & k l'heure qu'il ne 
s$ait: 

ezTAQVIQVE. 3. L q. daquique. Ye know it (not). 

20. 22. . . . , EzTAQUiguE . . . , Vous ne s^auez 

24. 42. . . . , ecen ezTAQuiguE . . . : car vous ne s^auez 

25. 13. . . . : ecen ezTAQuiguE . . . : car vous ne bcaugz 
ezTACVSQVIQVE. 1. I. q. dacusquigwe: Ind. pr&. pi. 2. r. pi. 

v. irr. act. ikus. Do ye (nat) see them ? 

24 2. . . . , EzTACUSQUiguE gauga hauc guciac ? (H. mit gau & la 
fin de la ligne.) • ; . . , Voyez-vous pas toutes ces choses ? . 

ezTADILA. 1. I. q. dadila, Imp. s. 3. aux. Let it (not) be ! 

21. 19. . . . , Guehiago fructuric hireganic son eztadila seoulan. 
. . . , Que plus de toy ne naisse fruit h iamais. 

ezTADIN. 4. I. q. dadin. That it be (not). 

5. 29. . . . , eta eztadin hire gorputz gucia eqotz 1 gehennara. 

. . . , & que tout ton corps ne soit point iette en la gehenno. 

5. 30. . . . , eta eztadin hire gorputz gucia eqotz gehennara. 
. . . , & que tout ton corps ne soit point iettd en la gehenne. 
10. 23. . . . , non ethob eztadin guifonaren Semea. 

. . . , que le Fils de l'homme ne soit venu. 

24. 2. . . . , deseguin eztadin. 2 . . . qui ne soit demolie. 

ezTAGVIQVELA. 2. L q. daguiquela. Imp. pi. 2. r. s. v. irr. act. 
eguin. Make ye it (not) ! 

10. 9. EzTAauiguELA prouisioneric vrrhez, Ne faites prouision d'or, 

23. 3. . . . : baina haydn obr&i araura ezTAGUiguELA : . .'. : mais 
ne faites point selon leurs oeuures : (V. hayin sous Ta 5. 3., 5. 10.) 

ezTANQVC. 1. I. q. danpic. Hear est thou (not) it, o man? 

27. 13. . . . , EzTANguo . . . ? . . . , N'ois-tu pas ... ? 

ezTARREITANA. 1. I. q. darreitana. Ind. pr&. s. 3. r. i. s. 
1° pers., a euph., n rel. nom. pass. d&l. nom. pass, sujet de ezta, v. irr. 
intr. iarrai. He who follows me (not). 

10. 38. . . . , eta niri ondotic ezTARREITANA, Et qui ne . . . , & 
vient apres may, 

baiTATE. 1. I. q. date. It wiU be. 

27. 64. . . . : eta halaz baiTATE azquen errorea lehena baino 
gaichtoago. 

. . . : dont le dernier abus sera pire que le premier. 

ezTEYEQVELA. 1. I. q. deyequda. Imp. pi. 2. r. s., r. i. pi., v. 
irr. act. ey = eguin, en sens d*eman. Give ye it (not) to them ! 

7, 6. EzTEYEgiTELA gauga saindua orey, Ne donnez point la chose 
saincte aux chiens, 

ezTELA. 3. L q. dda. That he, or it, or there is (not). 

6. 29. . . . are Salomon-ere bere gloria guciarequin eztela veztitu 

1 Gctz — from the root of ge-gussen ? 

* The n in tadin is here the relative pronoun qui, as if harria harriaren gainean 
came after, instead of preceding it. 
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iyan hetario bat begala. . . . que Salomon mesme en tout© sa gloire 
n'a point est£ accoustr^ comme l'vn dloeux. 

22. 28 resurrectioneric ezTELA . . . qu'il n'y a point <le 

resurrection) 

24. 84. . . . , eztela ibaganen mende haur, . . . que cest aage ne 
passera point, 

ezTIilN. 2. I. q. den. Which is (not), that it be (not). 

8. 12. ... behinere 1 hiltzen ezten suan. . . . au feu qui iamais 
ne s'esteind. 

24. 20. . . . $uen ihes equitea ezT^N neguan, ezeta Sabbath 
egunean. 

. . . que vostre fuite ne soit en hyuer, n'au iour du Sabbath. 

ezTENA. 4. L q. dena, nom. intr. & ace. He, or that which is (not). 

11. 6. ... scandalizatuben eztena nitan. . . . celuy qui ne sera 
point scandalize en moy. 

12. 2. ... Sabbathoan bguin bobi eztena. . . . ce qui n'est pas 
loisible de faire au Sabbath. 

12. 80. Enequin ezTENA . . . > eta enequin biltzen abi eztena 
Qui n'est point auec moy, . . . : & qui n'assemble aueo moy, 

ezTENIC. 2. L q. den aux., n reL nom. d^cL ind&ermin& (nic = 
rien qui.) Anything which is (not). 

10. 26. ... aguerturen eztenic, ezeta deus secreturic iaquinen 
eztenic. . . . , qui ne se descouure: & rien n'est secret, qui ne se 
cognoisse. (L. traduit c ni rien de secret'.) 

ezTENQAT. 1. L q. denqdt, v. s. To the end that there be (not). 

26. 5. . . . , tumultoric ezTENgiT populuaren artean. 

. . . , de peur qu'il ne se face esmeute entre le peuple. 

ezTERROAN. 1. I. q. derrodn. Subj. pr&. s. 2. r. a., r. i. s., adr. 
masc. y. irr. act erran. That thou say it (not) to him, o man I 

8. 4. ... nehori gzterroAn : ... que tu ne le dies k personne : 

ezTERROQVELA. 1. Imp. pi. 2. r. a, r. L s., v. irr. act. erran. 
Tell ye it (not) to him ! 

17. 9 Nehori ezTEBBOguELA visionea, . . . , Ne dites & 

personne la vision, 

ezTEQAGVT. 2. I. q. deqagut. Ind. pr&. s. 1. r. s. v. irr. act. 
eqagun. I know him (not). 

26. 72. . . . , Ezteqagut gui$ona Ie ne cognoy point cest 

homme. 

26. 74. . . * , Ezte$agut gui$ona. . . . , Ie ne cognoy point cest 
homme. 

ezTEQALA. 2. I. q. de^dla. Imp. s. 2. r. s. adr. masc. aux. act 
Have thou it (not), o man ! 

5. 42. . . . ezte^dla ibaitz. . . . : & ne te destourne de celuy 
(L. traduit n% airocrrpa<f>jj$, c ne rejette pas celuy \) 

1 Like seculan under ezTadila, behinere refers both to the future and to past 
everness. See the notes on pages 90 & 92. 



SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 97 

6. 2. . . . , ezteqdla trompettfi. io ebaci eure aitzinean, . . . , ne 
fay point sonner la trompette deuant toy, 

ezTEQALA. 1. L q. deqala. Imp. s. 3. r. s. aux. act. Let him 
{not) have it ! 

19. 6. . . • , gui9onao ezteqala separa. . . . , que l'homme ne le 
desioigne. 

ezTEQATEN. 2. L q. deyxten. That they may (not) have it ! 

13. 15. . . . : beguiez ikus, eta beharridz en?un, eta bihotzaz adi 
ezteqaten, 

. . . , afin qu'ila n'apper^oyuent dee yeux, & n'oyept dee aureilles, 
& n'entendent du cceur, 

27. 64. . . . , haren discipulu& gauaz bthobbiric, huxa ebats 
ezteqaten, 

. . . : que parauanture ses disciples ne viennent de nuict, & le 
desrobent, 

ezTEQAQVELA. 5. I. q. de^cifuela. Imp. pi. 2. r. s. aux. act. 
Have ye him, or it (not) I 

8. 9. Eta eztywfivela pbesumi ceuroc baithan ebbaitera, 
Et ne presumez de dire en vous mesmes, 

6. 7. . . . , ezte^ayuela anhitz edas Faganodc begala : 
. . . , n'vsez de vaines redites, comme les Payens, 

7. 1. Ezteqaptela iudioa, Ne iugez point, 

23. 9. Eta (uen aiba exteqafuela nebor dei lurrean: N'appelez 
aucun en la terre vostre pere : 

24. 26, . . . : ezteqofuela sinhets. . . . : ne le croyez point. 
ezTEQAQVEN. 3. I. q. deqafuen. That ye may (not) have it ! 
5. 34. ... ezteqafiten iuba batre, . . . , Ne iurez aucunement 

13. 29. . . . : biracaren biltzean oguia-ere idoqui Qzteqaquen 
harequin bateau. . . . , qu'il n'aduienne qu'en oueillant lyuroye, vous 
arrachiez auec icelle le bl& 

18. 10. ... MEN08PRECIA ezteqayuen chipi hautaric bat : 
. . . que vous ne mesprisiez vn de ces petis : 
ezTIAGV. 1. I. q. diagu. Ind. prds. pi. 1. r. s. adr. masc. v. p. 
We have it (not), o man ! (The accusative is really in the plural.) 

14. 17. . . . , Eztiaqu hemen borz ogui eta bi arrain baicen. 
. . . , Nous n'auons ici que cinq pains & deux poissons. 
ezTIAT. 1. I. q. diat. I have it (not), o man ! 

21. 29. . . . , Eztiat nahi : . . . , le ne veux point aUer : Ov 
6i\<* 

ezTIC. 1. I. q. die. Has it (not), o man ! 

8. 20. . . . , baina gui$onarfen Semeac ezTic non . . . : mais le 
Fils de l'homme n'a point oil 

ezTIEQOQVELA. 1. I. q. dieqofuela. Imp. pL 2. r. s., r. i. s., aux. 
act. Have ye it (not) to it ! 

5. 39, ... , Eztiefoquela besisti gaizquiari : . . . , Ne resistez 
au mal : 
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baiTINQVZQVET. 1. I. q. dinguzquet. Ind. fat. s. 3. r. pL, r. i. s. 
I 6 pers., v. irr. act eguin = eman. He will give them to me. 

26. 53. . . . , eta baiTiNOUZQUET bertan hamabi legione baino 
guehiago Aingueru ? 

• , . , qui me baillera presentement plus de douze legions cTAnges 1 

baiTIO. 1. I. q. dio. Says it. 

13. 14. . . . , oeineo baiTio, . . . , laquelle dit, 

baiTIOITE. 1. L q. diaite. They say U. 

11. 17. Cein& baiTIOITE, Et disent, 

ezTIOSS^T. 1. I. q. diossdt. 1 Ind. pr&. s. 1. r. s., r. i. 8. 2* pers. 
adr. maso. v. irr. act. erran. I my it (not) to thee, o man ! 

18. 22. ... , EztiossAt 9azpitarano, baina fazpitan hiruroguey 
eta hamarretarano. . . . , Ie ne te di point iusqu'& sept fois, mais 
iusqu'A. sept fois septante. 

baiTIOQVE. 1. L q. diofue. Te say it. 

23. 16. . . . , cein& baiTloyUE, . . . , qui dites, 
TIRADE. 10. L q. dirade. They are, or (with ez) are net. 

6. 4. . . . : oeren hec oonsolatuben baitirade. 
. . . : car ila 6eront consolez. 

5. 6. . . . ; oeren hec asseben baitirade. 

. . , : car ils seront saoulez. 

5. 9. . . . : ceren hec Iainooaren haonr deithuben baitirade.. 

. . . : car ils seront appelez enfans de Dieu. 

7. 15. • . . s coin ethobtek baitirade 9uetara ardi abitnreqnin : 

. . . , qui viennent k vous en habit de brebis, (L. translates ( with 
sheep-clothing/) 

10. 29. Bi parra-chori eztirade dirutcho batetan saltzen ? 

Deux passereaux ne se vendent-ils pas vne pite ? * 
13. 32. . . . , hambat non ethobten baitirade ceruco choriac, 
. . . , tellement que les oiseaux du ciel y viennent, 
13. 56. Eta horren arreb&c ezTiBADE guciac gu baithan 1 
Et ses soeurs ne sont-elles pas toutes vers nous ? 

19. 6. Bada guehiagoric cztirade biga, Far ainsi ils ne sont 
plus deux, 

22. 8 eztirade digue 19AN. . . . , n'en ont pas est^ dignes. 

24. 35. . . . , baina ene hitzac eztirade iraganen. 
. . . , mais mes paroles ne passeront point. 
ezTIRADEN. 1. I. q. diraden v. s. Thai they are (not). 
2. 18. . . . , ceren oztibaden. . . . , pource que e'en est fait. 
ezTITECEN. 1. I. q. ditecen. Tliat they be (not). 

13. 15 eta convebti eztitecen, (H. mit eetitecen,) . . . , afin 

qu'ils . • . , & ne se conuertissent, 

1 See St. Mark 2. 11. ; St. Luke 7. 14., 22. 34. 

9 See the note on p. 46., and St. Luke 12. 59., where pite is translated pelata. 
Under citzan, 20. 2., we see the price in the locative as here, dinero butetan ■= a un 
denier. Parra-chori means vine-bird. Cf. tori in Japanese. 
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ezTITECENQAT. 1. L q. ditecenytt. To the end that they be (not). 

15. 32. . . . , bidean flaca eztitecenyxt. . . . , qu'ils ne defaillent 
en chemin. 

ezTTTTE. 1. L q. ditie. Ind. pr&. pL 3. r. pi. adr. masc. aux. 
act They have them (not), o man I 

15. 2. . . . ? ecen eztitie ikutzen bere escuac ... 1 car ils ne 
lauent point leurs mains 

TITV. 8. L q. ditu. Has them, or (with ez) has them not. 

5. 19. . . . , eta ibaoatsiben bsXtitu hunela guigonac, . . . , & 
enseignera ainsi les hommes, 

6. 19. . . . , non cerrenao eta herdoillac qoastatzen baititu, 
. . . , oil la tigne & la rouillure gaste tout, (et distributif. L. tra- 
duit ' les gaste '.) 

7. 24. Norc-ere bada en^uten b&ititu ene hitz hauc, eta hec 

EGUITEN, 

Quiconque done oit ces paroles que ie di, & les met en effect, 
7. 26. Eta norc-ere en<?uten baititu ene hitz hauc, eta ezjmtitu 

EGUITEN, 

Mais quiconque oit ces paroles que ie di, & ne les met en effect, 

12. 24. . . . : Hunec eztitu deabruac campora egoizten 
. . . , Cestuy-ci ne iette hors les diables, 

17. 24 . . . , Quen magistruac didrachm&c eztitu pagatzen 1 
. . . , Vostre maistre ne paye-il pas les didrachmes 1 

18. 12. . . . , eztitu, lauroguey eta hemeretziac utziten, ... 1 
. . . , ne laisse-il pas les quatre vingts & dixneuf, ... 1 . 
ezTITVC. 1. L q. dituc, aux. act. Thou hast them (not), o man ! 

16. 23. . . . : ecen eztituc aditzen . . . gau^c, 
• . . : car tu n'entens point les choses 

ezTITVQV. 1, Lq. dUugu. Ind. pr&. pi. 1. r. pi. aux. act Have we 
(not) them! (Read ezTitiagu here. See Atzayo, Diotsoc, & Due 7. 3.) 

7. 22. ... i eta eztitugu hire icenean deabruac egotzi cam- 
pora, ... 1 

. . . , & n'auons-nous pas ietW hors les diables en ton Nom, . . • 1 

ezTITYT. 1. I. q. ditut. I have them (not). 

15. 32. . . . : eta eztitut babubio igobbi nahi, . . . : & ie ne les 
veux point renuoyer & ieun, 

TITVZTfi. 5. L q. dituzti. They have them, or (with ez) have 
them not. 

6. 19. . . . , eta non ohoindc guLHATZEN eta ebaisten bdXtituzU. 
. . . , & oil les larrons percent & desrobent 

13. 17. . . . , eta ezp&itituzte ikussi : . . . , eta ezps&tituzte ENguK. 
. . . , & ne les ont pas veues, ... & ne les ont pas ouyes. 

13. 32. ... f eta ohatzeao eguiten bshtituzte haren adarretan. 1 
. . . , & font leurs nids en ses branches. 

1 Adar is also used of the horn of an animal. Cf. ' bois de cerf \ Ohatze means 
bedding, and its stem is from Latin fovea. 
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28. 4. . . . : baina bere erhiaz hunqui nahi eztituzte. . . . : mais 
ils ne lea veulent point remuer de leor doigi. 

ezTITVQVE. 2. I. q. dituyue. Ye have them (not). 

10. 23. . . . , eztituque ingubatubbn Israeleco hiri guciac, 

. . . , que yous ne aurez point paracheu6 d'atter par toutes lee 
villes d'lsrael, 

23. 13 eta sartzen diradenac eztituywe utzitek sabtzeba. 

. . . , & ne souffrez point k ceux qui entrent d'y entrer. 

ezTITZADAN. 1. I. q. ditzadan. Subj. pr&. & 1. r. pL aux. act 
That I may (not) have them. 

13. 15. . . . , eta senda eztitzadan. (H. mit aetitzadan.) 

. . . , & que ie ne les guarisse. 

ezTITZAGVNQAT. 1. L q. ditzagun^dt Subj. pr&. pL 1. r. pL 
d^cl. deet. aux. act To the end that we may (not) have them ! 

17. 27. Baina scandaliza eztitzagun^dt, Mais afin que nous ne 
les scandalizions, 

ezTITZATEN. 1. I. q. ditzaten = ditzatenybl. To the end that 
thy may (not) have them. 

7. 6. . . . : bere oin& ohondica eztitzcUen, . . . , de peur qu'ils 
ne les foulent k leurs pieds, 

ezTITZAQVELA. 3. L q. ditza^uela. Imp. pi. 2. r. pL aux. act 
Have ye them (not) ! 

6. 19. Eztitzapiela eguin <juen thesaurac liirrean, Ne vous amas- 
sez point des thresors en la terre, 

7. 6. . . . , eta eztitzaquela egotz $uen perl&c vrd6i aitzinera: 
(H. mit egotz, fuen.) 

. . . , & ne iettez point vos peries deuant les pourceaux, 1 

19. 14. . . . , eta enegana ethobtetic eztitzcujuela empatcha : 
. . . , & ne les empeschez point de venir k moy : 

ezTRA VAT. 1. I. q. drauat. I have it (not) to thee, o man I 

20. 13. . . . , eztraudt hiri bidegaberic eguiten : . . . , ie ne te 
fay point de tort, 

ezTRAVC. 1. I. q. drauc. Has it (not) to thee, o man ! 

16. 17. . . . : ecen haraguiao ez odolac eztrauc hori bevelattj, 

• . . : car la chair & le sang ne te Va pas reuel£, 

TRAVCA. 6. I. q. drauca. Has it, or (with ez) has it not to 
him, or her. 

5. 22. . . . : eta norc-ere ebranen bsAtrauca bere anayeri, . . . : eta 
norc-ere ebranen b&itrauca, Erhoa, . . . : & qui dira k son frere, 
. . . : & qui luy dira Fol, 

9. 16. Halaber nehorc eztrauca ebatcheqliten oihal a peda$u 



x Urde may be for urti = 'fond of or habituated to, water \ Wild Bwine are fond 
of wallowing in pools and streams, for instance the wart-hogs of Africa. 

9 Ib oihal from toalla in Gastilian ? Late is defined by Salaberry as ' apre \ It 
is used as an epithet of the hedgehog. In German it means ' flap, breast-cloth, 
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latzbat abillamendu 9ar bati : Aussi personne ne met vne piece de 
drap escreu & vn vieil vestement : 

10. 42. Eta oore-ere edateba emanen baltrauca beirebat vr hotz l 
hute ohipi hautaric bati . . . Et quiconque donnera & boire vn verre 
d'eau froide seulement k vn de oes petis (L. translates ' merely ', huts ; 
instead of hakarrie. It is, however, better than edomemt which 
occurs under baDraue$ue 5. 47.) 

11. 27. . . . , eta nori-ere Semeac manifestatu nahi ukanen 
baitrauca. . . . , & oeluy & qui le Fils le veut reueler. 

15. 5. . . . , Norc-ere erranen baitrauca aitari edo amari, 

. . . , Quiconque aura dit h eon pere ou a ea mere, 

baiTRAV CAT. 1. I. q. draucat. I have it to hvm. 

26. 48. . . . , Nori-ere pot eguinen bhitraucat, 

. . . , Celuy que ie baiseray, 

ezTRAVCAQVEN. 1. I. q. draucayue, avec n conj. r^gi par be- 
cemba&ean. As, or that ye have it (not) to him. 

25. 45. ... . chipien hautaric bati EGUiN zz&raucacuen beoem- 
batean, 

qu'entant que vous ne l'auez fait & 1'vn de ces plus petis, 

baiTRAVE. 1. L q. draue. Has U to them. 

9. 8. . . . , ceineo eman ufcan baitraue halaco authoritatea 
guifoney. 

. . . qui auoit donn^ telle authority aux hommes. 

baiTRAVEGV. 1. L q. draugu. Ind. pr&. pi. 1. r. s., r. i. pi., 
aux. act. We have it to them. 

6. 12. . . . , nola guc-ere gure $ordunfy QUITTATZEN bsitrauegu. 

. . . , comme aussi nous les remettons & nos detteurs. (L'original 
porte c noz '.) 

baiTRAVTAC. 1. I. q. drautac. Ind. pr&. b. 2. r. s., r. L a. I 6 
pere. adr. maso. aux. act. Thou hast it to me, o man ! 

18. 82 ceren othoitz eguin bbitraviac : . . . , pourtant que 

tu m'en as prte; 

ezTRAVTAQVE. 8. I. q. drautaque. Ye have it (not) to me. 

25. 42. . . . , eta eztrauiacue eman iatera : . . . , eta eztrautacue 
eman edateba. . . . , & vous ne m'auez point donn^ & manger : . . . , 
& vous ne m'auez point donn^ k boire. 

25. 45. . . . , niri-ere eztrautacue eguin vous ne me l'auez 

point fait aussi. 

ezTRAVZQVIQVE. 1. I. q. drauzquique. Ind. pr&, s. 3. r. pi., 
r. i. pL 2 e pers. aux. act. Has them (not) to you. 



tucker ', and is said in the Dictionary of Dr. A. Schroer to be an Old -French word. 
See tcrou in the French Dictionaries ; and mihistoihalez St. John 19. 40. 

1 Cf. hozturen sous da 24. 12. In the Irish-English Dictionary of P. S. Dinneen 
(1904) osta is translated ' cold '. Cf. John 18. 18. hotz ; Acts 28. 2. hotzagatic ; 
2 Cor. 11. 27. hotzean ; Apoc. 3. 15. & 16. hotz. 
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6. 15. . . • f $uen Aitac-ere eztrauzquipte babkaturen $uen 
feltic. 

. . . , aussi vostre Pere ne vous remettra point vos offenses. 

baiTRAVZTEC. 2. L q. drauztec. Ind. prds. s. 2. r. pi., r. i. pL, 
adr. masc. aux. act. Thou hast them to them, o man ! 

11. 25. . . . , ceren estali baitrauztee gau$a hauc $uhurr£y eta 
adituey, eta manifestatu baitrauztee haour chipiey. . . . que tu as 
cachd ces choses aux sages & entendus, & les as reuelees aux petis 
enfans. 

baiTRAVQVE. 1. L q, drauque. Ind. prds. pL 3. r. s., r. i. pi. 2 e 
pers. aux. act. Ce n'est pas le m&me mot que 1'autre drauque 3 fois 
usit^ dans cet fivangile. Voyez page 57. They have it to you. 

23. 8. Cerere bada ebbanen baitrauque . . . Toutes les choses 
done qu'ils vous diront (Voyez Darthayeta, p. 65 et p. 69 de 
r&lition de 1876, daizute, deioie, daicie* L. traduit whatever au 
singulier.) 

eiTRAVQVEDALA. 1. I. q. draufuet, da euph. pour t devant la 
oonj. That I have it (not) to you. 

16. 11. ... ecen ezTBAvgvEDALA oguiz ebban, . . . que ce n'est 
point touchant du pain que ie vous ay dit, 

TRAVQVET. 2. I. q. draupiet. I have it (not) to you. 

21. 27. . . . t Eztravquet nic-ere ebbaiten . . . , ie ne vous di 
point aussi 

26. 15. . . . , eta nio hura $uey livbatuben baitraufuet 1 

. . . , & ie vous le liureray ? 

TV. 43. I. q. du. Has it, or (with ez) has it not 

5. 19. Norc-ere beraz hautsiben baitu manamendu chip&n hau- 
taric bat, Celuy done qui rompra vn de ces trespetis commandemens, 

5. 21. . . . : eta norc-ere hilen baitu, . . . : & qui tuera, 

5. 28. . . . , Norc-ere beguiesten * baitu emazteric, 

% . . , que quiconque regarde femme 

5. 31. . . . , Norc-ere xjtziben baitu bere emaztea, . . . , Quiconque 
delaissera sa femme 

5. 32. .. . , ecen norc-ere utziben baitu bere emaztea, 
. . . que quiconque aura delaiss^ sa femme, 

6. 20. . . . , non ez cerrenac ez herdoillac ezpaitu goastatzeht, 

• . . , oh la tigne & la rouillure ne gastent rien, (H. mit ( cerrenec \ 
L. traduit ' le gaste ', distributivement. Voyez Titu 6. 19.) 

10. 22. ... : baina norc-ere pebsevebatuben baitu finerano 
. . . : mais qui soustiendra iusqu'i la fin, 

11. 10. . . . , ceinec hire bidea appainduben baitu hire aitzinean. 

. . . , qui preparera ton chemin deuant toy. (It ought to be baiTic, 
to agree with diat and hire, as an addressive form.) 

11. 27. . . . : eta nehorc eztu EgAGUTZEN Semea Ait&c baicen: ez 

1 BeguiesU means eyeJiugging. 
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eta Aita nehorc eztu eqagutzen Semeac baicen, . . . : & nul ne 
cognoit le Fils, sinon le Pere : & aussi nul ne cognoit le Pere, sinon 
le Fils, 

12. 18. ... , ceinetan habtzen baitu bere atseguin ona ene 
arim&c: 

• . . , auquel mon ame prend son bon plaisir, 

12. 19. Eztu iharduquieen, ezeta oihuric eguinen, eta nehorc 
esstu carriquetan haren voza enqunen. H n'estriuera point, ni ne 
criera, & personne n'orra sa voix & rues. 

12. 20. Canabera 5 arthatua eztu ohehaturen, eta . . . lihoa 
eztu iraunguiren : II ne brisera point le roseau cass£, & n'esteindra 
point le lin (Liho is from Castilian lino. Cf. the 1st note on 
p. 75.) 

12. 25. . . . : eta . . . hiric edo etcheo, eztu iraunen. (La virgule 
est superflue, comme en 15. 20. oi-dessous.) 

• . . : & toute ville ou maison . . . , ne subsistera point. 

12. 43. . . . , eta eztu erideiten. . „ . , & n'en trouue point : 

12. 50. Ecen norc-ere eguinen baitu . . . vorondatea, 
Car quiconque fera la volontd 

13. 12. Ecen norc-ere baiTU, . . . : baina norc-ere ezpaiTU, 

Car & celuy qui a, . . . : mais k celuy qui n'a rien, (L. omet 
€ rien ' et traduit ovk €\ €lm ) 

13. 19. Noiz-ere nehorc enquten baitu resuma hartaco hitza, eta 
ez aditzen, (H. mit bar & la fin de la ligne.) 

Toutes les fob qu'aucun oit la parole de ce royauine, & ne 
l'entend point, 

13. 21. Baina ezTU erroric bere baithan, Mais il n'a point de 
racine en soy-mesme, 

13. 22 eta fructuric eztu equiten. . . . , & ne fait point 

de fruit. 

13. 23. . . . , ceinec fructu ekarten baitu eta equiten, batac 
ehun, eta berceac hiruroguey, eta berceac hoguey eta hamar. 

. . . , celuy qui porte & produit fruit, l'vn cent, l'autre soixante, 
& l'autre trente. 

13. 33. . . . , cein emazte batec harturic hirur neurri irinen * 
barnean gorde ukan baitu, . . . qu'vne femme prend, & met dedans 
trois mesures de farine, (L. traduit kvikpwtytv.) 

15. 11. Eztu ahoan sartzen denao satsutzen gui$ona : 
Ce qui entre en la bouohe n'est pas ce qui souille l'homme : 

15. 20. . . . : baina escuac ikuci gaberico iateac, eztu guicjona 

8ATSUTZEN. 

. . . : mais manger sans auoir les mains lauees, ne souille point 
l'homme. 

1 If irin comes from farina, it may be added to the list of words which have 
lost an initial labial, some of which occur in this book. 
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16. 25. Eoen norc-ere nahi ukanen baitu balvatu bere vicia, 
. . . : eta norc-ere qalduren bailu bere vicia ene causaz, C&r qui- 
conque voudra fiauuer son ame, . . . : & quiconque perdra son ame 
pour 1'amour de % moy, (L. dit ' sa vie'.) 

18. 4. Norc-ere bada bere burua humiliaturen bailu (H. mit 
bai k la fin de la ligne.) Parquoy quiconque bo sera humili^ soy- 
mesme 

18. 5. Eta norc-ere beoebituben baito hunelaoo haourtohobat ene 
icenean, Et quiconque re$oit vn tel petit enfant en mon nom, 

18. 6. Baina norc-ere scandalizatuben baito . . . bat, 
Mais quiconque scandalise vn 

18. 12. ... , eta mendietara ioakio eztu errebelatu 1 cena bil- 
hatzen ? . . . , ne . . . , & s'en va aux montagnes cercher celle qui 
est esgareel (Elsewhere one finds bilha governing the possessive 
case, e. g. with yabiltzatda.) 

19. 9. . . . , norc-ere utziren baitu bere emaztea, 
. . . , que quiconque repudiera sa femme, 

22. 80. Ecen resurrectionean eztu nehoro emazteric hartzen ez 
jsmaiten ezconfaz : Car en la resurrection on ne prend ni ne donne- 
on femme en manage : 

28. 16. . . . , Norc-ere iuraturen baitu templeaz, . . . : baina norc- 
ere iubaturen baitu templeco vrrheaz, (H. mit tern k la fin de la 
ligne.) 

. . . , Quiconque iurera par le temple, . . . : mais qui iurera par 
Tor du temple, 

23. 18. . . . , norc-ere iuraturen baity, aldareaz, . . . : baina norc- 
ere iuraturen baitu . . . Et quiconque, . . . , iurera par l'autel, 
mais qui iurera 

23. 21. Eta norc-ere iuratzen baitu templeaz, 
Et quiconque iure par le temple, 

24. 13. Baina norc perseveratu baitu finerano, 
Mais qui perseuerera iusques k la fin, 

24. 29. . . . , eta eztu emanen ilharguiac * bere arguia, (H. mit 
erguia,) 

. . . , & la lune ne donnera point sa lumiere, 

26. 23. . . . , Norc e^abten baitu enequin escua trempatzeco 
platean, 

. . . , Celuy qui a mis sa main au plat pour tremper auec moy, 
(L. traduit ( qui met '.) 

ezTVALA. 3. I. q. dudla, v. p. & aux. act, la participial, con- 
jonctif & imp&atif. While, or that thou hast it (not); Have thou it 
(not), o man / 

22. 12. ... eztey arropfi oztuala) (sic) . . . sans auoir la robbe 
de nopces ? 

1 From Latin rebettato, or B Jamais arreberat ? 

s This means ' the month-light '; from hargui = light, and hil, hile « month. 
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22. 16. . . . , eta nehoren ansiario ezTulLA : ... que . . . , & ne 
te chant d'aucun : 

27. 19. . . . , Eztuala hie deus iusto horrequin, . . . , N'ayes que 
faire auec ce iuste-la : 

ezTVAN. 2. I. q. dudn, aux. act., n reL loc. (= oft). In which 
thou hast it (not), o man ! 

25. 24. . . . , erein eztudn lekuan . . . , eta babbeyattj eztudn 
lekuan 

. . . li oil tu n'as point sem£, . . . 1& oil tu n'as point espars : 

ezTVC. 3. I. q. due passif. Is (not), o man ! 

14. 4. . . . , Eztue sobi . . . , II ne t'est pas loisible 

19. 10. ... , ezTuc on ezconoea. . . . , il n'est point expedient de 
se marier. 

19. 17. . . . ? ezTuc nehor onic bat baicen, eta hura, Iaincoa : 

. . . ? il n'y a nul bon qu'vn, asqauoir Dieu : 

ezTVC. 13. I q. due act. Thou hast it (not), o man ! 

4. 7. . . . , Eztue tentatuben eure Iainco Iauna. 
. . . , Tu ne tenteras point le Seigneur ton Dieu. 

5. 21. . . . , Eztue hilen : . . . , Tu ne tueras point : 

5. 27. . . . , Eztue adulterioric iauquiren. . . . , Tu ne commettras 
point adultere : 

5. 36. HaJaber eure buruaz eztue iubatuben, (On remarque le 
sens de eure buruaz. Ici il est littoral. Ordinairement il signifierait 
par toi-m$me. Voyez Tu 18. 4.) Aussi ne iureras par ta teste : 

18. 27. ... , eztue haci ona erein eure landan ? . . . , n'as-tu 
pas semd bonne semence en ton champ ? 

16. 19. . . . , eta cer-ere lothuren baituc lurrean, . . . : eta cer-ere 
lachaturen baituc lurrean, . . . : & quoy que tu lies en terre, . , . : & 
quoy que tu deslies en terre, 

17. 27. . . . , etaharenahoa irequibic ebidenen battue staterabat : 
. . . , & quand tu luy auras ouuert la gueule, tu trouueras vn 

statere : 

19. 18. . . . , Eztue hilen, Eztue adultebatuben, Eztue ebat- 
siren, Eztue testimoniage falsuric ebbanen. (H. a omis la virgule 
aprfes ce£an, et a mis tuchilen, .) . . . , Tu ne tueras point, Tu ne com- 
mettras point adultere, Tu ne desrobberas point, Tu ne diras point 
faux tesmoignage. 

23. 37. . . . , eta ezpaituc nahi ukan ? , . . , & tu ne l'as point voulu ? 

baiTVQVE. 1. L q. duque. He shall have it. 

19. 29. Eta norc-ere utzi baituque etcheric, edo anayeric, edo 
arrebaric, 

Et quiconque aura delaiss^ maisons, ou freres, ou soeurs, (En 
Basque * de maison, de frfere ' etc.) 

baiTVQVEITE. 1. I q. duqueite. They shall have it 

9. 15. ... eta orduan barur equinen baituqueite. . . . , & lors 
ils ieusneront. 

p 



106 SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 

ezTVDALA. 2. I. q. dudala. That I have it (not). 

8. 10. . . . , eztudala Israelen-ere hain fede handiric ebiden. 1 

. . . , que mesme en Israel ie nay point trouue si grande foy. 

26. 29 ecen eztudala edanen hemendic har&t aihen fructu 

hunetaric, . . . que d& ceste heure ie ne beuray de ce fruit de vigne, 

ezTVDAN. 2. I. q. dudan, n rel. loc. In which I have it (not). 

25. 26. ... erein eztudan lekuan : . . . babreyatu eztudan 
lekuan. (H. omit ce point.) . . . oil ie n'ay point seme', ... oil ie 
n'ay point espars: 

ezTVELA. 2. I. q. duda aux. act That, or while he has it (not). 

10. 42. . . . , eztuela bere saria galduben. . . . qu'il ne perdra 
point son salaire. 

11. 18. ... iaten ez edaten eztuda, . . . ne mangeant ne 
beuuant, 

ezTVEN. 4. I. q. duen, aux. act., n rel. s. nom. act., ace, & loc. 
Which has it (not), which He has (not), in which he has it (not). 

8. 10. ... : beraz arbore fructu onic eguiten eztuen gucia 

. . . : parquoy tout arbre qui ne fait bon fruict 

7. 19. Fructu onic eguiten eztuen arbore gucia . . . Tout arbre 
qui ne fait bon fruit, 

15. 13. . . . , Ene Aita ceruetacoac landatu eztuen landare gucia 
(H. mit gu & la fin de la ligne.) 

. . . , Toute plante que mon Pere celeste n'a point plantee, (Pour 
la chute du p initial en landatu, landare, cf. laket = placet, lore 
= flore.) 

24. 50. ... hare USTE eztuen egunean, « . • au iour qu'il ne 
1' attend point, 

ezTVENA. 2. 1 q. duena, aux. act., nom. intr. sujet de ezta et 
da. Be who has it (not). 

10. 38. Eta bere crutzea hartzen eztuena, Et qui ne prend sa 
croix, 

12. 11. . . . , habtureh eta altchaturen eztuenal . . . , qui ne 
lempoigne & la releue ) 

ezTVENARI. 1. 1 q. duenari v. p., r. i. de qayo. To him who 
has it (not). 

25. 29. ... : bainadeusezTUENARl, . . .: mais&celuyquin'arien, 
TVQV. 3. I. q. dugu. We have it, or (with ez) we have it not. 

7. 22. . . . , eztugu hire icenean prophetizatu, . . . , eta eztugu 
hire icenean verthute anhitz eguin? . . . , n'auons-nous pas pro- 
phetiz^ en ton Nom, , . . , & n'auons-nous pas fait plusieurs vertus en 
ton Nom ? 

20. 12. . . . , ekarri betitugu egunaren carg&, eta beroa. (qui 
= bai.) 

. . . t qui auons ports' le faiz du iour & le hasle. 

1 H. mit Isralen. 
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ezTVGVN. 2. I. q. dugun. Conj. pr&. pi. 1. r. s. aux. act. & v. p. 
That we have it (not). 

16. 7. - . . , ceren oguiric habtu eztugun. . . . , C'est pource que 
nous n'auons point prins de pains. 

25. 9. • . . , Ez, beldurrez asco ezTUQUN gure eta $uen : . . . , Non 
ferons, de peur que nous n'en ayons point assez pour nous & pour 

vous : (See the notes on pages 53 & 63 about the receptive case or 
datival possessive.) 

ezTVN. 1. I. q. dun t v. s. Is not, o ivoman ! 

15. 26. . . . , Eztun gau$a bidezcoa haourrdn oguiaren hartzea, 
eta chakurrey l egoiztea. ... 9 II n'est pas bon de prendre le pain 
des enfans, & les (sic) ietter aux petis chiens. (icvvaplois.) 

baiTVT. 3. L q. dut, aux. act. I (do) have it. 

3. 17. . . . , ceinetan neure atseguin ona hartzbn bai£w£. 

. . . , en qui i'ay prins mon bon plaisir. 

17. 5. . . . , ceinetan neure atseguin ona hartzen baitut : 
. . . , auquel i'ay prins mon bon plaisir : 

26. 39. . . . : guciagatic-ere ez nola nic nahi bsAtut, baina 
nola hie. 

. . . : toutesfois non point comme ie veux y mais comme tu veux. 

TVTJfi. 18. I. q. duti. They have it, or (with ez> ezpai) have it not. 

5. 5. . . . : oeren hec lurra hebetaturen bhitute. . . . : car ils 
heriteront la terre. 

5. 8. . . . : ceren hec Iaincoa ikussiren betiuti. . . . : car ils 
verront Dieu. 

5. 15. Eta eztute iraichequiten eandeld eta hura e^arten gaitz- 
urupean, Et on n'allume point la chandelle pour la mettre sous vn 
boisseau, (L. traduit ( ils n'allument . . . et la mettent \) 

5. 46. ... 1 eztute publicano^c-ere hori bera eguiten ? 

. . . ? les Peagers ne font-il (sic) pas le mesme ? 

5. 47. . . . ? eztute publicanoec-ere horrela eguiten? 
. . . ? les Peagers ne font-ils pas aussi le semblable ? 

6. 20. . . . , eta non ohoindc ezpsitute ^ulhatzen ez ebaisten. 
. . . , & oil les larrons ne percent ni ne desrobent. 

6. 26. . . . , ecen eztute ereiten, ez errequeitatzen, ezeta grane- 
retara biltzen, . . . : car ils ne sement, ne moissonnent, ni n'assem- 
blent en greniers, (ezeta = neque.) 

8. 27. . . . , non haicec-ere eta itsassoac obeditzen britute ? 
. . . , que les vents aussi & la mer luy obe'issent ? 

9. 12. . . . , Osso diraden& ezTUTE medicuren behanic, 

. . . , Ceux qui sont sains n'ont point besoin de medecin, 
9. 14. . . . , eta hire discipulu^c ezp&itute baruric eguiten ? 
. . . , et tes disciples ne ieusnent point ? 

1 Cf. Sanskrit sakura = tame, domesticated. Under ezTeyecuela, 7. 6. we see orey 
in the dative plural as the rendering of * aux chiens 1 , to!* kv<tL Ora is a mastiff, 
used to protect the sheep from bears or thieves. 
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9. 17. Eta eztute EgARTEN mahatearno berria (ahagui garretan : 
Pareillement on ne met pas le vin nouueau en vaisseaux 
vieux : 

13. 13. . . . : ceren . . . ezpailute ikusten, . . . ezpaitufc en^uten, 
ez aditzen. . . . : pourtant qu' . . . , ils ne voyent point : . . . , ils 
n'oyent & n'entendent point. 

13. 40. Bada hala nola biltzen baitute hirac&, eta suan ebbatzen, 
Tout ainsi done qu'on eueille l'yuroye, & qu'on la brusle an 
feu, 

14. 16 Eztute ioaiteco mengoaric, . . . , Ils n'ont pas besoin 

de s'en aller : 

15. 32. . . . , eta ezTUTE eer ian de$aten : . . . , & n'ont que 
manger: 

17. 12. . . . , eta hura eztute eqagutu ukan 9 . . . , & ne l'ont point 
cognu: 

19. 11. ... , Eztute guci& abdiesten hitz haur, . . . , Tons ne 
sont pas oapables de cela, (L. traduit ' x<vpov<ri rhv \6yov tovtov') 

ezTVTENAC. 1. L q. dutenac, v. p. d&L nom. intr. sujet de 
baitziraden. Those which have him (not). 

9. 36. ... ardi artzainic ezTUTENAC befala. . . . comme brebis qui 
n'ont point de pasteur. 

ezTVTENIC. 1. I. q. dutenic. Ind. pr&. pi. 8. r. s., n rel. nom. 
pi. act. d&L partitif ind^t aux. act Any who have it (not). 

16. 28. ... , batzu, herioa dastatuben eztutenic, . . . aucuns 
• . . , qui ne gousteront point la mort 

TVQVE. 20. I. q. dufue, aux. act. Ye have, or have (not) it. 

6. 1. . . . : ezpere sariric eztuque ukanen . . . : autrement vous 
n'aurez point de salaire 

7. 2. Ecen cer iugemenduz iudicatuben baifofui, . . . : eta cer 
neurriz neubthuben b&ituque, Car de tel iugement que vous iugerez, 
. . . : & de telle mesure que vous mesurerez, 

11. 17. . . . , eta eztuque deithoreric eguin. . . . , & vous n'auez 
point laments. 

12. 3. . . . , Eztuque ibacubbi . . . , N'auez- vous point leu ce . . . 1 
12. 5. Edo eztuque ibacubbi Leguean, . . . ? Ou n'auez- vous point 

leu en la Loy, . . . ? 

15. 17. Oraino eztuque aditzen . . .? N'entendez-vous point 
encores . . . ? 

16. 9. Oraino eztuque aditzen, . . .? N'entendez-vous point 
encores, . . . ? 

16. 11. Nola eztuque aditzen . . . ? Comment n'entendez-vous . . .? 

18. 18. . . . , cer-ere lothuben baifatfwe lurrean, . . . : eta cer-ere 
lachatuben baituque lurrean, . . . , que quoy que vous liez sur la 
terre, . . . : & quoy que vous desliez sur la terre, 

19. 4, . . . , EzJufue ibacubbi . . . ? . . . , N'auez-vous point 
leu, . . . ? 
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21. 16. . . . , Bay : eztuque egundano ibacueri, 1 . . . , Ouy bien : 
ne leustes-vous iamais, 

21. 22. Eta cerere qalde eguinen b&ituque orationean, (H. omit 
la virgule.) 

Et toutes choses que vous demandez en oraison, 

21. 25. . . . , Cergatic bada hura eztuyue sinhetsi ? . . , , Pour- 
qooy done n'auez-vous point creu k luy ? 

21. 32. . . . , eta eztmque hura sinhetsi : . . . , & n'auez point 
creu a luy : 

21. 42. . . . , Egundano eztuque ibacubri Scripturetan, . . . ? 

. . . , Ne leustes-vous iamais & Escritures 1 (Original l'eustes.) 

22. 31 eztvque ibaourri . . . ? . . . , auez-vous point leu 

06 . . . » f 

23. 13. . . . : ceren ersten b&ituque ceruetaoo resumi 
. . . , d'autant que vous fermez le royaume des cieux 

23. 35. . . . , cein hil ukan baituque . . . , lequel vous auez occis 
ezTVQVELA. 6. I. q. duqudd conjonctif comme imp&atif. 

Have ye it (not) I 

5. 17. ~Eztu<piela uste 9 ecen . . . Ne pensez point que 

6. 81. Eztu^uela beraz artharic . . . Ne soyez done en souci : 
10. 19. . . . , ezTugUELA artharic nola . . . , n'ayez point de souci 
10. 34 Eztvquela uste . . . Ne pensez point 

28. 5. . . . , Quec ezTuguELA beldurric : . . . , vous autres ne 
Craignez point : 

28. 10. . . . , EzTuguELA beldurric : . . . , Ne craignez point : 

ezTVQVEN. 2. I. q. duyuen, n conj., & reL temp. That, or in 
which ye have it (not). 

16. 8. . . . , ceren oguiric hartu eztuficen ? . . . , que vous n'auez 
point prins de pains ? 

24. 44. . . . : ecen uste 2 eztuquen orduan ... a l'heure que vous 
ne cuidez point. 

eTZEAQVINAT. 1. Ind. pr&. s. 1. r. s. adr. f£m. v. irr. act. 
iaquin. I know it (not), o woman ! 

26. 70. . . . , eTZEAQUiNAT . . . , le ne s$ay 

QABILALA. 4. I. q. qabilan, avec chute du n devant la parti- 
cipial, qualifiant le nom. et l'accus. As he was walking. 

4. 18. . . . , Galileaco itsas aldean ^abilala, (H. omit la virgule 
aprfes * Iesusec '.) 

Et comme Iesus cheminoit aupres de la mer de Galilee, (Voyez 
citzan.) 

14. 25. . . . , itsas gainez qabilala. . . . , cheminant sur la mer. 



1 Perhaps from Latin recurri. Compare recorrer as a printers term in 
Castilian. 

9 The use of this word without the n final is a peculiarity which perhaps points 
to its being borrowed from a forane language. 
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14. som. 26. Eta itsas gainez QABILALA, (In the French text only 
24 8p appaise la mer.) 

14 26. Eta hura ikussibio itsas gainez <jabilala, discipuluac 
Lequel lee disciples voyans cheminer sur la mer, (Voyez 
citecen.) 

QABTLAN. 1. Ind. imp. s. 3. v. irr. intr. ebil, comme aux. He 
tvalked, or went. 

26. 16. Eta gueroztic aicina bilha qabilan, 

Et d& lore cerchoit opportunity pour le liurer. 
QABILTZALA. 1. I. q. qabiltzan avec chute du n devant la 
participial qualifiant l'accusatif. (T/tem) walking ; as they walked. 

15. 81. . . . , mainguac <jabiltzala, . . . , les boiteux cheminer, 
QABILTZAN. 1. Ind. imp. pL 8. v. irr. intr. ebil, comme aux. 

They went, or walked. 

26. 59. . . . eta Ancianoac eta conseillu gucia testimoniage falsu 
bilha ^abiltzan Iesusen contra, . . . , & les Anciens & tout le 
conseil cerchoyent faux tesmoignages contre Iesus : 

(JABILTZANAC. 1. L q. qabiltzan, n reL nom. d&L nom. pi. 
intr. (nac = ceux qui.) Those who walked. 

2. 20. . . . , ecen haourtchoaren arimaren ondoan ^abiltzanac 
(Ondo, from/undo like Caetilian hondo, means after. It is also used 
for ( near \ ' behind '.) . . . : car ceux qui demandoyent Tame du petit 
enfant, 

QABILTZATELA. 1. Ind. pr&. pi. 2., la conj., v. irr. intr. ebil, 
comme aux. That ye are walking. 

28. 5. . . . Iesus cbucificatu iyan denaren bilha ^abiltzatela : 

. . . que vous cerchez Iesus qui a esW cruciM 

QAQVIZQVIOTE. 1. Imp. pi. 2. r. i. s. aux. Be ye to him ! Cf. 
St. Luc 9. 35. 

17. 5. . . . : huni beha qaquizquiote : (H. mit 5a k la fin de la 
ligne.) 

. . . : escoutez-le. 

gAQVIZQVIOTEN. 1. Subj. pr&. pi. 2. r. i. s. aux. That ye be 
to him. 

6. 8. . . . , esca qaquizquioten baino lehen . . . , deuant que vous 
luy demandiez. 

QACVSQVIANEAN. 1. Ind. imp. s. 3. r. pi., n rel. temp. d&L 
temp. v. irr. act. ikus. (nean = quand.) When it saw them. 

15. 31. ... gACUSQUiANEAN mutuac min^atzen, hebainac senda- 
tubio, 

. . . , voyant les muets parler, les manchots estre sains, 

(JACVSSANEAN. 1. Ind. imp. s. 3. r. s., n rel. temp. decL temp, 
v. irr. act. ikus. {nean = quand.) When he saw him. 

27. 3. . . . , gACUSSANEAN . . . , voyant 

QADVCALA. 1. Ind. imp. s. 3. r. s., la participial, v. irr. act. 
eduki. It holding (helding) her, while {that) it held her. 
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8. 14 . . . , eta helgaitzac gADUCALA. ... & ayant la fieure. 
baiTZADVCATEN. 2. Ind. imp. pi. 3. r. s. v. irr. act eduki. 

They held him. 

14. 5. . . . , ceren Propheta be$ala baiTZADUCATEN hura. 
. . . , pource qu'ils le tenoyent comme Prophete. 

21. 46. . . . , ceren Propheta be£ala hura baiTZADUCATEN. 
. . . , pource qu'on le tenoit comme Prophete. 

QAYANARI. 1. Ind. pr&. s. 3. r. i. 8. 2° pers. adr. masc, a euph. 

pour c devant n reL nom. d&L dat. s. d&. (nari = el celui qui.) To 

him who is to thee, o man ! 

5. 42. escatzen qayanari . . . k celuy qui te demande : 
baQAIC & eTZAIC. 6. Ind. pr&. s. 3. r. i. a 2 e pers. adr. masc. 

aux. Is to thee, o man ! 

15. 5. ... dono gucia fbobetchatuben $aic : . . . , Tout don . . . , 
sera & ton profit : 

16. 22. . . . : eTZAIC hiri hori helduben. . . . , ceci ne t'aduiendra 
point. 

17. 25. . . . , Simon, cer ibudi $aic 1 . . . , Simon, que t'en 
semble? 

18. 15. . . . : baldin behatzen beqaic, . . . : s'il t'escoute, 

18. 16. Baina baldin behatzen ezpatxuc, Mais s'il ne t'escoute, 

22. 17. . . . , cer irudi $aie ? . . . , que te semble ? 

QAYE, baiTZAYE & eTZAYE. 10. Ind. pr&. s. 8. r. L pi. aux. 
Ie to them. 

4. 16. ... argui altchatu iqan qaye. ... 9 la lumiere leur est 
leuee. (L. ne traduit pas ' la \) 

5. 7. . . . : ceren heey misericordia eouinek bedtzaye. 
. . . : car misericorde leur sera faite. 

9. 15. ... egunac edequiren bsitzaye ezcondua, . . . les iours 
. . . que le mari^ leur sera ost£, (H. omit la virgule. Bai traduit 
que = cum, frrav.) 

11. 5 eta Euangelioa paubrey denuntiatzen qaye. 

. . . , & l'Euangile est annonc^ aux poures. 

12. 31. . . . , bekatu eta blasphemio gucia barkaturen $aye gui- 
£oney : baina Spirituaren contrataco blasphemioa barkaturen etzaye 
gui9oney. . . . , toute sorte de pech^ & de blaspheme sera pardonn^ 
aux hommes : mais le blaspheme contre le sainct Esprit ne leur sera 
point pardonnd (H. mit contretaco.) 

13. 11. . . . , baina hsey eTZAYE eman. . . . , mais il ne leur est 
point donn& 

18. 17. Eta baldin baey behatzen ezpa^aye, Que s'il ne daigno 
les escouter, (L. traduit ' napaKovo-fl \ Voyez cayo 18. 17.) 

20. 18. . . . , eta gui9onaren Semea liyraturen qaye Sacrificadore 
principaley eta Scribey, . . . , & le File de l'homme sera liur£ aux 
principaux Sacrificateurs, & aux Scribes, 
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20. 23. . . . , baina emanen qaye . . . daueney. (H. mit emanen 
faye.) 

. . . , mais sera donni a ceux 

QAYELA. 3. I. q. $aye aveo la conj. compL d'ecen. That it is to 
them* 

5. 27. ... ecen lehenagocoty erban iqan qayda, . . . qu'il a est£ 
dit aux anciens, 

5. 33. . . . , ecen lehenagocoey erran if an qayela, . . . qu'il a est6 
dit aux anciens, 

18. 19. ... gau$a gucia equinen $ayela . . . de toute chose . . . il 
leur sera fait 

QAYEN. 2. I. q. qaye, n conj. (r^gi par nolo) & reL nom. 8. How 
it is to them, which is to them. 

5. 21. ... nola erran iqan fayen lehenagocoey, . . . qu'il a est£ 
dit aux anciens, (H. mit ' erranifan i9an ' dans certains exemplaires.) 

11. som. 20. Chorazini, Betheaidari, eta Capernaumi equitek 
qayen reprotchua eta mehatchua. 20 Beproche A Chorazin, Bethsaida 9 
Cajpernaum. 

eTZAYEN & <?AYEN. 3. Ind. imp. s. 3. r. i. pL aux. En 2. 7. n 
reL temp. = quand. In which it was y it or He was % to them. 

2. 7. . . . , i9arra aguertu iqan qayen dembor&z : . . . du temps 
que Testoille leur estoit apparue. 

8. 83. . . . , eta cer demoniatuey heldu iqan gayen. 

. . . , & ce qui estoit aduenu aux demoniaques. 

13. 34. . . . , eta comparatione gabe etzayen MiNgATZEN. 

. . . , & ne parloit point k eux sans similitude. 

QAYENfiC. 1. L q. fay en pr&., n reL pL dat. d£cL nom. pi. tr. 
{nic = ceux d qui.) Those to whom it is. 

19. 11. . . . , baina eman if an fayenic. . . . , mais ceux ausquels 
il est donn& 

QAIN. 1. Ind. pr&. s. 3. r. i. s. 2 6 pers. adr. f<$m. aux. Is to thee, 
o woman ! 

21. 5. . . . , Hun&, euro reguea ethorten fain mansoric, . . . , eta 
vztarricoaren vme arraren gainean iabria. . . . , Yoici ton Roy qui 
vient a toy debonnaire, & rnont^ sur . . . v & le petit asnon de cello 
qui est sous le ioug. 

QAY(3 & baiTZAYO & eTZAYO. 16. Ind. pr&. s. 3. r. L s. aux. 

Is to him. 

2. 13. . . . , Iaunaren Ainguerua aguertzen fayd Iosephi, 

. . . , voici l'Ange du Seigneur apparoist par songe k Ioseph, (L. 

ne traduit pas /car' 6vap.) 

5. 22. . . . , ecen nor-ere asserretzen bsAtzayo bere anayeri causa 

gabe, 

. . . , que quiconque se courrouce sans cause k son frere, 

7. 8. ... duenari, irequiren fayd. . . . : & a celuy . . . , il sera 

ouuert, 



SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 118 

. 11. 12. . . . , oeruetaoo resumari bortcha eguiten $ay6 t 
. . . le royaume des cieux est forc^, 
12. 22. Orduan peesentatu iyxn qiy6 demoniatu itsu eta 

mutubat : 

Alors luy fat presents vn qai estoit torments du diable, aueugle 

& muet : 

12. 32. . . . , babeatuben yayo hari : . . . , etzayo babkatuben hari 

. „ . , il luy sera pardonn£ : . . . , il ne luy sera pardonn^, 

12. 89. . . . : baina signoric etzayo emanen, . . . , mais le eigne 

ne luy sera donn£ (L. traduit ' de eigne \) 

12. 45. • . . : hala natione gaichto huni-ere helduren $ayd. 
. . . : ainei sera-il aussi k eeste mauuaise nation. 

13. 12. . . . , hari emanen $ay6, . . . , hari duena-ere edequiben 

. . . k celuy . , . , il luy sera donnd, . . . .& celuy . . . , mesme ce 
qu'il a luy sera ost& 

16. 4. . . . , eta signoric etzayo hari emanen . . . , & eigne ne luy 
sera donn<S, 

18. 17. . . . : eta baldin Eli9ari behatzen ezpsqayd, 

. . . , & s'il ne daigne escouter l'Eglise, (L. traduit ' irapaicovo-fi '.) 

19. 5. . . . , eta iunotatuben yay6 bere emazteari, 
... & s'adioindra k sa femme, 

25. 29. ... guciari emanen qayd, . . . : baina deus eztuenari, duena- 
ere edequiben <]ay6. . . . k chacun . . . il sera donn£, . . . : mais k 
celuy qui n'a rien, oela mesme qu'il a luy sera ostd 

QAYOLA. 1. I. q. $ay6, avec la conj. That it is to him. 

21. 48. . . . , eta emanen qayola . . . populuari. . . . que . . . , & sera 
donn£ k vn peuple (L traduit ' au peuple '. H. mit $ayola,.) 

QAYOLA. 2. L q. qaydn, imp., avec chute du n devant la 
participial. While he, or she was to him. 

12. 46. Eta hura oraino populuari minqo qayola, Et comme il 
parloit encore aux troupes, 

20. 20. . . . , gubtzen, eta cerbait escatzen payola. 
. . . , s'enclinant & luy demandant quelque chose. 

<JAY(3N. 1. L q. qayd, avec n conj. rdgi par cergatic. That it is 
to him. 

1. som. 21 Cergatic ieen eman qaydn Iesus. 21 Iesus pourquoy 
ainsi 7tomm6. 

<JAY(iN. 1. Ind. imp. s. 3. r. i. s. aux. He was to him. 

26. 58. Eta Pierris iabbeiquiten $ay6n vrrundanic . . . salarano, 
Et Pierre le suyuoit de loin iusqu'a la cour 

QAYONA. 1. - I. q. qayo, n rel. nom. d&l. ace. regime de duque. 
(na = celui qui.) That which is to it. 

21. 21. . . . , ez solament ficotzeari eguin iqan qayona (H. mit 
eguin iqan qayona.) 

. . . ce qui a estifait au figuier: (rJ rfjs owiyy.) 

Q 
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(JAYONAC. 1. I. q. faytf, n rel. b. nom. pass. d&l. nom. act. 
(nac=cdui qui.) He who is to him. 

16. 8om. 24 Christ i iarreiqui nahi yayonac cer eguiteco. 
24 Porter sa croix. (L. dit ' qu'a-t-il k faire celui qui veut 
suivre Christ/) 

(JAIT. 3. Ind. pr^s. s. 3. r. i. s. l e pers. aux. Is to me. 

15. 8. Populu haur aboz hubbiltzen $ait, Ce peuple s'approcbe 
de moy de sa bouche, 

19. 20. . • . : cer oraino falta $ait ? . . . : que me defaut-il 
encore ? 

28. 18. ... , eman iqan fait niri bothere gucia ceruan eta lurrean. 
. . . , Toute puissance m'est donnee au ciel & en terre. 
baiTZAITEN. 1. Pot. imp. 8. aux. He was able to be. 
8. 28. . . . , bam bat non nehor eoin ibaqan baXtzaiten l bide 
bartaric. 

. . . : teUement que nul ne pouuoit passer par ce chemin-li. 
gAITEZQVETE. 2. Pot. pr&. pi. 2. aux. Can, or coud ye let 
12. 34. Viper&i caata, nolatan vngui min$a ahal qaitezquete . . . ? 
Engeances de viperes, comment pourriez-vous parler bien, . . . ? 

20. 22. . . . ? Eta batheta ahal faitezquete . . . baptismoaz ? 
. . . : pouuez-vous . . . , & estre baptizez du baptesme ... 9 
QAITEZQVETEN. 1. I. q. qaitezquete, avec n oonj. r£gi par cer. 

What ye coud be. 

10. 19. ... cer min$a faitezqueten. . . . ce que vous direz. 
QAITEZTE. 19. Imp. pi. 2. aux. Be ye I 
2. 8. . . . , ioanic infobma qaitezte diligentqui haourtchoaz : 
. . . , Allez, & vous enquestez songneusement du petit enfant : 

8. 2. . . . , EMENDA qaitezte : . . . , Amendez-vous : 

4. 17. . . . , emenda qaitezte : . . . , Amendez-vous : 

5. 12. boz eta alequeba qaitezte, Esiouissez-vous, & vous 
esgayez: 

7. 7. esoa qaitezte . . . Demandez, 

7. 13. sab qaitezte bortba herssitic : Entrez par la porte estroite : 

7. 23. . . . : pabti yxitezte eneganic . . . : departez-vous de moy, 

9. 24. . . . > betiba qaitezte, . . . , Retirez-vous, 

10. 11. . . . , infobma faitezte . . . enquestez- vous 

10. 17. Eta beguika gaitezte gui9onetaric : Et vous donnez garde 
des hommes : 

14. 27. . . . , 8P0B$a qaitezte : . . . , Asseurez-vous, 

1 Thii appears to be a shortened form of zaitehen. Compare baiTzaiten = pouuoit, 
St. Mark 1. 45. ; Acts 27. 15. ; catenean Apoc. 12. 4. = 'quand elle auroit 6te ' ; 
^atenic = something which might have been ; in the preface addressed by Leicarraga 
' To the Basks ', Heuscalduney eaten in St. Mark 14. 5. = il pouuoit, where, in 
my Synopsis published in La Revue de Linguistique, read ' imparfait ' instead of 
'preV, which was a slip of the pen due to the pressure of a fatiguing task. 
faten would be a dialectal variety of caiten = (bai)izaiten. 
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16. 6. . . . , eta beguira qaitezte . . . altchagarritic. (H. mit be k 
la fin de la ligne, et omit la virgule.) 

. . . , & vous donnez garde du leuain 

17. 7. . . * , iaiqui qaitezte, . . . , Leuez-vous, 

25. 6. . . . , ilki qaitezte baren aitzinera. . . . , sortez au deuant 
de luy. 

25. 41. . . . , parti qaitezte eneganic seculaco sura, . . . , departez- 
vous de moy au feu eternel, 

26. 36. . . . , IAR qaitezte hemen, . . . , Seez-vous ici, 
26. 45. . . . , eta reposa qaitezte : . . . , & vous reposez : 

26. 46. iaiqui qaitezte, Leuez-vous, 

27. 65. . . . , segura qaitezte . . . , & vous asseurez 
ezpaQATTEZTE. 2. Hyp. pi. 2. aux. (If) ye be (not). 

18. 3. . . . , baldin conuerti ezpaqaitezte, eta haourtcboao BE$a- 
laca ezpaqaitezte, 

. . . , que si vous n'estes conuertis & faits oomme petis enfans, 

eTZAITEZTELA. 4. Imp. pi. 2. aux. Be ye (not) ! 

10. 5. ... , eta Samaritano&i biritan etzaiteztela bar : 

. . . , & n'entrez point & villes des Samaritains : 

23. 8. Baina $uec etzaiteztela dei Magistru : Mais vous, ne soyez 
point appelez, Nostre maistre : (L. ne traduit pas ' nostre \ mais 
/5afif3i seul.) % 

23. 10. Eta etzaiteztela dei doctor : 
Et ne soyez point appelez docteurs : 

24. 26. . . . , etzaiteztela. ilki, . . . : ne sortez point. 
eTZAITEZTEN. 2. Subj. pr&. pi. 2. aux. That ye be (not). 
24. 6. . . . trubla etzaitezten : ... que ne soyez troublez : 

26. 41. . . . , sab etzaitezten tentationetan : ... que vous n'entriez 
en tentation : 

gAITEZTENEAN. 1. I. q. tzaitezten, n rel. temp. d&l. temp. 
(nean = quand.) When ye be. 

10. 19. Baina livra qaiteztenean, Mais quand ils vous liureront, 

(JAITEZTENO. 1. I. q. tzaitezten, n rel. temp. d&L dur. (no = 
jusqu'd quand.) Until ye be. 

10* 11. ... parti qaitezteno. . . . iusques k ce que vous en 
partiez. 

QAITEZTENQAT & eTZAITEZTENgAT. 2. L q. tzaiteztm, 
d&l. dest. To the end that ye be, or be not. 

6. 1. ... he9az ikus qaiteztenqdt : . . . , pour estre regardez 
d'iceux : 

7. 1. . . . , iudioa etzaiteztenqdt. . . . , afin que ne soyez iugez. 
gAITVQVEZTENEAN. 1. Ind. fat. pi. 3. r. pi. 2* pers., n rel. 

temp. ddcl. temp. aux. act. (nean = quand.) When they shall have 
you. 

5. 11. ... , eta persecutatu qaituqueztenean, . . . quand on 
vous aura . . . , & persecute, Srav . . . fyia? teal Su&gowi. 
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QAITVZTfi & ezpaiTZAITVZTE. 8. Ind. pnfe. a. 3. r. pL 2 e pera. 
aux. act Has you. 

3. 7. . . . , norc avisatu qaituzte . . .? • . . , qui voua a 
aduisez ... 1 

8. 11. . . . : hare batheyaturen yaUuzti Spiritu sainduaz eta BU2. 

. . . : iceluy voua baptizera du sainct Eaprit & de feu. 

10. 14. Eta norc-ere recebituben ezpaiTZAiTUZTE, Et quieonque 
ne voue receura 

QA1TVZTE. 4. Ind. pr&. pi. 8. r. pi. 2* pera. aux. act They have 
you. 

10. 17. ... : ecen livraturen qaituzte consistorioetara, eta bere 
synagoguetan A90TATDREN qaituzte. . . . : car ils voua liureront aux 
consistoires, & voua foueteront en leura synagogues. 

24. 9. Orduan livraturen qaituzU afflictionetara, eta hilen 
qaituzte, 

Alora ils voua liureront pour eetre affligez, & voua tueront: 
(Cette duplicity de qaituzte n'eat paa une beautd Cf. eTzaitzaten.) 

<JAITVZTEGV. 1. Ind. pr^a. pL 1. r. pL 2« pera. aux. act We 
have you. 

28. 14. ... 9 eta eguitecotaric idoquiben qaituztegu. 

. . . , & voua osterons hora de peine. (Eguiteco eat * affaire '.) 

QAITVZTENAC. 1. I. q. qaituzti pi. 8., n reL nom. pi. act. d66L 
ace. pi. regime de itzaque. (7200 = ceux qui.) Those who have you. 

5. 44. ... maradicatzen qaituztenac, . . . ceux qui voua mau- 
dissent, 

QAITVZTENAC. 1. I. q. ^aituzU a. 3., n rel. nom. a. act d&L 
nom. act aujet de nau. (nac = cdui qui.) He who has you. 

10. 40. Quec recebitzen ^aituztenac 9 Qui voua re$oit, 

QAITVZTENACGATIC. 1. I. q. qaituztenac pL 8. d&L prodeaait 
(nacgatic = pour ceux qui.) For those who have you. 

5. 44. . . . , eta persecutatzen qaituztenacgatic. 

. . . : & . . . pour ceux qui . . . , & voua peraecutent : 

QAITVZTENEAN. 1. I. q. ^aituzti pi. 3., n rel. temp. d4cl temp. 
(nean = quand.) When they have you. 

10. 23. Eta persecutaturen qaituztenean hiri hartan, 

Et quand il (sic) vous persecuteront en ceate ville-la, (On a omia 
cette virgule.) 

QA1TVZTET & eTZAITVZTET. 7. Ind. pr&. a. 1. r. pi. 2 6 pera. 
aux. act I have you, or (with e) have you not. 

3. 11. . . . , nic batheyatzen qaituztet vrez emendamendutara : 
. . . ie vous baptize d'eau en repentance, 

4. 19. . . . , eta eguinen qaituztet gui$a x pescadore. (Literally 



1 This word is probably older than guidon, as the translation of homo. It occurs 
In compounds such as guigerhaile, 1 John 3. 15, Mat. 22. 7. 
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man-fisher. In TV usfrifth it is singular, as is often the case with 
predicates.) 

. . . , & ie vous feray pescheurs dliommea 

7. 23. • . . , Egundano etzaituztet EgAGUTU : 

. . . , Ie ne vous oogneu onques : 

10. 16. Huni, nic iqobten qaituztet 9110c, ardiao otso&i artera 
begala : Voici ie vous enuoye comme brebis au milieu dee loups : 

17. 17. . . . ? noizdrano finean supobtatuben qaituztet ? 

. . .? iusques k quand finalement vous supporteray-ie? 

21. 24. . . . , intebbooatuben qaituztet nic-ere 9uec gau$a batez, 

. . . , Ie vous interrogueray aussi d'vne chose, 

25. 12. . . . , etzaituztet EgAGUTZEN. . . . , que ie ne vous cognoy 
point. 

eTZATTZATEN. 2. Subj. pr&. s. & pi. 8. r. pi. 2* pers. aux. act. 
That he, or they have you (not). Voyez Darthayeta, pp. 148 & 152; 
St Jean 5. 45., 12. 85. 

7. 6. . . . , eta itzulibio gATHiCA l etzaitzaten gueo. . . . , & se 
retournans ne vous deschirent. 

24. 4. . . . nehorc seduci etzaitzaten. . . . qu'auoun ne vous 
seduise. (The original is « qu'acun '.) 

eTZAIZCALA. 1. Ind. pres. pi. 8. r. i. s., la conj. compL d'ecen. 
That they are (not) to her. 

16. 18. . . . : eta iffernuco borth&o etzaizcala hari oabaithuben. 

. . . , & les portes d'enfer n'auront point de force k rencontre d'elle. 
(L. traduit ' ne lui seront point mises au-dessus comme vainqueuses \) 

QAIZCAN. 14 Ind. imp. pL 8. r. i. s., v. s. & aux. They were 
to him. 

8. 16. . . . : eta huni, ibequi iyan qaizcan ceruac, 
. . . : & voici, les cieux luy furent ouuerts, 

4. 20. Eta hec bertan utziric sareac iabbeiqui iqan qaizcan. 
Et incontinent delaissans leurs filez, le suyuirent. 

4 22. Eta hec bertan vncia eta bere aita utziric iabbeiqui iqan 
qaizcan. Et iceux incontinent delaissans la nasselle & leur pere, le 
suyuirent. 

5. 1. ... hubbildu iqan qaizcan bere discipuluac. . . . , ses dis- 
ciples s'approcherent de luy. 

8. 28. ... iabbeiqui iqan qaizcan bere discipuluac. 

. . . , ses disciples le suyuirent. 

8. 28. . . . , aitzinera ethobbi iqan qaizcan bi demoniatu thum- 
betaric ilkibig, . . . , deux demoniaques luy vindrent au deuant, 
estans sortis des monumens, 

8. 81. Eta deabruac othotztez gAizcAN, Et les diables le pri- 
oyent, (L. translates * were to him by praying '.) 

1 For the formation, with the termination ca, from cathi = hit, morsel, piece, see 
Vtcu&o-ca Mat. 18. 3., p. 115, & Citecen 28.4., where it means 'become as/ from 
btcala «- as. 
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9. 27. . . . , iabbeiqui iqan qaizcan bi itsu . . . , deux aueugles le 
suyuirent, 

13. 36. . . . : eta ethobri igan yxizcan bere discipuluac, . . . , & 
ses disciples vindrent k luy, 

14. 13. . . . : eta en^unic gendetzeac oinez iabbeiqui iqan 
qaizcan hirietaric. 

. . . Et quand lea troupes eurent ouy cela, elles le suiuirent k pied 
des villes. 

14. 15. Eta arrats l aldean ethobri iqan qaizcan bere discipuluac. 
Or comme le soir venoit, ses disciples vindrent k luy, 

19. 13. Orduan haourtchoac pbebentatu ipxn qaizcan, (H. omit 
la virgule.) 

Alors luy furent presentez des petis enfans, 

24. 1. . . . : eta hubbildu iqan qaizcan bere discipuluac templeco 
edificio&i hari ebacusteba. . . . : lore ses disciples vindrent pour luy 
monstrer les edifices du temple. 

27. 55. . . . , cein iabbeiqui iqan.b&itzaizcan Iesusi Galileatic, 

. . . , lesquelles auoyent suyui Iesus depuis Galilee, 

QAIZQVIC. 2. Ind. pr&. pL 3. r. i. s. 2 e pers. adr. masc. aux. 
They are to thee, o man ! 

9. 2. . . . , sem£, babkatu qaizquic eure bekatuac. 

. . . , Fils, . . . , tes pecbez te sont remis. 

9. 5 babkatu $aizquic eure bekatuac : . . . , Tes pechez te 

sont pardonnez, 

QAIZQVIDATEN6C. 1. Ind. pr&. pi. 2. r. i. s. I 6 pera., n rel. pi. 
nom. d&L vocatif pL d^monstratif. (ndc = 6 vous qui.) Those ye 
who are to me. 

19. 28. . . . , ecen $uec niri iabbeiqui faizquidatendc, 

. . . que vous qui m'auez suiuy 

QAIZQVIONEY. 1. Ind. pr&. pL 3. r. i. s., n reL pi. nom. d&l. 
dat. pL d&. (ney = A ceux qui.) To those who are to him. 

7. 11. ... escatzen qaizquioneyl . . . k ceux qui le requierent? 

QAIZQVIOTE & eTZAIZQVIOTE. 2. Ind. pr&. pL 2. r. i. s. aux. 
Ye are to it. 

13. 14 . . . eta etzaizquiote ohabtubek. . . . , & n'apperceurez 
point: 

23. 83. . . . , nola itzubiren qaizquiote gehennaco iugemenduari ? 
. . . , comment euiterez-vous le iugement de la gehenne ? 

QAIZQVIT. 1. Ind. prds. pL 3. r. i. s. l e pers. aux. They are 
to me. 

11. 27. Gau9a guciac niri neure Aitaz eman qaizquit : 
Toutes choses m'ont estd donnees de mon Fere : (L. translates 
correctly by the instrumental case aitaz. Cf. Qaicuen 22. 31.) 

1 Arrats = evening comes perhaps from Old French ' a raz ', because the sun comes 
to the level of our planet at the even-ing. Goitz = morning is the noun infinitive 
from goi = up, high, and means * rising ' of the sun^ 
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QAIZQVIQVE. 1. Ind. pr&. pi. 3. r. i. pi. 2 e pers. aux. They are 
to you. 

6. 33 eta gau$a hauc guciac emanen qaizquipie gaineraco. 

. . . , & toutes ces choses vous seront baillees par dessus. 
QAIZQVIQVELA. 1. I. q. qaizquique, avec la conj. coinpl. d'ecen. 

That they are to you. 

21. 31. ... ecen publicanoac eta paillard&c aitzincen qaizqui- 
quela Iaincoaren resumara. . . . que les peagers & les paillardes vont 
deuant vous au royaume de Dieu. 

QAIZQVIQVENACGATIC. 1. I. q. faizquique, n reL pi. nom. 
d&l. prodessif pi. d& (nacgatic = pour ceux qui.) For those who 
are to you. 

5. 44. ... oldaktzen l qaizquifuenacgatic, . . . , pour ceux qui 
vous courent sua, (iirqp*a{6vT<)i>v.) 

QAIZTEN. 1. Ind. pr&. pi. 3. r. i. pL, n rel. pL nom. = qui, 
aux. (Those) which are to them. 

25. som. 15 Cerbitzariey em an iqan qaizten talentac. 

15 Des talens baiUez aux seruiteurs. (The original has au.) 
QAIQVE & TZAIQVE. 11. Ind. pr&. s. 3. r. i. pi. aux. Is to you. 

(On yoit que les prefixes bai et e ont conserve le tz comme son initial 

primitif.) 

7. 2. . . . , aldiz neuthuben qaique. . . . , on vous mesurera 
d'autre part. 

7. 7. . . . eta emanen qaique : . . • , eta ikequiben qaique. 

. . . , & il vous sera donn^ : . . . , & il vous sera ouuert. 

10. 19. ... emanen qaique . . . vous sera donne 

13. 11. . . . , Ceren fuey eman baiteaifwe ceruetaco resumaco secre- 
tin EgAQUTZEA, ; . . , Pourtant quk vous est donn^ de cognoistre 
les secrets du royaume des cieux, 

17. 20. . . . , eta etzaique deus impossibleric iqanen. 
. . . : & rien ne vous sera impossible. 

18. 12. Cer irudi qaiquel Que vous semble? 

21. 28. Baina cer ibudi qaifue 1 (H. mit fai^ue,) Mais que vous 
semble ? 

22. 42. . . . , Cer ibudi $aifue Christez ? . . . , Que vous semble-il 
de Christ? 

23. 88. Horrd, guelditzen qaique 9uen etchea desert. 

Voici vostre maison vous sera laissee deserte. (ityUrai &/i?y.) 

26. 66. Cer ibudi qaiquel Que vous en semble? 
(JAIQVELA. 1. I. q. faifwe, avec la conj. compL d'ecen. That it 

is to you. 

21. 43. ... ecen edequiben qaiquda Iaincoaren resume, 
. . . que le royaume de Dieu vous sera ost£, 

1 Oldar, which is frequently used by Leicarraga, is of the same origin as vault »» 
leap, Italian voltare. Cf. Cedin 8. 32, and othoi from uoio 
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QAIQVEN. 2. I. q. qaique, n conj. & rel. s. nom. What, or which, 
is to you. 

22. 31. ... cer Iaincoaz erban iyan qaipien, . . . ce qui vous a 
estd dit de Dieu, (inrb rod Otov.) 

25. 84. ... munduaren fundationetic preparatu qaifiien resuml 

. . . le royaume qui vous a est4 apprest^ d& la fbndation du monde. 

baiTZARAVEN. 1. Ind. imp. s. 8. r. b. } r. L pL, aux. act He had 
it to them. 

28. 16. . . . , non ordenatu baiTZARAUEN lesusec 

. . . oh Iesus leur auoit ordonnd 

gARETE & eTZARETE. 28. Ind. pr&. pL 2. t. b. & aux. Ye 
are, or (with e) are not. 

5. 11. Dohatsu i$anen qarete . . . Vous serez bien-heureux 

5. 18. Quec gABETE lurreco gatza : Vous estes le sel de la terre : 

5. 14. Quec 9ARETE munduco arguia. Vous estes la lumiere du 
monde : 

6. 26. . . . : eTZABETE $uec anhitzez bee baino excellentago ? 
. . . f n' estes- vous pas beaucoup plus exoellens que eux 1 

6. 28. Eta veztiduraz cergatic ^akete arthatsu 3 
Et pourquoy estes- vous en souci du vestement? 

7. 2. . . . , iudioatuben yxrete : . . . , vous serez iugez : 

8. 26 Cergatic qarete ici fede chipitacoac ? . * . , Gen* de 

petite foy, pourquoy estes- vous craintifs 1 

10. 11. Eta cein-ere hiritan edo burgutan sabthuren baitzarete, 

Et en quelque ville ou bourgade que vous entrerez 
10. 18. Eta gobernadoretara eta reguetara ebamanen qarete ene 
eausaz, Et serez menez aux gouuerneurs & aux rois, a cause de moy, 
10. 20. Ecen ctzabete guec . • . Car ce n* estes- vous pas 

10. 22. Eta guciez gaitzetsiac iqahen qarete, Et serez bays de 
tous, 

11.7. . . . , Ceren ikustera ilki iqan qarete desertura ? 
. . . , Qu'estes-vous alte voir au desert ? 

11. 8. Baina ceren ikustera ilki iqan qarete ) guifon abillamendu 
preciosoz veztitu baten ? 

Mais qu'estes-vous alte voirl vn homme vestu de precieux 
vestemens ? 

11. 9. Baina ceren ikustera ilki i$an f arete ? 

Mais qu'estes-vous alls' voir ? 
11. 17. . . . , eta etzarete dan^atu : . . . , & vous n'auez point dans^ : 

15. 16 Oraino ?uec-ere adimendu gabe ^arete ? 

. . . , Vous aussi estes- vous encore sans entendement f 

16. 9. . . . , eta etzarete guchiag<5ric obhqit borz milla guiqorUn 
borz ogui&, . . . ? . . . , & ne vous souuenez-vous plus des cinq pains 
des cinq mille hommes, . . . ? 

18. 3. . . . , etzarete sabthuren ceruetaco resum&n. 
. . . , vous n entrerez point au royaume des cieux. 
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20. 23. ... batheyatbken beyarete : (H. mit batheya k la fin de 
la ligne.) . . . , & serez baptizez 

21. 82. . . . , etzarete emendatu guero, haren sinhestera. 

. . . , ne vous estes point repentis apres pour croire k luy. (Selon 
le Dictionnair© de M. Salaberry, emendatu signifie augments, cr&.) 

23. 8. . . . : eta $uec gucioc, anaye 9ARETE. . . . : & vous touB estes 
freres. 

23. 13. . . . : ecen $uec etzarete sabtzen, . . . : oar vous n'y entrez 

point, 

23. 28. Halaber cuec-ere campotic gui$oney ebacusten qarete l 
iusto, baina barnean hypoerisiaz eta iniquitatez betheac qabete. 

Pareillement ausei vous vous monstrez mates par dehors aux 
hommes, mais dedans estes pleins d'hypocrisie & d'iniquite\ 

24. 9. * . . , eta gende guctez gaitzETSiAC igANEN qarete ene 
icenagatic. (H. mit gaitz etsiac.) 

. . . : & serez hais de toutes gens k cause de mon nom. 

25. 36. . . . , eta enegana ethorbi iqan qarete. . . . , & vous 
m'auez visits : 

26. 81. . . . , Quec guoi<5c gau hunetan scandalizaturen qarete 
nitan: 

. . . , Vous tous ceste nuict serez scandalizez en moy : 
26. 55. . . . , Gaichtaguin baten ondoan be$ala ilki iyan qarete 
ezpatequin eta vhequin, ene hatzamaitera : . . . , Vous estes sortis 
ayans glaiues & bastons, comme apres vn brigand, pour me prendre : 

QARETELA & eTZARETELA. 11. I. q. qarete, la conj. & im- 
p&atif. That ye are, be ye ! or (with e) are, or be not. 

5. 20. . . . , juec etzaretda sarthuren ceruetaco resum&n. 

. . . , que . . . , vous n'entrerez nullement au royaume des cieux. 

6. 8. Etzaretda beraz hetar&t irudi : Ne leur ressemblez done 
point: 

6. 16. . . . , eTZARETELA itchura tristetaco . . . , ne soyez point 
d'vn regard triste 

6. 34. Etzaretela bada arthatsu biharamunaz : 2 Ne soyez done 
en souci pour le lendemain, 

1 With guiconey one expects a form containing the incorporated dative plural, 
or ' regime indirect '. In St John 1. 4. 4. Leicarraga put caizte in the sense of 
4 ye are to them \ but it is, I think, an &na£ \cy6p*vov in this sense. Everywhere 
else he uses it to mean ' they are to them \ e.g. Philip. 2. 21., 1 Pet. 4. 4., Matt. 25. 
summary 15., Heb. 11. 34., 1 Tim. 4. 1. ; Rom. 8. 27. & 15. 7., 1 Cor. 3. 2., Apoc. 2. 
14., 14. 13., 20. 4., 21. sum. 7., Mark 3. 28., 4. 11., 16. 17. In this sense, too, it is 
enrolled in the Manuel of J. P. Darthayeta, p. 25, e*d. 1876. Yet on the preceding 
page this author, deceived perhaps by this very instance of Leicarragas ignorance, 
puts it as a synonym of $arete •= ye are. Darthayeta gives, as his translation of 
'ye are to them 1 , " zatzaizcoteye, zarezkiote, citzaizcote, zatzayezte, citzayie ". 
But Leicarraga nowhere uses, so far as I have observed, any equivalent of these 
forms. 

2 ThiB word appears to be derived, like bigarren = second, from hi, biga = ttqp. 

K 
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10. 26. Etzaretela beraz hay&i beldub : Ne les craignez point 
done: 

10. 28. Eta etzaretela beldub . . . Et ne craignez point ceux 

10. 31. Etzaretela beraz beldub : Ne craignez point done : 

14. 27. . . . : etzaretela beldub. (H. a omis les deux points apres 
naiz.) 

. . . : ne craignez point. 

17. 7. . . . , eta etzaretela beldub. . . . , & ne craignez point. 

19. 28. ... ecen . . . , iabbiben faretda 9uec-ere . . . que . . . , vous 
aussi, di-ie, serez assia 

23. 31. . . . , ecen . • . seme (ABETELA. • « . que vous estes enfans 

(JARETELARIC. 1. I. q. qarete l v. s., la participial partitif. Ye 
being. 

7. 11. Beraz 9uec gaichto ^abetelabic , . . Si vops done, combien 
que soyez mauuais, 

(JARETEN. 6. Imp. & conj. pres. pi. 2. v. s. & aux. That ye be, 
Be ye ! 

5. 48. 9ABETEN bada $uec perfect, Soyez done parfaits, 

6. 8. ... ceren behab qareten, . . . de quoy vous auez besoin, 

6. 25. . . . , cer$az veztituren qareten : . . . , dequoy vous serez 
vestus : 

10. 16. . . . : £ abeten bada 9uhur sugueac be9ala, eta simple vsso 
columbic becala. . . . : soyes (sic) done prudens comme serpens, & 
simples comme pigeons. (In Japanese uso is a bullfinch.) 

10. 19. . . . nola edo cer min^atubek qareten : ... quoy ou com- 
ment vous parlerez : 

10. 28. . . . ; bainaitzitic fareten beldub . . . : mais plustost 
craignez 

QARETENAC. 1. L q. qarete, n reL pi. nom. decl. nom. pi. intr. 
(woo = ceux vous qui.) Ye who are. 

10. 20. . . . MiNgo qaretenac, . . . qui parlez, 

(JARETENEAN. 1. I. q. qarete aux., n rel. temp, de'cl. temp. 
(nean = quand.) When ye are. 

10. 12. Eta cembeit etchetan sabthuben qaretenean t 
Et quand vous entrerez en quelque maison, 

QARETENQAT. 1. I. q. fareten, conj. decl. desfc v. s. To the 
end that ye be. 

5. 45. . . . baour $abetenqat : Afin que vous soyez enfans 

QARION. 1. Ind. imp. s. 3., n ablatif, v. irr, intr. iario. From 
whom it was flowing. 

9. som. 22 Odola qarion emaztea sendatzen. 

22. Guar it vne femme de son flux. 

QARREIZCONEY. 1. Ind. imp. pi. 3. r. i. s., n nom. pi. d&l. dat. 

1 The use of laric, instead of the simple la, to participialise the verb, serves only 
to mark its distinction from forms ending in la conjunctive properly so called, as 
in the preceding Qaivtela. 
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pL d6L v- irr. into, iarr&iqui. (ney = & ceux qui) To those who were 
following him. 

8. 10. . ♦ . gARREizcoNEY, . . . & ceux qui le suyuoyent, 

QATCHETZATE. 1. Imp. pi. 2., r. i. s., v. irr. intr. atchequi. Be 
ye attached to him, ! 

26. 48. . . . : gATCHETZATE harL . . . : empoignez-le. 

QATE^N. 1. Cond. pass^, s. 3. adr. masc. aux. It would have 
been* o man 1 

11. 23. . . . , egungo egunerano egon qatedti. 1 

. . . , elle fust demeuree iusques k ce iour. 

QATEQVEEN. 1. Pot imp. s. 8. aux. Cf. Actes 27. 21., oh 'il 
faloit ' est rendu ' behar ^atequeen \ It might have been* 

26. 9. Ecen vnguentu haur precio handitan saldu ah al qatequeen 2 , 
eta eman paubrey. Car cest oignement pouuoit estre vendu beaucoup, 
& estre donn£ aux poures. 

QATOZTE. 6. Imp. pi. 2. v. irr. intr. etor. Come ye! 

4. 19. . . . , gATOZTE ene ondoan, . . . , Venez apres moy, 

11. 28. gATOZTE enegana . . . Venez k moy 

21. 38. . . . , gATOZTE, . . . , venez, 

22. 4. . . . : gATOZTE ezteyetara. . . . : venez aux nopoes, 

25. 34. . . . , gATOZTE ene Aitaren benedioatuXc, (H. omit la 
virgule aprfes escuineeoey.) . . . , Venez les benis de mon pere, 

28. 6. • * . : gATOZTE, (H. omit la virgule devant ikussague.) 
. . . , Venez, 

QAVDETE. 3. Imp. pL 2. v. iiT. intr. egon,. Remain ye I 
10. 11. . . . , eta gAUDETE han . . . : & demeurez li 
24. 44. Halacotz guec-ere gAUDETE prest : Pourtant vous aussi 
soyez prests: 

26. 38. • . . : gAUDETE hemen, . . . : demeurez ici, 
QAVDETE. 1. Ind. pr&. pi. 2. v. irr. intr. egon. Remain yet 
20. 6. . . . , Cergatic hemen gAUDETE egun gucian alfer ? 

. . . , Pourquoy vous tenez-vous ici tout le iour oiseux ? 

(You remain in English is also ambiguous.) 
QAVDETElST. 1. I. q. qavdete, n conj. r^gi par ceren. (That) 
ye day. 

20. 22. . . • ceren esquez gAUDETEN : ... que vous demandez : 
eTZEAQVIAGV & baCEAQUIAGU. 2. Ind. pr&. pi. 1. r. s. adr. 

maso. v. irr. act. iaquin. We know it y or (with e) know it not, o 
man! 

21. 27. . . . , eTZEAQUiAau. . . . , Nous ne sgauons, 

22. 16. . . . , MagiBtrua, baCEAQUIAGU . . . , Maistre, nous sgauons, 

1 This word does not, I think, occur elsewhere in this translation. Cf. fatten, 
foten. It is to be observed that Leicarraga applies the masculine tutoiement to 
towns. See Dituand. In Mat. 23. 37., Ditut ought to be citiat, to agree with 
ezpaiTuc. 

* See zaiteken, p. 50 of the Manuel of Darthayeta (Bayonne, 1876). 
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baCEAQVIAN. 1. Ind. imp. a. 8. r, s. v. irr. act. iaquin. He 
knew it. 

27. 18. Ecen baCEAQUiAN . . . Car il spuioit bien. (6a = bien.) 
eTZEAQVIN AT. 1. Ind. pr&. s. 1. r. s. adr. fern. ▼. irr. act iaquin. 

I know it (not), o woman ! 

26. 70. . . . , Etzeaquinat cer . . . , Ie ne s$ay que 

CEQVIJSN. 9. Ind. imp. s. 8. r. i. pi. aux. He, or it was to them. 

11. 20. Orduan has cequiin hunda bepbochatzen . . . hiriey, 
Adonc il oommenfa k reprocher aux villes 

14. 27. Baina bertan minqa cequiin Iesus, Mais incontinent Iesus 
parla h eux, 

16. 5. . . . , ahakz cequiin ogoi habtzeba. . . . f ils auoyent oublirf 
a prendre des pains. (L. dit ' pain '. Voyez la note sur dutela 18. 17.) 

21. 15. . . . : gaitzi cequidn. . . . : ils en furent oourroucez. 

22. 1. Orduan leans, . . . , berriz MIN9A cequiin comparationez, 
(H. omit la virgule apr&s Iesus. Voyez quela.) 

Lore Iesus . . . leur parla dezeohef en similitudes^ 

28. 1. Orduan Iesus minqa cequiin gendetzey eta bere discipuluey. 
Adonc Iesus parla aux troupes, & h ses disciples. 

26. 8. Eta hori ikussibio, baren discipuluey gaitzi oequiAn, (EL 
omit la virgule. Voyez cioitda) 

Et ses disciples voyant cela, furent despitez, 

28. 9. . . . , buni, Iesus aitzinera ethob cequien, ...» voici, Iesus 
vint au deuant, 

28. 18. Eta uubbildurio Iesus minqa cequiin, Et Iesus a'appro- 
cbant parla h eux, 

CEQVltiN & eTZEQVltiN. 20. Ind. imp. s. 8. i\ L s. aux. He, 
or it was to him, or her. 

1. 20. . . . , Iaunaren Ainguerua agueb cequion ametsetario, 
. . . , void l'Ange du Seigneur s'apparut & luy par songe, 

2. 19. . . . , Iaunaren Ainguerua agueb cequidn ametsetan Iosepbi 
Egypten, 

. . . , voici l'Auge du Seigneur apparoist en Egypte & Ioseph par 
songe, 

4. 25. Eta gendetze l handi iabbeiqui cequidn Galileatic, 
Et mout grande multitude le suyuit de Galilee 

8. 1. . . . gendetze l handi iabbeiqui cequidn. . . . , grandes 
troupes de gens le suyuirent. 

8. 34. ... , hiri gucia ilki cequidn Iesusi aitzinera : . . . , Urate 
la ville sortit au deuant de Iesus : 

9. 9. ... Eta iaiquibio iabbeiqui cequidn : . . . Et il se leua, 
& le suyuit. 

1 MoUoa in the Lelo of Mariana is supposed to mean * the troop '. Is it a cor- 
ruption of Latin multo ? L. often uses gendetze = peopling, instead of gendaide. 
Cf. urdalde, from urde = pourceau, under ie$aguc, cedin, cen, citecen. Cf. the note 
on p. 43. Aide means side, or, as a noun of multitude, set. 



SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 125 

9. 19. Eta IAIQUIEIC Iesus iarreiqui cequidn, Et leans se leuant 
le suyuit, 

12. 15. . . . : eta iabbeiqui cequidn gendalde l handia, . . . , & 
grandes troupes le snyuirent, (L. tradait * la grande multitude \ Mais 
dans les autres versets annot& il dit kandi = grande, sans Particle.) 

14. 11. ... , eta eman cequidn nescatchari, Et fut . . . , & donnee 
k la fille, 

14. 31. Eta bertan Iesus escua hedaturic lot cequidn, 

Et incontinent Iesus estendit sa main, & le print 
16. 22. Eta hura appartaturic has cequidn Pierris repro- 

TCHATZEN, 

Adonc Pierre l'ayant prins & part commen^a h le tancer, 

17. 25. . . . , aitzin cequidn IE8V8, . . . , Iesus s'auan$a, 

18. 24. * . . , presenta cequidn bat, . . . , on luy en presenta vn 

19. 2. Eta iarreiqui cequidn gendetze l handi, Et grandes 
troupes de gens le snyuirent, 

20. 29. ... , gendetze l handi iarreiqui cequidn. . . . , grande 
troupe le suyuit. 

22. 12. . . . ? Eta ahoa B09A cequidn. . . . 1 Et il eut la bouche 
close. 

22. 46. . . . : ez nehor etzequidn VENTURA guebiagoric egun 
bar^az s harat interrogatzera. . . . , ni personne ne l'osa plus 
interroguer depuis ce iour-la. 

26. 22. . . . , eta has cequidn betario batbedera erraiten, 

. . . , & cbacun d'eux commen9a & luy dire, 

26. 69. . . . : eta ethob cequidn nescatobat, . . . : & vne cham- 
briere s'adressa & luy, 

27. 58. . > . , eta esca 8 cequidn Iesusen gorputzaren : . . . , & 
demanda le corps de Iesus. 



1 See the note on p. 124. 

' This is an interesting specimen of the mediative case governed by a following 
word. Harat means ' onward ', • thither ', and ' harcaz * is 'with respect to that \ 
the sense of the combined words being * from that {day) onwards '. Compare such 
expressions as ' diradenaz gueroztic ', Rev. 16. 18., where ' gueroztic ' is ' depuis *, 
governing ' diradenaz ' in the mediative determinate case, meaning 'since in 
respect of the time when they are \ The government of ( guero * has been 
so little understood by Bask grammarians, that even one of the best, Lardizabal, 
explains the indeterminate medial ending ez, when guero follows, as meaning 
iz = no /, as if ' afterwards ' meant ' not-afberwards ' in Baskish, which is absurd ! 
The termination ' ezguero \ or ' ezquero * which is more archaic, is a double postpo- 
sition like gatik, or gatikan, or taraco, or goari, rano, cotzat etc., or gueroztic, which 
is itself a triplet. Campo in the sense of outside also governs a preceding mediative 
termination in the sense of ' of * ; and heme = other does the same in the sense 
of ' than ' ; and garai = above. See my note on p. 456 of my edition of Jesusen 
Bihotzaren Devozioa by S. Mendiburu (San Sebastian, 1900). 

8 Possibly Visi-Gothic. Cf. Icelandic ae&kja, Anglo-Saxon focian, in the Dictionary 
of Dr. W. W. Skeat, who sat next to the author of this Synopsis at the banquet in 
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CEQVIZQVIEN. 1. Ind. imp. pL 9. r. i. pi. aux. They were to them. 

27. 53 eta aoueb cequizquien anbitzi & apparurent 

a plusieurs. 

CEQVIZQVIEN. 3. Ind. imp. pi. 8. r. i. s. aux. Tltey were to Him. 

20. 34. ... 9 eta hari iabbeiqui cequizquidn. . . . : & ils le 6uy- 
uirent. 

24. 3. . . . , ethob cequizquidn discipuluac appart, . . . , les dis<- 
ciples vindrent a luy a part, 

26. 50 eta lot cequizquidn. . . . , & le saisirent. 

CEQVIZTfiN. 1. Ind. imp. pi. 3. r. i. pi. aux. variante de cequiz- 
quien. They were to them. 

28. 9 Eta hec hubbildubio lot cequiztin haren oiney, 

. . . Et elles s'approcherent & empoignerent ses pieds, 

CEDIN & baiTZEDIN. 123. I. q. cin, qui pourrait en Stre la 
contraction. Ind. imp. s. 3. v. s. & aux. It was. 

1. 18. . . . , i^orra eriden cedin Spiritu sainduaganic. 

. . . , elle fut trouuee enceinte du sainct Esprit. 

2. 3. Bada regue Herodes ENguNio hori tbubla cedin, 
Or le Roy Herode ayant ouy cela, fut trouble : 

2. 4. Eta bildubio Saerificadore principal guciac eta populuaren 
Scribac, infobma cedin hetaric . . . Et ayant assemble tous les 
principaux Saorificateurs & les Scribes du peuple, il s'informa d'eux 

2. 7. Orduan Herodes secretuqui Quhurrac deithtjric infobma 
cedin hetaric diligentqui, Adonc Herode ayant appete en secret les 
sages, s'enquist d'eux songneusement. 

2. 14. . • • , eta betiba cedin Egyptera. . . . , & se retira en 
Egypte. 

2. 15. Eta egon cedin han Herodesen finerano, Et fut Ik iusques 
au trespas d'Herode : 

2. 16. . . . , assebbe cedin haguitz : . . . , fut fort courrouc^ : 

2. 17. Orduan compli cedin . . . Adonc fut accompli 

2. 21 eta ethob cedin Israeleco lurrera. . . . , & vint en la 

terre d'lsrael. 

2. 22. . . . , beldur cedin hara ioaiteba : eta ametsetan diuinoqui 
Advebtitubic betira cedin Galileaco bazterretarat. 

. . . , il craignit d'aller la : parquoy luy admonest^ diuinement par 
songe, se retira 4a quartiers de Galilee. 

2. 23. Eta hara ethobriric habita cedin . . . hiiian : 
Et y estant venu, habita en la cit^ 

3. 1. Bada dembora hartan ethor cedin Ioannes Baptista, 1 
Or en ce temps-la vint lean Baptiste, 

honour of King Alfred at Winchester in 1901. Esca expresses B,tvish, a request, 
and not an interrogation like galde. As a substantive it is esque, as under cegoen 8. 
It governs the objective genitive generally. 

1 In the uncorrected copies, the three conserved in England for instance, 
H. printed 'baptista/. 
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3. 5. Orduan ethob oedin harengana Ierusaleme eta ludea gucia, 
Adonc vindrent k luy ceux de Ierusalem, & touie Iudee, (L. 
traduit le grec et omet ( ceux de \) 

3. 13. Orduan ET^R cedin Iesus Galileatic Iordanera, Ioannes- 

Adone Iesus vient de Galilee au Iordain k lean, (L. traduit 
' vint \ La Vulgate dit ' venit ' ^ans definition ; mais le grec est bien 
irapaytvtTai.) 

3. 16. . . . , bertan ilki cedin yretic: « . . , incontinent il sortit 
hors de Feau : 

4. 1. Orduan Iesus eraman cedin Spirituaz desertura, 
Alors Iesus fut eminent par l'Esprft au desert, 

4. 2. . . . , finean qosse cedin finalement il eut faim. 

4, 12. . . , , betira cedin Galileara. « . . , il se retira en Galilee. 

4. 13. Eta VTZiRic Nazareth, ethor cedin eta ha bit a Capernaum 
itsas aldecoan, Et ayant laiss^ Nazareth, vint & habita eA Capernaum, 
ville prochaine de la mer, (L. omet ville.) 

4. 17. Orduan-danic has cedin Iesus predioatzen, eta erraiten, 
D& lore Iesus commen^a k preacher, & dire, 

5. 1. ... Iesus bada, ikussirio gendetzeac, igan cedin mendi 
batetara : (H, omit la virgule.) Iesus done voyant la foule, monta 
en vne montagne : 

7. 28. Eta guerta (sic) cedin, (H. omit la virgule, Voyez 9. 10., 
11. 1., 13. 53., 19. 1., 26. 1. ei-dessous.) Et aduint 

8, 3. ... Eta bertan ohahu cedin haren sorhayotassuna. 
. . . , & incontinent sa lepre fut nettoyee. 

8. 5. . . . , ethor cedin harengana Centenerbat 

. . . , vn Centenier vint k lay, 

8. 13. ... Eta senda cedin haren muthilla ordu hartan bertan. 

. . . Et en ce mesme instant son garson fut guari. 

8. 15. , . . , eta iaiqui cedin, . . . : puis elle se leua, 

8. 24. Eta huna, tormenta handibat altcha cedin itsassoan, 

Et voici vne grande esmotion aduint en la mer, 
8. 26. . . . : eta sossagu handia eguin cedin. . . . : & grande tran- 
quillity fut faite. 

8. 82. . . . , vrdalde hura gucia oldar cedin garaitic behera 
itsassora, 

. . . , tout ce troupeau de pourceaux se rua de haut en bas en 
la mer, 

9. 1. Orduan sarthtjric vncira iragan cedin berce aldera, eta 
ethor cedin bere hirira. Adonc estant entr£ en la nasselle, il passa 
outre, & vint en sa ville. 

9. 7. Orduan iaiquirio ioan cedin bere etcherat. Et il se leua, 
& s'en alia en sa maison. (V. oi-dessous 13. 36., echera.) 

9. 10. Eta guertha cedin, (H. omit la virgule. L. traduit k<xI 
iyivcro.) Aduint 
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9. 22. . . . Eta sknda cedin emastoa orda berean.) (H. omit ce 

point) • 

. . . Et en ce meame instant la femme f ut deliuree.) 

9. 25. ... : eta iaiqui cedin nescatcha. . . . : & la fillette se 

leua. 

9. 88. . . . , MiKf A cedin mutua : . . . , le mnet parla : 

11. 1. Qoero guebtha cedin, . . . t pabti baitzedin handie (H. 

omit la viigale aprfes cedin.) 

Apree ee adnint que . . . , il se partit de I& 

11. 7. . . . , has cedin Iesus erraiten popalaari Ioannesez. (L. 
mit mal cedin an lien de cequi&n. Voyea cequidn 16. 22., cequien 
11. 20., & cedin 16. 21.) . . . , Iesus oommen$a a dire de lean a 
l'assemblee, 

12. 9. Eta handie pabtitubio hay&i synagogara ethob cedin. 
Pais estant parti de la, il vint en leur synagogue : 

12. 18. . . . , eta bercea be9ain sekda cedin. . . . , A fut rendue 
saine comme l'autre. 

12. 28. Eta spanta cedin populu gucia, Dont toutes lea troupes 
fluent estonneee, 

12. 42. . ..: eeren ethob baitzedin lurraren bazterretie Salo 
monen sapientiaren en^uteba, eta huna, Salomon bainoagoa 1 
bemen. 

. . . , pourtant qu'elle vint du bout de la terre pour ouir la sapience 
de Salomon, & voici il y a ici plus que Salomon. 

18. 1. ... Iesus etchetic ilkiric, iab cedin, itsas coetan. 

• . . Iesus estant parti de la maison, s'assit aupres de la mer. 

18. 2. Eta bil cedin harengana gendetze anhitz, hambat non 
vnci batetara BABTHUBIO iab baitzedin : 

Et grandes troupes s'assemblerent vers luy, tettemerti qu'il monta 
en vne nasselle 9 & s'assit : 

18. 8. . . . , Hun£, ereillebat ilk I cedin ebeiteba. . . . , Voici, vn 
semeur est sort! pour semer. 

18. 25. . . . , ethob cedin haren etsaya, . . . : eta ioan cedin. 
. . . , son ennemi est venu, . . . , & sen est alld 

18. 26. . . . , orduan agueb cedin hiraca-ere. . . . , alors Tyuroye 
aussi s'apparut. 

18. 86. Orduan utzibic populua ethob cedin etcbera Iesus : 
Adonc Iesus ayant laiss^ les troupes, vint en la maison, 

18. 53. Eta guebtha cedin, . . . , Iesus ibagan baitzedin handie. 
(H. omit la virgule aprfes cedin.) Et aduint que • . . Iesus . . . , il 
passa de la. (que = bai, comme ci-dessus 11. 1.) 

14. 6. ...» danqa cedin Herodiasen alaba artean : 

. . . , la fille d'Herodias dansa au milieu, 

14. 9. Eta TBISTE cedin regue : Et le roy fut mam : 

1 See the note on page 39. 
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14. 13. Eta hori en$unio Ieaus paeti cedin handle 

Laquelle chose quand Ieaus eut ouye, il se partit de Ik 
14. 28. Eta congit emanio populuari, igan cedin mendira bere- 

ciqui, 

Et quand il leur eut donn^ cong£, il monta en la montagne pour 

estre k son priu£, (L. traduit ' sdpar&nent \) 

14. 25. ... ioan cedin hetara Iesus, . . . , Iesus vint k eux, 
14. 29. ... Eta IAUT8IRIC vncitic Pierris ioan cedin vr gainez, 
. . . Et Pierre descendu de la nasselle, chemina sur les eaux 
14. 30. Baina haicea sendo ikussibic, igit cedin : Mais voyant le 

vent fort, il eut peur : 

14. 82 bossega cedin haicea. . . . , le vent s'appaisa. 

15. 21. Eta ilkibio handic Iesus ioan cedin . . . Apres, Iesus 
sortant de 1&, s'en alia 

15. 22. Eta hun&, emazte Chananeabat aldiri h&aric ilkiric, oihuz 
IAB cedin, (Le grec est yvvf) XavavaCa. L. a transcrit l'adjectif 
grec, au lieu de dire Chananebat. La note en marge dit ' Payenne de 
Chanaan '.) 

Et voici vne femme Cbananee, partie de ces quartiers-li qui 
s'eseria, 

15. 28. ... Eta senda cedin haren alab& orduandanic. 

. . . Et d£s ce mesme instant la fille fut guarie. 

15. 29. Eta pabtituric handic Iesus ethor cedin Galileaco itsas 
aldera : (H. mit cedin. Galileaco.) Adonc Iesus se partant de Ik, 
vint pres de la mer de Galilee : 

15. 30. Orduan ethor cedin harengana anhitz gendetze, 
Lors plusieurs troupes vindrent k luy, 

15. 39. Orduan congit emanic gendetzeaki, igan cedin vnci 
batetara: eta ethor cedin Magdaleco bazterretara. Adonc Iesus 
ayant donn^ cong^ k la multitude, monta en vne nasselle, & vint es 
marches de Magdala. 

16. 4. . . . , Eta hec utziric ioan cedin. . . . Et les delaissant, 
s'en alia. 

16. 21. Orduandanic has cedin Iesus bere discipuluey decla- 
ratzen, 

D4a lors Iesus commen9a k declarer k ses disciples (See the. 
note on cedin 11. 7. L. ought to have written cequttn.) 

17. 2. Eta transfigura cedin hay&i aitzinean, eta akgui cedin 
haren beguithartea iguzquia 1 be$ala, Et fut transfigurd en leur 
presence: & sa face resplendit oomme le soleil, 

1 The etymology which I proposed on p. 158 of Vol. 23 of 'The American 
Journal of Philology * (Baltimore, 1902), namely that this word comes from egosi » 
boil, and means the cauldron, the boiler, greatly interested Dr. Gopeland, the Astro- 
nomer Royal for Scotland, next to whom I sat at luncheon in the Fonda de Victoria, 
at Santa Pola, just before the total eclipse of the sun in 1900. It is confirmed by 
the fact that on the coat of arms of the family of Iguskiza are four cauldrons, 

S 
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17. 14. . . . , ethob cedin harengana gui9ombat, . . . , vn homme 
yint k lay, 

17. 18. ... , eta ilki cedin harenganic : eta senda cedin muthilla 
orduandanic (H. mit or k la fin de la ligne.) . . . , lequel sortit hors 
d'iceluy, & d& ce mesme instant l'enfant fut guari. 

19. 1. Eta guebtha cedin, Iesus propos haac acabatubic pabti 
b&itzedin Galikatic, eta ethob bsitzedin Iudeaoo bazterretara, (H. 
mit bai k la fin de la ligne.) Aduint que quand Iesas ent acheu£ ces 
propos, il se partit de Galilee, & vint 4a quartiers de Iudee 

19. 15. . . . , pabti cedin bandie. . . . , il se partit de 1&. 

19. 22. . . . , ioan cedin tbistebic : . . . , il s'en alia tout triste : 

20. 20. Orduan ethob cedin harengana Zebedeoren semen am& 
bere semequin, ourtzen, Adono la mere des fils de Zebedee vint k 
luy auec ses fils, s'enelinant 

21. 10. ... , ciuitate gucia hoyi cedin, • . . , toute la cite fut 
esmeue, 

21. 12. Eta sab cedin Iesus Iainooaren templean, (On remarque 
que H. n'imprima pas ' Iaincoaren ', mais ' Iaincoren ', le possessif in- 
d£termin& Voyez sa maniere de traduire ' de Dieu ' dans le reste du 
livre.) Et Iesus entra au temple de Dieu, 

21. 17. Eta bee utzirio, ilki cedin biritic campora Bethaniarat: 
Et les ayant laissez, sortit hors de la ville pour sen aHer en 
Bethanie, 

21. 18. ... , 0088E cedin. . . . , il eut faim. 

21. 19 ethob cedin hartara, . . , , Eta ethab l cedin bertan 

ficotzea. 

. . . f il s'y adressa, . . . Et incontinent le figuier secha. 

21. 29. . . . , ioan cedin y alia. 

21. 80. . . . , Eta etzedin ioan. . . . : mais il n'y alia point. 

21. 83. . . . : eta camporat ioan cedin. . . . , & s'en alia dehors. 

22. 7. Eta reguo en^unic hori assebbe cedin: Quand le Roy 
l'entendit, il fut courrouc^ : 

22. 10. ... : eta bethe cedin eztey&i lekua, . . . : tellement que 
le lieu des nopees fut rempli de gens assis k table. 

24. 88 Noe ark&n sab cedin egunerano. . . . , iusqu'a ce 

iour-la que No^ entra en Tarche : 

25. 6. Eta gau-berditan oihu eguin cedin, Hunfi, 

Or k la minuict on s'escria, disant, Voici, (L. omet • disant', et 
traduit le grec.) 

25. 10. . . . , ethob cedin sposoa : . . . , eta ebts cedin borthi. 
• . . : le mar& vint, . . . , & la porte fut fermee. 



See Lamina 12 in 'La Heraldica entre los Euskaldnnas' (sic), Memoria por 
J. G. de Guerra, San Sebastian, 1905. 

1 Perhaps from some Vieigothic equivalent of wither, mediaeval ividren, wederen ? 
or from. ($)ecar? 
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25. 15. . . . : eta ioan cedin lekorerat bertan. (H. mit lekorrerat.) 
. . . : & incontinent s'en alia dehors. 

25. 16. Eta ioan cedin ... Or ... , s'en alia, 

26. 1. Eta guertha cedin, (EL omit la virgule.) Et aduint 

26. 7. ethor cedin barengana omaztebat, Vne femme estoit venue 
iluy, 

26. 20. . . . , IAR cedin mahainean hamabiequin. . . . , il se mit 
k table auec les douze. 

26. 36. Orduan ethor cedin Iesus hequin . . . Alors Iesus vint 
auec eux 

26. 87. . . . , has cedin tristetzen eta guciz keichatzen. 1 

. . . : & commenga k se contrister, & estre fort angoiss& 

26. 89. Eta aitzinacbiago ioanic, ahozpez 8 iar aedin, 
Et s'en allant vn pen plus loin', se ietta en terre sur sa face, 

26. 42. Berriz bigarren aldian ioan cedin, Derechef il s'en alia 
pour la seconde fois, 

26. 44. Eta utziric hoc, berriz ioan cedin, Et les ayant laissez, 
derechef s'en alia, 

26. 47. . . . , huni, Iudas hamabietaric bat, ethor cedin, 

. . . , voici Iudas (Tvn dee douze) vint, 

26. 58. ... } eta barnera barthuric, iar cedin cerbitzariequin, 

. . . : & luy entrd dedans, s'assit auec les seruiteurs, 

26. 74. Orduan has cedin maradicatzen eta arnegatzen, 3 
Lors il se print k se maudire & k iurer, 

26. 75. Orduan orhoit cedin Pierris . . . hitzaz, Adono Pierre eut 
souuenance de la parole 

27. 5. Eta diruac iraitzirio templean, betira cedin, 

Adonc ayant iett^ les pieces d'argent dedans le temple, il se 

retira, 

27. 9. Orduan compli cedin . . . Lors fut accompli ce 
27. 11. Eta Iesus eraman cedin Gobernadorearen aitzinera, 

Or Iesus fut men^ deuant le Gouuerneur, 
27. 45. ... ilhumbe eguin cedin. . . . il y eut tenebres 
27. 46. • . • oihuz iar cedin Iesus ocengui, • • . Iesus s'escria k 

haute voix, 

27. 51. Eta hun&, templeco vel& erdira cedin bi ^athitara, garaitic 

behererano, eta lurra ikara cedin, Et voila, le voile du temple se 

fendit en deux, depuis le haut iusqu'au bas : 

27. 57. . • . , ethor cedin gui$on abratsbat Arimatheatic, (H. mit 

Arimathiatic,) . . . , il vint vn riche homme d'Arimathee, 
27. 58. Haur ethor cedin Pilatgana, Iceluy vint k Pilate, 
27. 60. . . . : eta harri handibat monument borthara 4 itzulirio, 

1 From Old Castilian queixa. 

2 Mediatif de ahoz-pe = ' aurdessous de bouche '. 

9 Da castilian renega. Cf. arbuia de repuja, (duUn 21. 42.). 
4 Latin porta* 
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ioan cedin. . . . : & ayant route vne grande pierre & 1'huis da monu- 
ment, s'en alia. 

28. 2. Eta hun&, lur ikaratze handibat eguin cedin : ecen Iaunaren 
Ainguerua iauts cedin cerutic, Et voici, il se fit vn grand tremble- 
ment de terre : car l'Ange du Seigneur descendit du ciel, 

CEDINO. 3. I. q. cedin aux., n reL temp. d&l. duratif. (no = 
juaqu'd quand.) Until she, or it was. 

1. 25. . . . , bere lehen semeaz ebdi cedino : ... pendant le temps 
quelle deuoit enfanter son Fils, premier nay, 

2. 9. ... ethobbibic GUELDi cedino. . . . , iusques k tant qu'elle 
arriua, & s'arresta 

24. 39. ... dilubioa ethor cedino, . . . le deluge iusques k ce 
qu'il fust venu, 

CEGVIAN. 1. Ind. imp. s. 8. r. s. v. far. act. eguin. It made it. 

9. 26. Eta laster ceguian fama huneo lur hartan gucian. 
Et le bruit en courut par tout oe paXs-lk 

CEQVIOTEN. 1. Ind. imp. pi. 3. r. s., r. i. s., v. irr. act eguin. 
They made it to him. 

15. 23. . . . Orduan hubbildubic bere discipulu& othoitz ceguio- 
ten, . . . Lors ses disciples s'approchans, le prierent, 

CEGOELA. 3. Ind. imp. s. 8., avec chute du n devant la parti- 
cipial, y. irr. intr. egon, comme auxiliaire. While he was staying. 

9. 10. . . . , Iesus haven etohean mahainean iabbibig cegoela, 
(H. omit la virgule aprfes cedin.) . . . comme Iesus estoit assis k table 
en la maison d'iceluy, 

24. 3. Eta hura iabbibig cegoela Oliuatzetaco mendi gainean, 
Et luy estant assis sur la montagne des Oliuiers, 

27. 19. Eta hura alki iudicialean iabbibig oegoela, 
Et comme il estoit assis au siege iudicial, 

CEGOfiN & baiTZEGOEN. 7. Ind. imp. s. 3. v. irr. intr. egon. 
He, or it remained. 

7. 28. . , . , populua miraz baiTZEGOEN haren doctrin&z. 

. . . que . . . , la multitude estoit estonnee de sa doctrine. 

8. som. 21 Bere aita ohortze beharhez congit, esquez cegoen 
discipidua. 21 Le disciple voulant premier enseudir son pere. (L. 
translates * who stood about asking leave about the duty of burying 
his father '. It is to be observed that he puts aita in the accusative, 
instead of the objective genitive, which we see under nadin 8. 21. 
Ohortze ought to be ohortzi.) 

13. 2. . . . : eta gendetze gucia itsas cost&n cegoen. 
. . . : & toute la multitude se tenoit sur la riue. 
21. 9. ... populua oihuz cegoen, . . . le peuple . . . , crioit, 
26. 63. Eta Iesus ichilic cegoen. Et Iesus se teut. 
26. 69. Eta Pierris iabbibig cegoen lekorean * sal&n : 
Or Pierre estoit assis dehors en la cour : 

1 Cf. Heb. 11. 11. adinetic lelcora » " hors d'aage," and lekat, in the sense of except, 
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28. 2. ... , eta iabbibic cegoen haren gainean. . . . , & s'assit 
but icelle. 

GEL A. 22. I. q. cen, avec chute du n devant la participial & 
conj. While, or that he, she, or it was. 

1. 18. ... Ecen Maria haren ama Iosephequin fedatua cela, 
. . . : Comme Marie sa mere fut fiancee k Ioseph, 

2. 23. . . . , ecen Nazareno deithuben cela. . . . , Et sera appete 
Nazarien. (L. le rend ' qu'il devait £tre appeW \ Ecen est Sri.) 

4. 12. . . . , ecen Ioannes preson& cela, . . . que lean estoit 
prisonnier, 

4. 23. . . . , hay&i synagoguetan iracasten abi cda % 

• . . , enseignant en. leurs synagogues, 

9. 9. Eta handic ibaoaiten cela, (H. omit cette virgule.) Or 
Iesus passant outre, 

9. 23. Eta Iesusec ethobbiric iaun haren etchera eta ikussibio 
soinulariac, eta gendetzea tumultu abi 1 cela, Et quand Iesus fut 
venu en la maison du-dit seigneur, & eut veu les menestriers, & l'as- 
semblee menant grand bruit, 

9. 27. Eta Iesus handic ibaoaiten cda, Or ainsi que Iesus 
passoit outre, 

9. 35. . . . , ibacasten abi l cda . . . , enseignant 

16. 20. . . . , hura cela iesvs chbist. . . . qu'il fust Iesus le 
Christ. 

16. 21 eta heriotara eman behab cela, eta hereneoo egunean 

RESUSCITATU. (H. mit behar cda, et ' egunean/.) . . • qu'il luy falloit 
. . * , & estre mis a mort, & ressusciter au troisieme iour. 

17. 5. Oraino hura minqo cda, Et comme encore U parloit, 
17. 14. . . . , haren aitzinean belhaubicatzen cda 9 

. . . , s'agenouillant deuant luy, 

20. 80. . . . , en^unio ecen Iesus ibagaiten cda, . . . , ayans 
ouy que Iesus passoit, 

21. 18. Eta goicean hirirat itzultzen cela, 
Or le matin comme il retournoit en la ville, 

21. 23. • . . , hura ibacasten abi 1 cda, . . . comme il enseignoit, 
21. 45. ... ecen be£az MiNgo cela. . . . qu'il parloit deux. 

26. 6. Eta Iesus Bethanian Simon sorhayoaren etchean cela, 
Or comme Iesus estoit en Bethanie, en la maison de Simon, 

without. In the Lelo of Markina, the words " Munduco jaun | Lecobidi \ Vizcaycoa/* 
may possibly mean ' Lord of-the-world, ezcepted-be the-(land)-of-Bi8cay \ This Uco 
may be the root of Ukorerat which we have seen under Cedin 25. 15., and of which 
lekat, lekhat, a common word, seems to be a contraction ; or it may be an euphonic 
curtailment of lekot = lekat. For the use of o for a in Biscayan, cf. emon. See 
Notes and Queries (9th S. V. p. 471). 

1 This use of ari, as it were actively, governing tumultu as its accusative, is 
remarkable. One may suppose that eguiten ought to be inserted after tumultu. 
The ari in 9. 35. & 21. 23. is normal. 
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26. 47. Eta hura oraino MiNgo cda, huna, Et comme il parloit 
encore, voici 

26. 71. Eta hura corralerat ilkiten cda, (H. omit la yirgule.) 
Et comme il sortoit hors au portail, 

27. 8. . . . hura condemnatu cda, ubriquitubic, (H. omit la 
virgule aprfes oela.) 

. . . qu'il estoit condamn^, se repentant, 

27. 24. . . . , baina tumultoa handitzenaqo cda, 

. . . , mais que tant plus le tumulte s'esleuoit, 

27. 63. ... nola abusari hare yici cda erran cefan, (II faut des 
virgules aprfes hare et cela. Autrement on pourrait traduire * dit qu'il 
vivait'. Celaric = hi (S»v, serait mieuz.) . . . que oe seducteur-la, 
quand il viuoit encore, dit, 

eTZELARIC. 1. I. q. cda participial, termini au partitif. While, 
or though it was {not). 

12. 4. . . . , Sacrificador&i baicen 80RI etzdaric ? (On remarque que 
sori gouverne le cas possessif-datival ou r&eptif : voyez Ciradenin.) 
. . . ne . . • appartenoit . . . , mais aux Sacrificateurs seulement ? 

CEN, & baiTZfiN, & eTZEN, & CEM. 83. Ind. imp. s. 3. v. s. & 
aux., contraction de cedin. He, she, or it was, or (with e) was not. 

The n final is the relative pronoun singular : nominative 9. 20., 21. 9., 27. 32., 
28, 1.; locative 2. 9., 28. 6. ; mediative 2. 16. In 11. 20. it is the locative plural 
= esqutUee. When the indefinite article bat = a, an is suffixed, it becomes m. 

1. 19. . . . , ceren iusto baiTZEN . . . , d'autant qu'il estoit iuste, 

2. 4. ... non Christ sortzeco cen. . . . oil le Christ deuoit naistre. 
2. 9. ... i9arra hay&i aitzinean ioaiten cen, haourtcho gen leku* 

aren gainera . . . , l'estoille . . . , alloit deuant eux, . . . sur le lieu od 
estoit le petit enfant. 

2. 16. . . . nola Quhurr& enqanatu igan cen, . . . , Quhurretaric 
diligentqui informatu ican cen demboraren araura. 

. . . se voyant moqu<£ des Sages, . . . , selon le temps duquel il 
s'estoit entierement enquis des Sages. 

8. 4. . . . : eta haren vianda cen othiz l eta bassa eztiz. 

. . . : & son manger estoit des sauterelles, & miel sauuage. 

7. 25. . . . : ecen arroca gainean fundatua cen. 
. . . : car elle estoit fondee sur la roche. 

8. 24. . . . , hambat non vncia bagaz a estaltzen baicen : (H. mit 
estatlzen.) . . . , tdlement que la nasselle estoit couuerte des flots ; • 

8. 80. Eta cen hetaric vrrun yrdalde handibat 

Or y auoit-il vn grand troupeau de pourceaux loin d'eux, 
9. 20. (Eta huna, hamahi vrthez odol iariatzez eri cen 

1 Othi is perhaps one of those words which have lost an initial p. Cf. latrepote, 
where the first element may be akin to Gaelic lar «= the ground, the earth. See 
P. d'Urte, Exodos (I I hi tea), c. X. The Clarendon Press, Oxford, 1894. 

8 Peut-etre faut-il le corriger et lire baguez, comme en 14. 24. ci-dessous ; car 
bagaz est duflot. 
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emazte batec . . . (Et voici vne femme malade da flux de sang depuis 
douze ans, 

11. 20. ... haren verthuteric anhitz eguin iqan cen hiriey, 

. . . aux villes esquelles auoyent este faites plusieurs de ses vertus, 

12. 1. Dembora hartan ioaiten cen Iesus ekeinoetan gaindi 
Sabbath egun batez : En ce temps Ik Iesus alloit par les blez vn iour 
de Sabbath, 

12. 4. Nola sabthu if an cen Iaincoaren etchean, Comment il 
entra en la maison de Dieu, 

12. 22. ... , halaco maneraz non itsu eta mutu cena min<jo 
baitzen 

. . . , tellement que celuy qui auoit esti aueugle & muet parla 

12. 40. Ecen hala nola Ionas balenaren sabelean hirur egun eta 
hirur gau igAN \mtz6n: (H. mit hi k la fin de la ligne.) Car comme 
Ionas fut au ventre de la balaine trois iours & trois nuicts,. 

14. 23. . . . , ber-bera OEN han. . . . , il estoit ]& seul.. 

14. 24. Eta vncia ia itsassoaren artean cen, bagudz tormentatjia : 
ecen haice contra cen. Or la nasseUe estoit ia au milieu . de la mor, 
tormentee des ondes : car le vent estoit contraire. (L. traduit ' vent '.) 

18. 81. ... cer EauiN iyxn cen, ce qui auoit esW fait, 

19. 8. . . . : baina hatsetio 6Tz£n hala. . . . : mais du commence- 
ment il n'estoit pas ainsi. 

21. 9. Eta aitzinean ioaiten eta iarbeiquiten cen populua 
Et le peuple qui alloit deuant, & qui suyuoit, 

21, 25. Ioannesen Baptismoa nondic cen 1 Le Baptesmo de lean 
d'oii estoit-il ? 

21. 33. . . . cen aita-familiabat, ... II y auoit vn pere do famille, 

24. 1. Eta templetic ilkirio Iesus retiratzen cen: Et Iesus 
sortant se retira du temple : 

26. 71 Haur-ere Iesus Nazarenorequin cen. . . . , Cestuy-ci 

estoit aussi auec Iesus Nazarien. , 

27. 82. ... guidon Cyreniano Simon deitzen cembat : . . . vn 
Cyrenien, nommd Simon : 

27. 54. . . . , Eguiazqui Iaincoaren Semea cen haur. 
. . . , Veritablement cestui-ci estoit le Fils de Dieu. 
27. 56. Hetaric cen Maria Magdalena, (H. mit ' cen/.) 
Entre lesquelles estoit Marie Magdaleine, 

27. 57. . • . , hura-ere Iesusen discipulu 19AN 1 cen. . . . , qui 
mesme auoit est^ disciple de Iesus. . 

28. 1. Eta Sabbath azquencean asteco, lehen arguitu behar cen 
egunean, Or au vespre du Sabbath, au iour qui deuoit luire pour 
le premier de la semaine, (H. omit la premifere virgule.) 

1 Izan = been is bo unlike the forms which serve as its paradigm, except haiz « 
art, and zan =fuit (in Guipuscoan), that one is tempted to ask if it might have 
been taken from a Visigothic equivalent of German tcesen = wisan in the Gothic 
of XJlfilas. Haiz, aiz, Souletin hiz, is not unlike Greek th t Latin e$. 
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28. 3. Eta gen haren Ikartzea chistmista begala, 
Et son regard estoit comme vn esclair, 

28. 6. . . . Iauna e$arri iqan cen lekua. . . . le lieu oil lo 
Seigneur estoit mis. 

CEN A. 14. I. q. cen, avec n rel nom. d&l. ace. & nom. intr. 
(na = ce qui.) That which was. 

2. 28. . . . : Prophet&z erran iqan cena . . . ce qui audit est3 dit 
par lea Prophetes 

8. 8. . . . Esaias Prophet&z erran iqan cena, . . . duquel a eettf 
parte par Isaie le Prophete 

4. 14, ... Esaias Prophet&z erran iqan cena, . • . ce qui auoifc 
est^ dit par le Prophete Isaie, 

8. 17. ... Esaias Prophet&z erran iqxn cena, (H, mit prophet&z.) 

. . . ce qui auoit est£ dit par le Prophete Isaie, 

11. 14. , . . , Elias ethorteco cena, . . . Elie qui deuoit venir. 
12. 17. ... Esaias Prophet&z erran i$an cena, (H. mit prophet&z.) 
• . . ce qui a est^ dit par le prophete Isaie, 

12. 22. ... itsu eta mutu cena . . . , aueugle & muet : (H. mit 
cena.) 

18. 19. ... haren bihotzean erein cena : . . . ce qui est sem£ au 
cceur: 

16. som. 16 Christ pbomettatu tyan cena, 16 Que Iesus est le 
Christ promis. 

18. 12. ... errebelatu cena. . . . celle qui est esgaree ? 

21. 4. . . . , Prophet&z erran cena (H. omit la virgule.) . . , ce 
qui a este dit par le Prophete, 

26. 14. ... Iudas Iscariot deitzen cena, . . . , qui estoit appel^ 
Iudas Iscariot, 

27.9. ...Hieremias Prophet&z err an iqan cena, (H. mit prophet&z.) 

. . . ce qui auoit est^ dit par Ieremie le prophete, 

27. 35. • . • Prophet&z erran cena, . . . ce qui est dit par le 
prophete, 

CENAREN. 1. I. q. cen, n rel. nom. d&l. poss. d&. aux. (naren 
= de cdui qui.) Of thai which was. 

18. 11. ... galdu cenaren salyatzera. • . • pour sauuer ce qui 
estoit peri. 

CENEAN. 28. L q. cen, n rel. temp. d&l. temp. aux. (nean = 
quand.) When he, or it was. 

2. 1. IATO cenean bada Iesus • . . Quand done Iesus fut n£ 

8. 16. Eta Iesus batheyatu cenean, Et quand Iesus fut Baptiz^, 

5. 1. . . . : eta iarri cenean, . . . : & quand il fut assis, 

8. 1. Eta menditic iautsi cenean, (H. omit la virgule, comme en 
5. 1.) Et quand il fut descendu de la montagne, 

8. 5. Eta sarthu cenean Iesus Capernaumen, 
Et quand Iesus fut entr£ en Capernaum, 

8. 16. Eta arratsa ethorri cenean, Or quand le soir fut venu, 
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8. 23. Eta vnoian sabthu cenean, (H. omit la virgule.) Et quand 
il fut entr^ en la nasselle, 

8. 28. Eta ikaqan cenean beroe aldera, Et quand il fut pass£ 
outre, 

9. 25. Eta idoqui iqan cenean gendetzea, Et quand Tassemblee 
fut iettee hors, 

9. 28. Eta ethobri cenean etchera, Et luy estant arriu^ en la 
maison, 

9. 33. Eta deabrua campora egotzi iqan cenean, 
Et quand le diable fut iette hors, 

13. 26. Eta handitu cenean belharra, Et apres qu'elle fut creue 
en herbe, 

13. 48. Cein bethe iqan cenean, (H. omit la virgule.) . . . Lequel 
estant plein, 

13. 54. Eta ethobri cenean bere herrira, Et estant venu en son 
pais, 

14. 6. Bada Herodesen sob eguneco best& equiten cenean, 
Or au iour du festin de la natiuit^ d'Herode, 

14. 23. . . . Eta abbastu cenean, (H. omit la virgule.) • . . Le 
soir venu, 

14. 30. . . . : eta hundatzen hassi cenean, (H. omit la virgule.) 
. . . : & comme il commengoit k s'enfoncer, 

16. 13. Eta ethobri cenean Iesus Cesareaco bazter Philippe- 
renetara, 

Et Iesus venant 6b parties de Cesaree de Philippe, (L. traduit 
' parties de Philippe en Cesaree '.) 

17. 25. . . . Eta etchean sabthu if em cenean, 
. • . Et quand il fut entrd en la maison, 

18. 24. Eta contu equiten hassi cenean, Et quand il eut com- 
mence k faire conte, 

20. 8. Eta abrastu cenean, Quand le soil* fut venu, 

21. 10. Eta sabthu cenean hura Ierusalemen, Et quand il fut 
entr£ en Ierusalem, 

21. 23. Eta ethobbi cenean templera, Puis quand il fut venu au 
temple, 

21. 84. Bada fructudn sasoina hubbildu cenean, Or la saison des 
fruits estant prochaine, 

22. 11. Eta sabthu cenean regue . . . Et le Roy y estant entr^ 

26. 20. Bada arrastu cenean, Quand donques le vespre fut venu, 

27. 1. Guero goi^a 1 ethobbi cenean, Mais quand le matin fut 
venu, (L. traduit * Plus tard quand '.) 

27. 57. Eta arrastu cenean, Et le soir estant venu, 

1 This word is used by the Basks to express early, even in speaking of going to 
bed at night. Cf. matin in Old French, e. g. p. 2 of ' Le Puits de la Verite • 
(A Paris, 1698) " se levoient matin " *= they rose early. 

T 



188 SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 

CENIC & eTZENIC. 5. I. q. cen, 1 , n rel. nom. d<?cl. partitif 
participial, ou ind&ini, qualifiant le nom. et l'accus. (nic = un qui.) 
One who im«, or wowing, (being, in iUo tempore.) 

8. 30. ... alha cenic : ... vn..,, qui paissoit. 

9. 9. ... gui^ombat peage lekuan iarria Mattheu deitzen cenic, 
. . . vn homme assis au lieu du peage, oommd Matthieu : 

22. 11. . . . gui^mbat eztey arropaz veztitua eTZENio. . . . vn 
homme qui n'estoit pas vestu de robbe de nopces. 

27. 16. ... presoner notablebat, Barabbas deitzen cenic. 

. . . vn prisonnier notable, dit Barabbas. 

27. 57. ... guidon abratebat Arimathiatic, Ioseph deitzen cenic, 

. . . vn riche homme d'Arimathee, nomm^ Ioseph, 

CEBABILTZALA. 1. Ind. imp. s. 3. r. pL avec chute du n devant 
la participial, v. irr. tr. erabU. While he was moving them. 

1. 20. Baina gau$a hauc gogoan cerabiltzala, hund, 
Mais comrae il pensoit ces choses, (L. translates ' was moving 
them in his mind '.) 

CERAVCALA. 3. I. q. ceraucan, chute du n devant la conj. & 
participial. That, or while, he had it to him. 

8. 5. ... otboitz eguiten ceraucala, . . . , le priant, 

14. 7. . . . , emanen ceraucala . . . de luy donner tout 

14. 28. Eta ihabdesten ceraucala Pierrisec . . • Et Pierre luy 
respondent, 

CERAVCAN & baiTZERAVCAN. 6. Ind. imp. s. 8. r. s., r. i. s., 
aux. act (En 18. 34. et 26. 75. (avec hitzaz) le n est le pron. rel. s. 
ace = que.) He had it to him. Which, or as he had (it) to him. 

1. 24. . . . Aingueruao manatu ceraucan be9ala, (n conj. r£gi 
par be9ala.) 

. . . ainsi que l'Ange du Seigneur luy auoit command^ (L. omet 
' du Seigneur \) 

14. 4. Ecen erbaiten ceraucan hari Ioannesec, Car lean luy 
disoit, 

18. 29. Eta bere cerbitzari-quideac haren oinetara bere burua 
EGOTZiRic othoitz eguiten ceraucan, Et son compagnon en seruice 
se iettant k s6s piez, le prioit, 

18. 34. . . . , hari gon ceraucan gucia . . . tout ce qui luy estoit 
deu. (L. traduit ' qu'il lui devait '.) 

26. 75. . . . Iesusec ebran ceraucan hitzaz, ceinec erran bai- 
tzeraucan, . . . de la parole de Iesus, qui luy auoit dit, 

CERAVCANIC. 2. I. q. ceraucan, n reL nom. aux. act. d&J. 

1 The old negative e, -of which ez, etz is the adverbial or mediative case, is by 
Leicarraga used only with forms of the Verb beginning in T$, Tz. See eTZEN, 
eTZEgAN, eTZEQATEN, eTZIEgON, eTZINTUQUEZTEN, eTZIRADEN, eTZI- 
RADENEZ, eTZOAZTELA, eTZUELA, eTZUENAREN. Later authors, and 
Leicarragas only predecessor, B. Dechepare, 1545, use it also with forms beginning 
in L and N. • 
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parti tif ind^fini (nic= quelqu'un qui), qualifiant le nom. & l'accus. 
One who had it to him. 

18. 24. . . . bat, hamar-milla talent hari 90B ceraucanic. 

. . . vn qui luy deuoit dix mille talens. 

18. 28. ... bere cerbitzari quidetaric bat, ehun dinero 90B cerau- 
canic : 

. . . vn de sea compagnons en seruice, qui luy deuoit cent 
deniers : 

CERAVCATEN. 2. Ind. imp. pi. 3. r. s., r. i. s., aux. act. They 
had it to him. 

14. 36. Eta othoitz eguiten ceraucaten . . . Et le prioyent 

27. 44. Hura bera, . . . gaichtaguinec-ere reprotchatzen cerau- 
eaten. 

Cela mesme luy reprocboyent aussi les brigans 

CERAVCATELA. 1. I. q. ceraucaten, chute du n devant la par- 
ticipial While they had it to him. 

21. 27. Eta IHARDE8TEN ceraucatela 1 Iesusi, Adonc ils respon- 
dirent a Iesus, 

CERAVELA. 2. I. q. cerauen, chute du n devant la participial, 
ou conj. r^gi par ecen. That or while he had it to them. 

17. 13. ... ecen Ioannes Baptistaz err an cerauela. 

. . . que c estoit de lean Baptiste qu'il leur auoit parte. 

21. 2. erraiten cerauela, Leur disant, (On a ouiis cette vir- 
gule.) 

CERAVEN. 3. Ind. imp. s. 3. r. s., r. L pi., aux. act. (2 fois n 
conj. regi par bejala.) He had it to them. 

21. 6. . . . Iesusec ORDENATU cerauen bet^ala. , . . ainsi que Iesus 
leur auoit ordonnrf. 

26. 19. ... Iesusec obdenatu cerauen becala, . . . comme Iesus 
leur auoit ordonne', 

26. 48. . . . , eman cerauen seignale, . . . , leur auoit donne' 
signe, 

CERAVNSATEN. 1. Ind. imp. pi. 3. r. s., r. i. s., v. irr. act. 
eraunei. They emote on it. 

27. 30. . . . , eta haren buruari ceraunsaten. 
. . . , & en frappoyent sa teste. 

CERAVTAN. 1, Ind. imp. s. 3. r. s., r. i. s. 1* pers., aux. act., a 
euph, devant n conj. rdgi par becala. As he had it to vie. 

27. 10. . . . , Iaunac niri obdenatu cerautan becala. 

. . . , ainsi que le Seigneur le m'auoit ordonne\ 

CERAVZTELA. 1. I. q. cerauzten, Ind. imp. s. 3. r. pi., r. i. pi., 
chute du n devant la participial, aux. act. While he had them to 
them. 



' Ceraucotela, as Hantin printed it, being an aira£ \ty6fitvov, must be treated as 
a mistake. Everywhere else it is ceraucatela. 
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9. 18. Gau$a hauc heey ebraiten cerauztela, 
Or comme il leur disoit ces choses, 

CERAVZTENEAN. 1. I. q. cerauzten aux. act., Ind. imp. s. 3. 
r. pi., r. i. pL, n rel. temp. ddol. temp, (nean = quand.) When he 
had them to them. 

19. 15. Eta escuac gainean e$abri cerauztenean, 
Et ayans mis lea mains sur eux, 

CETZALA. 1. I. q. cetzan, avec chute da n devant la participial 
qualifiant FaccuBatif, y. irr. intr. etzan. As she lay. 

8. 14. ... haren ama-guinharreba l ohean 8 oetzala, 

... la belle-mere d'iceluy couchee au liot 

CETZAN. 1. Ind. imp. s. 8. v. irr. intr. etzan. He lay. 

8. 24. . . . : baina bera LO OETZAN. . . . ; or il dormoit 
CETZANAC. 1. I. q. cetzan, n rel. s. nom. d^cL nom. sing. tr. 

sujet de du. (nac = celui qui.) That which lay. 

4. 16. Populu ilhumbean oetzakao . . . Le penple qui gisoit en 
tenebres 

CETZANIC. 1. I. q. cetzan, Ind. imp. a 8., n rel. nom. s. d&L 
partitif ind&ermin4, v. irr. intr. etzan. (nic = qudquun qui.) One 
who was lying, as he lay. 

9. 2. ... paraly ticobat ohean cetzanio : . . . vn paralytique 
gisant en son lict. 

CEVDELA. 4. L q. ceuden, chute da n devant la participial 
As they stayed. 

9. 27. ... bi itsu oihuz ceudela, . . . , deux aueugles . . . , 
crians 

21. 15. . . . , eta haourrac oihuz ceudela templean, (H. mit 
haurraco.) 

. . . , & les enfans crians au temple, 

27. 86. Eta iarbirio ceudela . . . Et estans assis 

27. 55. . . . anhitz emazte vrrundanic beha ceudela, 

. . . plusieurs femmes regardans de loin, 

CEVDEN & TZEVDEN. 6. Ind. imp. pi. 8. v. irr. intr. egon. 
(A l'exception de 12. 46., 13. 54., le n est le pron. rel. nom. pL) They 
stayed, (those) who stayed. 

4. 24. ... gaizqui ceuden guciac, . . . tous ceux qui auoyent mal, 

8. 16. . . . , eta gaizqui ceuden guciac . . . tous les malades. 

12. 46. . . . , haren ama eta anayeac ceuden lekorean, . . . , voioi 
sa mere & ses freres estoyent dehors, 

13. 54. . . . : hdmbat non spantatuao baiTZEUDEN, . . . : teUement 
qu'ils estoyent estonnez, 

1 Words resembling ama, meaning mother, or grandmother, may be found in 
many languages : for instance dmmd is ' mother * in Dafla, and ' grandmother ' in 
Icelandic. It means to kiss in Cornish ; wet-nurse, mistress of a house in Castilian. 
Cf. DK in Hebrew, NE*0 in Aramaic. 

8 Du latin fovea. 



* 
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20. S. . . . berce alfer ceuden batzu pla$&n. . . . d'autres qui 
estoyent oiseux au march& 

20. 6. . . . berce alfer ceuden batzu, . . . d'autres qui estoyent 
oiseux, 

CEVDENAC. 1. I. q. ceuden, n rel. nom. pi. d&L nom. pi. intr. 
sujet de citecen. (nao = ceux qui.) Those who stayed, or waited. 

27. 54. . . . , eta harequin Iesusen beguirale oeudenao, 

. . . , & ceux qui estoyent aueo luy gardans Iesus, 

CEVDENEC. 1. I. q. ceudenao, mais nom. pL actif, sujet de 
qeqa&en. (nee = ceux qui.) Those who stayed. 

20. 80. Eta huni, bi itsu bide bazterrean oeudenec, 
Et voioi deux aueugles assis pres du chemin, 

CEVDENfiN. 2. I. q. ceuden, n rel. nom. pL d&L poss. pi. d& 
(n£n = de ceux qui.) Of those who stayed. 

14. 9. . . . , ela harequin mabainean iabbibio OEUDENitf causaz, 

. . . k cause . . . & de ceux qui estoyent assis k table aueo luy, 

22. 11. ... mahainean iabbibic oeuden£n ikusteba, 

. . . , pour voir ceux qui estoyent assis k table, 

CEVDENfiZ. 1. I. q. ceuden, n rel. nom. pi. d&L mdd. pi. d6t. 
(niz = de ceux qui.) With, or by those who stayed. 

22. 10. . . . , mahainean iabbibio oeuden^z. 

. . . de gens assis k table. 

CEVNQALA. 1. I. q. ceunqan, Ind. imp. pL 3., chute du n 
devant la participial, v. irr. intr. etzan. While they lay. 

13. 25. Baina guiconac lo oeun<jala, (H. mit oeunoala.) 
Mais pendant que les hommes dormoyent, 

CEVNQANEY. 1. Ind. imp. pL 8., n reL nom. pi. d&l. dat pi, 
ddt. (ney = & ceux qui.) To those who lay. 

4. 16. . . . : eta herioaren regionean eta itzalean oeunqaney 
...,&& ceux qui gisoyent en la region & ombre de mort, 

CEVNQAN15N. 1. Ind. imp. pL 3., n reL nom. pi. d&L poss. pi. 
d& (n4n = ceux qui.) Of those who lay. 

27. 52 eta anhitz Saindu lo OEUNgAN&f gorputzao 

. . . , & plusieurs corps des Saincts qui auoyent esb6 endormis, 

CEQAN & eTZEQAN & baiTZEQAN. 142. I. q. fum. Ind. imp. 
s. 8. r. s., v. p. & aux. act. He had it, or (with e) had it not. 

1. 2. Abrahameo engendra ceqan Isaac. Eta Isaacec engendra 
ceqan Iacob. Abraham engendra Isaac. Et Isaac engendra Iacob. 

1. 8. . . . Eta Pharesec engendra ceqan Esrom. Eta esbomec 
engendra' ceqan Aram. (H. mit Esron., dans les exemplaires de 
Bayonne et de Hambourg.) Et Pharez engendra Esrom. Et Esrom 
engendra Aram. 

1. 4. Eta Aramec engendra ceqan Aminadab. Et Aminadab-ec 
engendra ceqan Naasson. Eta Naasonec engendra ceqan Salmon. 

Et Aram engendra Aminadab. Et Aminadab engendra Naasson. 
Et Naasson engendra Salmon. 
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1. 5. Eta Salmoneo engendra ceqan Booz Rachabganic. Eta 
Boozec engendra ceqan Obed Ruthganic. Eta Obed-ec engendra 
ce$an lease. Et Salmon engendra Boos de Rachab. Et Boos engendra 
Obed de Ruth. Et Obed engendra Iesse. 

1. 6. Eta lessee engendra ce$an Dauid regaea. Eta Dauid regueac 
engendra ce$an Salomon Vriasen emazte igANAgranic. (H. mit 
iqanaganic.) Et Iesse engendra le roy Dauid. (orig.,) Et le roy 
Dauid engendra Salomon, de celle qui auoit estifemme d'Vrie. 

1. 7. Eta Salomonec engendra ceqan Roboam. Eta Roboamec 
engendra ceqan Abia. Eta Abiac engendra ceqan Asa. Et Salomon 
engendra Roboam. Et Roboam engendra Abia. Et Abia engendra 
Asa. (On r^pfete ' engendra ceqan f encore 22 fois aux versets 8, 9, 
10, 11, 12, 18, 14, 15, 16 de oe chapitre.) 

1. 24. Lotaric iratzarturio bada Iosfephec eguin ceqan . . . , eta 
har ceqan bere emaztea. Ioseph done esueilld de son dormir, fit ... , 
& receut sa femme. 

1. 25. Eta etzeqan hura E9AGUT, . . . : eta dei ceqan haren icena 
Iesus. (H. mit deice£an.) 

Et ne la cognut point . . . , & appela son nom Iesus. 

8. 15. ... Orduan utzi ceqan eguitera. (H. mit eguitera.) 

. . . Lore laissa/aire. 

4. 8. Eta ethorririo harengana tenta^aleac erran ceqan, 
Et le tentateur s'approchant de luy, dit, 

4. 4. Baina hare . . . erran ceqan, Mais il . . . , & dit, 

4. 24. Orduan 10 ceqan haren fam&c Syria gucia : 

Adonc sa renommee courut par toute Syrie: (Io est heurU, 
frappi.) 

8. 2. Eta hun&, sorhayo batec ethorriric adora ceqan hura, 
(H. mit ethor k la fin de la ligne.) Lors voici venir vn lepreux, qui 
s'enclina deuant luy, 

8. 8. Eta escua hedaturic l hunqui ceyxn hura Iesusec, 
Et Iesus estendant sa main, le toucha, 

8. 8. Eta . . . Centenerac erran ceqan, Et le Centenier . . . , dit, 

8. 10. Eta haur ENguNio Iesusec mirets ceqan : Quoy oyant, 
Iesus s'esmerueilla, 

8. 14. Eta Iesusec Fierrisen etchera ethorriric, ikus ceqan haren 
ama-guinharreba . . . Et Iesus estant venu en la maison de Pierre, 
vid la belle-mere d'iceluy 

8. 15. Eta hunqui ceqan haren escua, eta utzi ce$an helgaitzac, 
De laquelle il toucha la main, & la fieure la laissa : 

9. 4. Eta ikussiric Iesusec hay&i pensamenduac, erran ceqan, 
Lors Iesus voyant leurs pensees, dit, 



1 Does this root exist also in Gaelic Site, <Hteadh = stretching ? Cf. p. 143, & Eeae 
12. 13. It may be that hand & gai'daw are from the same root. In Gaelic eidhean 
translates hedera, which is a spreading creeper. Cf. Welsh hyd* 
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9. 9. .'. . Iesusec ikus ceqan gui9ombat ... Or Iesus . . . , vid 
vn homme 

9. 18. . . . , hunfi, iaun batec ethorribic adoba cegan hura, 

. . . , voici venir vn seigneur, lequel s'enclina deuant luy 

9. 20. ... emazte batec guibeletic ethorribic hunqui ceqan haren 
abillamendu ezpaina. 1 . . . vne femme . . . , qui vint par derriere, & 
toucha le bord de son vestement. 

9. 22. Orduan Iesusec itzulibio eta hura ikttssibic ebban ceqan, 
Adonc Iesus se retournant, & la regardant dit, 

9. 25. • . . , sarthuric, hab ceqan haren escua : 

. . . , il entra, & empoigna la main d'icelle : 

9. 36. Eta ikussiric Iesusec gendetzeac, compassione har ceqan 
heyaz, Et voyant la multitude, il eut compassion d'icelle, 

11. 25. . . . Iesusec ebb an ceqan, . . . Iesus . . . , dit, 

12. 13. ... Eta heda ceqan, . . . Et il l'estendit, 

12. 15. Baina Iesusec hori EgAGUTUBio leku eguin ceqan handic : 
Mais Iesus cognoissant cela, partit de 1&, (L. dit 'fit place', 

12. 22. . . . : eta benda ceqan hura, . . . : lequel il guarit, 

12. 49. Eta hedaturic bere escua bere discipulu&i gainera, 
erban ceqan, Et estendant sa main sur ses disciples, dit, 

13. 25 eta erein ceqan hiraca, 3 ogui artean : . . . , qui a 

semd de 1 yuroye parmi le bl£, 

13. 46. Ceinec, . . . ioanic sal b&itzeqan $uen gucia, eta ebos 
beAtzeqan hura. (H. omit la virgule aprfes ceinec.) Lequel . . . , s'en 
est all^, & a vendu tout ce qu'il auoit, & l'a achetee. 

13. 58. Eta etze^an eguin han verthute anhitzic, (Elsewhere the 
word guhre is rendered by heuragui, e.g. under Tzuten, 13. 5.) 

Et ne fit Ik guere de vertus 

14. 1. Dembora hartan enqun ceqan Herodes Tetrarchac Iesusen 
famfi: 

En ce temps-la Herode le Tetrarque ouit la renommee de Iesus. 

14. 3. Ecen Herodesec hatzamanic Ioannes esteca ceqan, eta 
presoindeguian EgAB, Car Herode auoit prins lean, & l'auoit lte & mis 
en prison 

14. 6. . . . : eta Herodesen gogara eguin ceqan. . . . , & pleut & 
Herode. 

14. 9 mana ceqan . . . , il commanda 

14. 10. Eta igob cecan Ioannesi presoindeguian buruaren edequi 
ebaciteba. Et enuoya decapiter lean en la prison. 

1 This word has been suggested as explaining the name Hispania. Spain was 
the border of the ancient oUovfiivrf. Under nau, 15.8. we see the other common 
meaning of the word, Up, the border of the mouth, as Spain is in the South-west. 
See Lefaten, 14. 30. 

1 Cf. iraga, irague, p. 391 du Dictionnaire Bearnais Ancien et Moderne, par 
V. Lespy et P. Raymond, 1887. 
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14. 14. Eta ilkibic Iesusec ikus cegan gendetze handibat, eta 
compassione hab ceqan he$az, (H. omit la virgule aprfes handibat) 
Et Iesus sortant vid vne grande multitude, & eut compassion d'eux, 

14. 28. ... Pierrisec ebban cepin, Et Pierre . . . , dit, 

14. 29. Bada hare ebban ceqan, II dit, 

14. 80. . . . oihu eouin ceyxn, . . . , il s'escria, 

15. 13. Eta hare . . . erban ceqan, H . . .., & dit, 
15. 16. Eta Iesusec ebban ce^an, Et Iesus dit, 

15. 24. Eta hare . . . erban cepin, Et il . . . , & dit, 

15. 25. Eta hare ethobbibio adoba cepxn hura, Et elle vint & 
l'adora, 

15. 26. Eta hare . . . ebban ceqan, Luy . . . dit, 

15. 27. Baina hare ebban ceqan, Mais elle dit, 

15. 81. Hala non populuac mibets baitzeqan . . . TMement que 
le peuple s'esmerueilla, 

15. 82. Orduan Iesusec beregana deithubio bere discipuluac 
ebban ceqan, Lore Iesus ayant appete a soy ses disciples, dit, 

15. 85. Orduan mana ceqan populua lurrean iabteba. Adonc il 
commanda au peuple de s'assoir k terre. 

17. 17. Eta . . . Iesusec ebban ceqan, Et Iesus . . . dit, 

17. 18. Eta mehatoha l ceqan deabrua Iesusec, Et Iesus mena$a 
le diable, 

18. 2. Eta deithubio haourichobat beregana Iesusec, EflAB cefan 
hura haydn artean. Et Iesus ayant appel4 k soy vn petit enfant, le 
mit au milieu d'eux. 

18. 8. Eta ebban ceqan, Et dit, 

18. 21. Orduan harengana hubbildubio Pierrisec ebban ce$an, 
Lors Pierre s'approchant de luy dit, 

18> 25. . . . , mana ceqan (H. mit ma a la fin de la ligne.) . . . com- 
manda 

18. 27. Orduan compassione habtubio cerbitzari haren iaunac, 
utzi ceqan, 

Adonc le Seigneur de ce seruiteur esmeu de compassion, le 
lascha, 

18. 28. Baina ilkibic cerbitzari hunec ebiden ceqan bere cerbitzari 
quidetaric bat, Mais quand ce seruiteur fut parti, il trouua vn de ses 
compagnons en seruice, 

18. 30 aitzitic ioanic eqar ceqan hura presoinean, 

. . . : ains s'en alia & le mit en prison, 

19. 18. . . . ? Eta Iesusec ebban ceqan, (H. omit la virgule.) 
. . . ? Et Iesus luy dit, 

20. 5. . . . , eguin ceqan molde berean. . . . , & fit de mesme. 
20. 22. . . . , Iesusec ebban ceqan, Et Iesus . . . , dit, 

20. 32. . . . , eta ebban ceqan, * . . , & dit, 

1 Here is another case of intervocalic n becoming h in Romance or Erdaric 
words adopted into Heuscara. 
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21. 17. . . . : eta ostatu har ceqan han. . . . , & se logea Ik. 
21. 19. ... , eta etzeqan deus hartan ebiden hostorio baicen : 
. . . , & n'y trouua rien sinon deft fueillea seulement, 
21. 28. . . . : eta hubbildubic lehenagana, ebban ceyan, . . . : Et 
venant au premier luy dit, 

21. 29. Hare . . . ebban ceyin, . . . Iceluy . . . , dit, 
21. 80. . . . Eta hare . . . ebban ceqan, Lequel . . . , & dit, 
21. 83. . . . , ceinec landa * bsiitzeqan mahastibat, eta hura hessiz 2 
inguba b&itzeqan, eta hartan hobibat 8 eguin ceqan lacotz&t 4 , eta 
edifica ceqan dorrebat, . . . , qui planta vne vigne, & 1'enuuironna 
d'vne haye, & creusa en icelle vn pressoir : & y edifia vne tour, 
(L. dit * fit un trou pour lac \ Voyez Ceqaten 27. 7.) 
. . . : Et venant au premier luy dit, 

21. 36. Berriz iqob ceqan berce cerbitzariric lehenac baino guehiago, 
Derechef il enuoya d'autres seruiteurs en plus grand nombre que 
lee premiers, 

21. 37. Azquenean igob ceqan hetara bere semea, 
Finalement il enuoya vers eux son fils, 

22. 4. Berriz igob ceqan berce cerbitzariric, Derechef il enuoya 
d'autres seruiteurs 

22. 7. ... , eta hayen hiria ebba ceqan. . . . , & brusla leur ville. 
22. 11. . . . , ikus ceqan han gui^ombat . . . , vid la vn homme 
22. 35. Eta intebboga ce$an hetaric batec, Et vn d'entr'eux, 

. . . , l'interroga 

25. 16. . . . , eta traffic A ceqan hegaz, . . . , & traffiqua d'iceux, 

25. 18. ... ioanio aitzub ceqan lurrean, eta gobde ceqan bere 
nabussiaren dirua. . . . , se partit, & l'enfouit en terre, & cacha 
l'argent do son maistre. (Aitzur, as a noun substantive, is bSche.) 

26. 7. . . . , eta huts ceqan, hura iabbibic egon eta, haren bum 
gainers. 

...,.& l'auoit respandu sur la teste d'iceluy estant assis. (L. traduit 

• vid4 \ Voyez Trauca 10. 42. Notice eta after egon in the sense of 

« after \) 

26. 21. . „ . , ebban ceqan, . . . , il dit, 

26. 28. Baina hare . . . ebban ceqan, Mais luy . . . dit, 

26. 25. . . . , Iudasec, . . . , ebban ceqan, . . . Iudas . . . dit, 

26. 26. ... hab ceqan Iesusec oguia, eta grati&c bendatubic, 

hauts ceqarij . . . , Iesus print du pain, & apres qu'il eut rendu graces, 

il le rompit, (L. traduit * le pain '.) 

26. 42. . . . , eta othoitz egtjin ceqan, . . . , & pria, 

1 From planta. C£ lahet sous Ciayec. Landd, under Cecaten 27. 7., is of quite 
distinct meaning and origin. 

* Perhaps connected with hertz = enfermi, enclos. See Tucue 23. 13. ; DituzU 
13. 15. ; E^ague 7. 14. ; gaitezte 7. 13. ; Cedin 25. 10. 

• Prom fovea, like ohea ■» bed. It is used in the sense of grave, tomb. 
4 From Idcu, like Castilian lago ? or from \okkos ? 

U 
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26. 44. . . . , eta othoitz eguin ce^an heren aldian, 

. . . , & pria pour la troisifeme fois, 

26. 49. Eta bertan hurbildubio lesusgana, ebban ce$an, 
Et incontinent s'approchant de Iesus, dit, 

26. 51. ... batec, avan^atubic escua, idoqui cecan bere ezpata, 

. . . , vn . . . , auan$ant la main tira son glaiue, 

26. 70. Baina hare uka ceqan gucten aitzinean, Mais il le nia 
deuant tous, 

26. 71. . . . , ikus ceqan berce nescato batec : (H. omit la virgule.) 

. . . , vne autre chambriere le vid, 

26. 72. Eta berriz uka cegan iuramendurequin, 
Et derechef il le nia auec serment, 

26. 74. ... Eta bertan oillarrac * io ceqan. . . . Et incontinent le 
coq chanta. 

26. 75. . . . Eta camporat ilkiric nigar eghjin ce^an mingui. 
. . . Ainsi il sortit dehors, & pleura amerement. 

27. 5. . . . , eta ioanic, urka * ceqan bere burua. . . . , & sen alia, 
& s'estrangla. 

27. 11. . . . , eta interboga cepin Gobernadoreac, . . . , & le 
Oouuerneur Tinterroga, 

27. 12. Eta accusatu ioanic Sacrificadore principal^ eta Ancia- 
no4z, deus etzeqan ihardets. Et estant accus^ par les principaux 
Sacrificateurs & Anciens, 

27. 25. ... populu guciac ebban cecan, . . . tout le peuple . . . , dit, 
27. 50. Eta orduan Iesusec berriz ocengui oihu eouinic, spiritua 

renda ceqan. Et lors Itfsus criant derechef a haute voix, rendit 

l'esprit. 

27. 58. . . . : orduan man a ce$an Pilatec . . . Lors Pilate commanda 
27. 59. Eta gorputza habtubic Iosephec mihisse 3 churi batetan 

barna E£AB ce$an. Ainsi Ioseph print le corps, & 1'enueloppa dVn 

linceul neb 

27. 68. . . . nola abusari hare, . . . , ebban ceqan, . . . que ce 
seducteur-la, . . . , dit, 

28. 2. . . . , eta ethobbibic ALDABA ceqan harria borthatic, 

. . . , & vint, & roula la pierre arriere de l'huis, (airh rrjs 6vpas>) 
CEQATEN, baiTZEQATEN, ezpaiTZEQATEN, & eTZEQATEN. 
75. I. q. Quten. Ind. imp. pi. 3. r. s., v. p. & aux. act. They had it. 
2. 11. Eta etchera sabthuric ebiden ce$aten haourtchoa 

Et entrez en la maison, trouuerent le petit enfant 
8. 25. Eta hubbildubic bere discipulu^c ibatzab 4 ce$aten, 
Adonc les disciples vindrent, & l'esueillerent, 

1 Oillarra is from Castilian polio, with the word arra = the male, which we see 
under pain, and Cituela 19. 4. 

* From Latin furca. 

8 Perhaps from the second half of camisa ; as it is used also for shirt 

4 From restart, restaurare, or resistere, in the sense of causing to rise up again 
when restaured to wakefulness ? 
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8. 27. Orduan genddc mirets ceqaten, Adonc les gens s'esmer- 
ueillerent, 

8. 29. Eta hun&, heyagora eguin ceqaten, Et voici ils s'escrierent, 

8. 33. Orduan vrdain^c 1 ihes eguin ceqaten : Lors les porchera 
s'enfuirent : 

9. 8. Eta gendetz^c hcri ikussirtc mirets ceqaten, eta glorifica 
ceqaten Iaincoa, Ce que voyant la multitude, s'esmerueilla, & glorifia 
Dieu 

9. 35. . . . : eta mirets ceqaten gendetzec, 
. . . : dont les troupes s'esmerueillerent, 

12. 10. . . . : eta interroga ceyiten, . . . , & ils 1'interroguerent, 
12. 14. Eta Phariseu& ilkirio har ceqaten conseillu, 
Or les Pharisiens estans sortis, prindrent conseil 

12. 38. Orduan ihardets ceqaten Scribetaric eta Phariseuetaric 
batzuc, Adonc luy respondirent aucuns des Scribes & Pharisiens, 

13. 8. . . . eta fructu rend A ceqaten, (H. mit fru k la fin de la ligne.) 
. . . , & a rendu fruit, 

13. 48. Cein . . . idoqui b&itzeyxten vr ezpondara : 
Lequel . . . , le tirent en haut sur la riue : 

14. 12. ... , etaERAMANcefc^cuharengorputza,eta0H0RTZC6fa^n: 
. . . , & emporterent son corps, & l'enseuelirent : 

14. 20. Eta ian ceqaten guciec, Dont ils mangerent tous, (L. tra- 
duit Kal au lieu de ' Dont/) 

14. 26. . . . , eta beldurtiz oi&u eguin ceqaten. . . . : & de crainte 
s'escrierent. 

14. 33. Orduan . . . ethorririo adora ceqaten bura, 
Lors . . . , vindrent, & l'adorerent, 

14. 35. . . i , IGOR ceqaten inguruco aldiri gucietara, 
. . . , ils enuoyerent par toute la contree d'alentour, 

15. 31. ... : eta glorifica ceqaten Israeleco Iaincoa. 
. . . : & glorifia le Dieu d'IsraeL 

15. 37. Eta ian ceqaten guciec, Et en mangerent tous, 

16. 1. Eta ethorririo Phariseu& eta Sadduceu^c, . . . , Requiri 
ceqaten, (H. omit la virgule devant requiri.) Lors des Pharisiens & 
Sadduciens vindrent & luy, . . . le requierent 

16. 12. Orduan adi ceqaten . . . Lors ils entendirent 

16. 14. Eta hec erran ceqaten, Et ils disent, (L. traduit ' dirent '.) 

17. 8. Eta goitituric bere beguiac nebor etzeqaten ikus Iesus 
bera baicen. Et esleuans leurs yeux, ne virent personne, sinon Iesus 
tout seuL 

17. 10. Eta interroga ce^aten bere discipuludc, Et ses disciples 
rinterroguerent, 

17. 13. Orduan adi ceqaten discipulu&j . . . Adonc les disciples 
entendirent 

1 From urde, and perhaps tain, a presumable prehistoric form of zain = keeper. 
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20. 9. . • . , hameea orenen inguruan alocatuao becebi ceqaten 
dinero bana 1 . . . . ceux qui estoyent venue enuiron onze heures, 
ils receurent chacun vn denier. (H. omit la virgule et mit alocatuac ; 
oe qui d'ailleurs n'est point € venue \ mais ' lou&i \ Le grec dit ol 
tout seuL) 

20. 10. . . . : baina becebi ceqaten hec-ere dinero ban& . . . : m&is 
ils receurent aussi chacun vn denier. 

20. 30. . . . , oihu eguin ceyxten, . . . , crierent, 

20. 34. . . . : eta bertan ikustea beoebi ceyxten hay&i beguile, 
. . . , & incontinent leurs yeux reoouurerent la veue : 

21. 6. . . . , eta eouin ceqaten . . . , & firent 

21. 7. ... , eta iab ebagi ceqaten hay&i gainean. . . • , & le 
firent assoir sur ioeux vestemene. 

21. 20. Eta hori ikussibig discipulu& mibets ce$aten f 
Les disciples ayans veu cela, s'esmerueillerent, 

21. 27. . . . , ebban ceqaten, . . . , disans, (Voyez ceraucatela.) 

21. 35. Eta laborari^c habtubig haren cerbitzariac, bata qaubt 
ceqaten, eta beroea hil, eta bercea lapida. Et les laboureura ayans 
prins ses seruiteurs en blesserent V vn, & oociderent l'autre, & lapiderent 
l'autre. 

21. 38. Baina laborari& ikussibig semea ebban c^aten bereartean, 
Mais quand les laboureurs virent le fils, ils dirent entr'eux, 

21. 89. Eta habtubig hura iraitz ceqaten mahastitic campora, eta 
hil ceqaten. Et r ay ant (sic) prins, le ietterent hors de la vigne, & le 
tuerent. 

21. 45. . . . , E£AGUT ceqaten . . . , ils cognurent 

22. 15. Orduan appabtatubig Phariseu& conseillu hab cepxten 
Adonc les Pbarisiens s'estans retirez, prindrent conseil 

22. 22. Eta hori ENguNio, mibets ceqaten : Oyans cela, ils s'es- 
merueillerent, (Le grec n'exprime pas le regime de dtcovvavTes. Pour 
cette raison L. fit mettre hori en italique.) 

22. 28. . . . , eta interroga ceqaten, . . . , & l'interroguerent. 

24. 89. Eta ezpe,\tzegaten e^aqut dilubioa . . . Et ne cognurent 
le deluge 

25. 3. Erho^c, bere lamp^n hartzean, etzeqaten hab olioricberequin. 
Celles qui estoyent folles, en prenant leurs lampes, n'auoyent 

point prins d huile auec elles. 

25. 4. Baina $uhurr& hab ceqaten olio . . . Mais les sages auoyent 
prins d'huile (L. traduit huile. Voyez ci-dessus 25. 3.) 

25. 9. Baina ihardets ceqaten $uhurrec, Mais les sages res* 
pondirent, 

26. 4. Eta conseillu eduqui ce^aten fineciaz Iesusen hatzamatteco 
eta hiltzego. Et tindrent conseil d'empoigner Iesus par cautelle, & 
de le mettre k mort. 

1 Perhaps a contraction of batena. 
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26. 19. Eta discipulu& eggin ce^aten . . . , eta appain ceqaten, 
Bazcoa. Et lea disciples firent . . . , & preparerent Vagneau de Pasque. 

26. 35. . . . Halaber diecipulu gucieo-ere erran ceqaten. 

. . . Autant aussi en direct tous les disciples. 

26. 56. ... Orduan discipulu guci&, hura abandonnaturio, ibes 
eguin ceqaten. . • . Adonc tous les disciples l'abandonnerent, & 
s'enfuirent. 

26. 57. . • . , eraman ceqaten . . . l'amenerent . 

26. 60. Et& etzeqaten eriden : . . . , etzeqaten eriden moldezcoric. 
(H. omit la virgule.) Et n'en trouuoyent point : . . . , il (sic) n'en 
trounerent point de propres, (Dans le texte franfais on voit souvent 
'il',aulieud* «ils\) 

26. 66. . . . , erran ceqaten. . . . dirent, 

26. 67. . . . , eta buffet a ceqaten, . . . , & le buffeterent : 

27. 1. . . . , conseillu eduqui ceqaten Sacrificadore principal eta 
populuco Anciano guci& . . . , tous les principaux Sacrificateurs & 
les Anciens du peuple tindrent conseil 

27. 2. Eta estecaturio eraman ceqaten, A raison de quoy 
l'amenerent lte, 

27. 4. . . . Baina bee erran ce^aten, . . . Mais ils dirent, 

27. 6. Orduan Sacrificadore principalec diruac harturic erran 
ce^aien, Lors les principaux Sacrificateurs ayans prins les piece* 
d'argent, dirent, 

27. 7. Eta conseillu harturio, ebos ceqaten he$az topinaguile 
baten land& estrangeren ohortz leku. Et apres qu'ils eurent prins 
conseil, ils en acbeterent le champ d'vn potier, pour la sepulture des 
estraugers. 

(On voit qu'en Basque il n'est pas nlcessaire de traduire ' pour ' en 
pareil cas. Mais ' lekutzat ' ne serait pas incorrect. Cf. possessionet^at, 
Genesis 17. 8., 23. 20., 48. 4., 49. 30., 50. 13., dans la traduction de 
Pierre d'Urte, public k Oxford en 1904 par M* T. LL Thomas ; et 
lacotz&t, sous Ceqan 21, 33.) 

27. 27. Orduan gobemadorearen gendarmese^c eramanic Iesus 
pretoriora, bil ceqaten haren aitzinera banda gucia. Adonc les 
gendarmes du Oouuerneur amenerent Iesus au pretoire : & assemblerent 
deuant luy toute la bande. 

27. 29. Eta elhorrizco coroabat plegaturio eqar cecaten haren 
bum gainean, Et plierent vne couronne d'espines, & la mirent sur 
son chef, 

27. 80. Eta thu eguinic haren contra, har ceqaten canabera hura, 
Et apres auoir crache contre luy ils prindrent vn roseau, 

27. 31 eta vezti cecaten bere abillamenduez : eta eraman 

ceqaten crucificatzera. ... & le vestirent de ses vestemens, & 
r amenerent pour estre crucifix. 

27. 32. . . . eriden ceqaten gui<;on . . . bat : . . . , ils trouuerent vn 

27. 37. Eta e$ar cecaten haren buru garayan haren caus& SCRIBA- 
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tubic, lis inirent aussi an dessus de sa teste son dicton par escrit en 
c€8 mote, 

27. 66. Heo badaiOANiC8E9URAce^fensepulchrea,hamaciGUiLA- 
turic, goardequin. Iceux done s'en allerent, & asseurerent le se- 
pulchre, seelans la pierre, auec gardes. 

28. 8. Eta bertan partituric monumentetic iciapen eta bozcario 
handirequin, laster equin ce^aten haren discipuluey declaratzera. 
Adonc elles se partirent legerement du monument auec crainte & 
grande ioye : & coururent l'annoncer aux disciples d'iceluy. 

28. 9. . . . , eta adora ceqaten hura. . . . , & l'adorerent. 

28. 15. Eta hec dirua harturio equin ceqaten 
Et iceux ayans price l'argent, firent 

28. 17* Eta hura ikussirio adora ceqaten : eta batzuc duda 
ce^aten. Et quand ils l'eurent veu, ils l'adorerent, & aucuns douterent. 

CIAYEC. 1. Ind. pres. s. 3. r. i. pi. adr. masc. aux. Is to them, 
o man ! 

6. 5. . . . : hsey laket l ciayec . . . othoitz eguitea, 

. . . : car ils aiment de prier (L. omit 5tl.) 

CIEDlAN. 2. * Ind. imp. s. 3. adr. masc. aux. He, or she wax, 
o man ! 

22. 25. . . .: eta lehena EZCONDURIC hil ciedidn : . . . : le premier, 
apres qu'il fut marie', trespassa : 

22. 27. Eta gucien ondoan hil ciedidn emaztea-ere. 
Or apres tous la femme aussi trespassa. 

baiTZIETZfiN & CIETZfiN. 6. Ind. imp. s. 3. r. pi., r. i. pi., aux. 
act. He had them to them. 

8. 16. . . . : eta egotz cietzen campora spirituac hitzaz, 

. . • : desquels il ietta hors les esprits par sa parole, (L. dit ' et 
pour eux il jetta' &c.) 

13. 34. Gauca hauc guciac err an cietzen Iesusec comparationez 
qendetzey, Toutes ces choses dit Iesus aux troupes en similitudes, 

14. 19. . . . , eta hautsirio eman cietzen discipuluey oguiac, 

. . . : & apres auoir rompu les pains, il les donna aux disciples, 

15. 36. . . . , eta m&AXcietzdn bere discipuluey : . . . , & les donna 
k ses disciples, 

25. 14. ... , eta bere onac eman b&itzietztn. . . . , & leur commit 
ses biens. 

27. 3. Orduan Iudasec, . . . , itzul cietztn hoguey eta hamar 
diruac Sacrificadore principaley . . . Adonc Iudas . . . , reporta les 
irente pieces dargent, (sic) aux principaux sacrificateurs (dpyvpia) 

CIETZEN. 1. Ind. imp. pi. 3. r. pi., r. i. pi., aux. act. They had 
them to them. 

(Chez Dartbayeta cieitcien est la variante respectueuse de cette 
forme.) 

1 From Latin placet. Why did not plega, from plica, under Cecaten 27. 29. 
become lega ? 




SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 151 

28. 11. ... ? eta declaba cietzSn Sacrificadore principaley . . 
guciac. . . . , & annoncerent aux principaux Sacrificateurs toutes 

CIETZ(3N. 1. Ind. imp. s. 3. r. pi., r. i. a., aux. act He had 
them, to him. 

25. 15. Eta batari eman cietzdn borz talent, 
Et k Yvn bailla cinq talens : 

CIETZ6TEN. 4. Ind. imp. pi. 3. r. pi., r. i. s., aux. act. They had 
them, to him. 

2. 11. , eta bere thesaurac desplegatubic present a cietzoten 

estren&c, . . . Et apres auoir desploy^ leurs thresors, luy presenterent 
dee dons, 

4. 24. . . . : eta pbesenta cietzoten . . . guciac, eritassun diuersez eta 
tormentaz eduquiac, eta demoniatuac, . . . : & luy presentoit-on 
tous ceux . . . , detenus de diuerses maladies & tormens, & demoniaques, 

14. 35. . . . , eta pbesenta cietzoten . . . guciac. . . . , & luy pre- 
senterent tous 

26. 15. . . .? Eta hec assign a cietzdten hoguey eta hamar diru^fa. 
. . . ? Et ils luy consignerent trente pieces d'argent. 

CIECfiN. 64. Ind. imp. s. 3. r. s., r. i. pi., aux. act. He had it to 
them. 

2. 8. Eta hec Bethlehemerat igobbibic, ebban ciecin, Et les 
enuoyant en Beth-lehem, leur dit, 

8. 7. • . . , ebban ciecin, . . . , il leur dit, 

9. 12. Orduan Iesusec hori ENguNic ebban ciecin, 
Adonc Iesus les ayant ouis, leur dit, 

(L. traduit dtcovo-a?, comme si cela=hori ^tait le regime, au lieu 
de « les \) 

9. 15. Eta ebban ciecen Iesusec, Iesus leur dit, (L. traduit Kal 
eTnw avrois.) 

10. 1. Orduan bere hamabi discipuluac beregana deithuric, eman 
ciecen bothere spiritu satsu&i contra, Lors ayant appeld k soy ses 
douze disciples, leur donna puiBsance contre les esprits immondes, 

10. 5. . . . , eta eman ciecin manamendu, . . . , & leur donna 
mandemens, 

11. 4. Eta . . . Iesusec ebban ciecin, Et Iesus . . . leur dit, 

12. 3. Baina hare ebban ciecin, Mais il leur dit, 
12. 11. Eta hare ebban ciecin, Et il leur dit, 

12. 25. Baina Iesusec EgAGUTUBic hay^n pensamenduac, ebban 
ciecin, Mais Iesus cognoissant leurs pensees, leur dit, 

12. 39. Baina hare . . . ebban ciecin, Ausquels il . . . , & dit, 

13. 3. Eta ebban ciecin (sic) anhitz gau<ja comparationez, 
Alors il leur dit plusieurs choses par similitudes, 

13. 11. Eta hare . . . ebban ciecin, II . . . , & leur dit, 

13. 24. Berce comparationebat pboposa ciecin, II leur proposa vne 

autre similitude, 
13. 28. Eta hare ebban ciecin, Et il leur dit. 
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13. 29. Eta hare erran ciecin, Ez : Et il leur dit, Non, 

13. 31. Berce comparationebat froposa electa, II leur proposa 
vne autre similitude, 

13. 33. Berce comparationebat ebb an ciecin, II leur dit vne autre 
similitude, 

13. 37. Eta hare . . . £rban ciecin, (On remarque l'accent sur 
&ran.) Lequel . . . leur dit, 

13. 52. Eta hare erran ciecin, Et il leur dit, 

13. 57. ... Eta Iesusec erran ciecin, . . . Et Iesus leur dit, 

14. 2. Eta erran ciecen bere cerbitzariey, Et dit k sea seruiteurs, 
14. 16. Baina Iesusec ebb an ciecin. Mais Iesus leur dit, 

14. 18. Eta hare erran ciecen, Et il leur dit, 

15. 8. Eta hare . . . ebb an ciecin, Luy . . . leur dit, 

15. 10. Eta populua beregana beitburio ebban ciecin, 
Puis ayant appete les troupes & soy, leur dit, 

16. 2. Baina hare . . . ebban ciecin, Mais luy respondant leur dit, 
16. 6. Eta Iesusec ebban ciecen, Et Iesus leur dit, 

16. 8. Eta Iesusec EgAGUTUBio ebban ciecin, Et Iesus cognoissant 
cela, leur dit, 

16. 24. Orduan Iesusec ebban ciecin bere discipuluey, 
Lors Iesus dit & ses disciples, 

17. 7. . . . , eta ebban ciecin, . • . , leur disant, 

17. 11. Eta . . . Iesusec ebban ciecin, Et Iesus . . . , leur dit, 
17. 20. Eta Iesusec ebban ciecen, Et Iesus leur dit, 

17. 22. . . . , ebban ciecin Iesusec, . . . , Iesus leur dit, 

18. 34. Orduan assebbetubic bere iaunac sargeantey hura eman 
ciecin, Adonc son Seigneur courrouc^, le bailla aux sergeans, 

19. 4. Baina hare . . . ebban ciecin, Lequel respondant leur dit, 
19. 11. Baina hare ebban ciecin, Mais il leur dit, 

19. 23. Orduan Iesusec ebban ciecin bere discipuluey, 

Adonc Iesus dit & ses disciples, 
19. 26. Eta Iesusec hetarat behatubic, ebban ciecin, 

Et Iesus les regardant, leur dit, 

19. 28. Eta Iesusec ebban ciecin, Iesus leur dit, 

20. 4. Eta ebban ciecin, Ausquels il dit, 

20. 17 eta ebban ciecin, . . . : & leur dit. 

21. 16. . . . ? Eta Iesusec ebban ciecJn, ... 1 Et Iesus leur dit, 
21. 21. Eta . . . Iesusec ebban ciecin, Et Iesus . . . leur dit, 

21. 24. . . . Iesusec ebban ciecin, . . . Iesus . . . leur dit, 
21. 27. ... ebban ciecin harc-ere, . . . Et luy aussi leur dit, 
21. 33. . . . , eta aloca ciecin laborariey : . . . , puis la loa k des 
laboureurs, 

21. 86 eta h»y halaber eguin ciecin. . . . , & leur firent de 

mesme, (H. mit haei.) 

22. 13. Orduan ebban ciecin reguec cerbitzariey, 
Adonc le Roy dit aux seruiteurs, 
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24. 2. Eta Iesusec ebb an ciecin, Et Iesus lew dit, 

24. 4. Eta . . . Iesusec ebban ciecin, Iesus . . . leur dit, 

26. 1. . . . , ebban hditziecin bere discipuluey. . . . , il dit a ses 
disciples, 

26. 18. Eta hare ebban ciecen, Et il dit, (L. traduit ' leur dit '.) 

26. 26. . . . , eta eman ciecin bere discipuluey, eta ebban, 

. . . , & le donna k ses disciples, & dit, 

26. 27. Eta harturic copa, eta gratiac bendatubic, eman ciecin, 

Et ayant prins la coupe, & rendu graces, il leur donna, 
26. 55. Ordu hartan berean ebban ciecin Iesusec gendetzey, 
A ce mesme instant Iesus dit aux troupes, 

26. 71. . • . : eta ebban ciecin han ciradeney, 
. . . , & dit a ceux qui estoyent li, 

27. 17. . . . , ebban ciecin Pilatec, . . . , Pilate leur dit, 

27. 21. Eta . . . Gobernadoreac ebban ciecin, Et le Gouuerneur 
. . . leur dit, 

27. 22. ebban ciecin Pilatec, Pilate leur dit, 

27. 26. Orduan laboa ciecin Barabbas : eta Iesus a$otatubic 
liyba ciecin . . . Lors il leur relascha Barabbas : & apres qu*il eut 
fouett^ Iesus, il leur liura 

27. 65. Eta ebban ciecin Pilatec, Pilate leur dit, 

28. 5. Baina . . . Aingueruac ebban ciecin emaztey, 
Mais TAnge prenant la parole, dit aux femmes, 

CIECfiN. 8. Ind. imp. pL 3. r. s., r. i. pi., aux. act. They had it 
to them. 

(La duplicity de ciecin nest pas une beauts de la langue.) 

9. 11. Eta hori ikussibio Phariseuec ebban ciecin haren disci- 
puluey, Quoy voyans lea Pharisiens, dirent a ses disciples, 

25. 8. Eta erho& $uhurrey ebban ciecin, 

Et les folles dirent aux sages, * 

28. 12. Orduan bilduric Ancianoequin, eta conseillu harturic, 
diru somma ona eman ciecin gendarinesey : 

Lors ils s'assemblerent aueo les Anciens : & apres qu'ils eurent 
prins conseil, ils donnerent bonne somme d argent aux gendarmes, 

CIEQOAN. 1. Ind. imp. s. 8. r. s., r. i. s., adr. masc. aux. act. 
He had her to him, o man ! 

22. 25. . . . , utzi cieqoan bere emaztea bere anayeri. 
. . . laissa sa femme a son frere. 

CIEQOYON. 1. Pot. imp. s. 3. r. s., r. i. s., aux. act. He coud 
have it to him. 

22. 46. Eta nehorc EC in ihabdets cieqoyon 1 hitzic : (Le grec dit 
oiSk €T6Xfiri<ri w.) 

Et nul ne luy pouoit (sic) respondre vn mot, (L. dit ' de mot \) 

1 This appears to be an &na£ \ty6fuvov in Leicarragas work. If it is not an old 
equivalent of the words recorded on p. 129 of Darthayeta (1876), it must be 
a misprint for cie$on, the impotentiality being expressed by ecin. 

x 
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CIEQ6N & TZIEQ6N. 38. Ind. imp. s. 3. r. a., r. i. 8., aux. act. 
He had it to him. 

8. 15. ... Iesusec erran cie$6n 9 . . . Iesus . . . , luy dit, 

4. 7. erran cieqon Iesusec, Iesus luy dit, 

8. 13. Eta erran cief&n Iesusec Centenerari, Adonc Iesus dit au 
Centenier, 

8. 19. Eta hurbildurio Scriba batec erran ciepm, 
Lors vn Scribe s'estant approche', luy dit, 

8. 21. Quero bere discipuluetaric berce batec erran cieqon, (H. 
mit * discipuluetaric/.) Puis vn autre de ses disciples luy dit, 

8. 22. Eta Iesusec erran cieqon, Et Iesus luy dit, 

9. 2. . . . : eta ikussiric Iesusec hayen fedea, erran cie^&n para- 
lyticoari, . . . Iesus voyant leur foy, dit au paralytique, 

11. 2. Eta Ioannesec presoindeguian ENguNio Christen obr&c, 
IGORRIRIC bere discipuluetaric biga, Or lean ayant ouy en la prison 
les faits de Christ, enuoya deux de ses disciples, 

11. 8. erran cieqon, Luy dire, (L. traduit ( dit '.) 

12. 47. Eta cembeitec erran cie$6n, Et quelqu'vn luy dit, 
12. 48. Baina hare . . . erran cieqdn hura erran cionari, 

Luy respondant, dit k celuy qui luy auoit dit cela, 

14. 7. Nondic iuramendurequin prometta beAtzieqon, 
Dont luy promit auec serment, 

14. 11. • . . , eta hare presenta cieyin bere amari. 
. . . , & elle la presenta k sa mere. 

15. 15. Orduan . . . Pierrisec erran ciefon, Adonc Pierre . . . , luy dit, 
15. 23. Baina hare etzieqon ihardets hitzic. Mais il ne luy 

respondit mot (L. dit ' de mot '.) 

15. 28. Orduan . . . Iesusec erran cie$6n, Lors Iesus . . . luy dit, 

16. 17. Eta . . . Iesusec erran ciefdn hari, Et Iesus . . . luy dit, 

16. 23. Eta hare itzulirio erran cieqdn Pierrisi, 
Luy se retournant dit k Pierre, 

17. 4. Eta . . . Pierrisec erran cieqdn Iesusi, Adonc Pierre dit k 
Iesus, 

18. 27. . . . , eta corra QUITTA cieqon. . . . , & luy quitta la dette. 

19. 16. Eta huna, cembeitec hurbildurio erran ciefdn, 
Et voici, quelqu'vn s'approchant luy dit, 

19. 17. Eta hare erran cieqdn, H luy dit, 

19. 27. Orduan . . • Pierrisec erran cieqdn, Adonc Pierre . . . luy dit, 

20. 8. . . . , erban cieqdn mahasti iabeac bere recebidoreari, (H. 
mit un point.) 

. . . , le maistre de la vigne dit k son receueur, 
20. 13. Eta hare . . . hetario bati erran cie$6n 9 Et il . . . k vn 
d'eux, & dit, 

20. 21. Eta hare erran cie$6n, Et il luy dit, 

21. 30. Guero hurbildurio berceagana, erran cie$6n halaber. 
Puis vint k Tautre, & luy dit de mesme. 
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22. 37. Eta Iosusec erran cieqdn, 36 ... 3 Iesus luy dit. 

25. 21. erran eieqdn bere nabussiac, Et son Seigneur luy dit, 

25. 23. erran cieqdn bere nabussiac, Son Seigneur luy dit, 

25. 26. Eta . . . bere nabussiac erran cieqdn, Et son Seigneur 
. . . luy dit, 

26. 49. ... Eta pot eguin cieqdn. . . . Et le baisa. 

26. 50. Orduan Iesusec erran cie$6n 9 Adisquided, (H. ne mit 
pas de virgule aprfes cie$<5n.) Lors Iesus luy dit, Ami, 

26. 51. . . . , eta ioric . . . cerbitzaria, , edequi ciegdn beharria. 
. . . , & en frappa le seruiteur . . . , & luy eroporta laureille. 

26. 62. Orduan iaiquirio Sacrificadore subiranoac erran cie$6n, 
Adonc le souuerain Sacrificateur se leua, & luy dit, 

27. 11. ... 1 Iesusec ERRAN cieqdn, ... 1 Iesus luy dit, 

27. 14 Eta etzie$6n ihardets hitz batetara-ere : Mais il ne luy 
respondit rien k vne seule parole : 

27. 19. . . . , ioor cieyfn bere emazteac, . . . , sa femme enuoya 
▼era luy, 

27. 48. Eta beiian laster eguinio hetaric batec, eta spongiabat 
harturio vinagrez bethebio, eta EgARRiRiocanaberabateninguruan, 
EDATERA eman cie$6n. Et incontinent quelqu'vn d'entr'eux courut, 
& print vne esponge, & l'ayant emplie de vinaigre, la mit k l'entour 
d'vn roseau, & luy en bailla k boire. 

CIEQOTEN. 26. Ind. imp. pi. 3. r. s., r. i. s., aux. act. They had 
it to him,. 

2. 5. Eta hec erran cieqoten, Et iceux luy dirent, 

8. 16. . . . , presenta cieqoten anhitz demoniatu : . . . , on luy 
presenta plusieurs demoniaques : 

8. 34. . . . , othoitz eguin cieqoten . . . , le prierent 

9. 2. Eta hun&, presenta cieqoten paralyticobat ohean cetzanic : 
Et yoici, on luy presenta vn paralytique gisant en son lict. 

9. 32 hun&, presenta cieqoten guigon mutu demoniatubat, 

. . . , voici on luy presenta vn homme muet, demoniaque. 

12. 2. Eta Pbariseuec iKUSSiRio erran cieqoten, Horr&, 
Les Pharisiens voyans cela, luy dirent, Voila 

13. 10. Orduan hurbilduric discipuluec erran cieqoten, 
Adonc les disciples s'approchans, luy dirent, 

13. 27. Orduan ethorririo aitafamiliaren cerbitzariec erran 
cieqoten, Adonc les seruiteurs du pere de famille sont venus, qui luy 
ont dit, 

13. 28. ... Eta cerbitzariec erran cie$oten 9 . . . Les seruiteurs 
luy dirent, 

14. 12. . . . : eta ioanic oonta cieqoten Iesusi. . . . : & vindrent 
1'annoncer k Iesus. 

15. 12. Orduan hurbilduric bere discipuluec erran cieqoten, 
Lors ses disciples s'approchans, luy dirent, 

15. 34. . . . ? Eta bee ebban ciefoten, Qazpi, . . . ? Us luy dirent, 
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17. 19. Orduan ethorriric Iesusgana appart discipulu^c erran 
cieqoten, (H. mit discipu & la fin de la ligne.) 

Adonc les disciples vindrent a part k Iesus, & dirent, 

17. 24. . . . , eta erran eieqoten> . . . , & luy dirent, 

18. 31. . . . : eta ethorriric declara cieqoten bere iaunari . . . 
gucia. . . . s'en vindrent, & declarerent k lenr seigneur tout 

21. 16. Eta erran cieqoten, Et luy dirent, 

22. 19 Eta hee presenta cieqoten dinerobat 

. . . Et ils luy presentment vn denier. 

26. 67. Orduan thu eguin cieqoten beguithartera, . . . , eta berc^c 
ciborrdz vkaldi eman cieqoten, Adonc ils luy craeherent an la face, 
. . . : & les autres luy donnerent dee coupe de leurs verges, 

26. 73. . . . , eta erran cieqoten Pierriai, . . . , & dirent k Pierre, 

27. 2. . . . , eta livra cieqoten Pontio Pilate goberaadoreari 
. . . , & le liurerent k Ponce Pilate Oouuerneur. 

27. 20. ... eta Anciano& bum tan eman cieqoten populuari 

... & les Anciens persuaderent au populaire 

27. 21. . . . ? Eta hoc erran cieqoten, Barabbas. 

... 1 lis dirent, Barabbas. 

27. 28. ... eman cieqoten soinera escarlatazco mantobat 

. . . mirent but luy vn manteau d'escarlate. 

27. 31. . . . , eraunz cieqoten mantoa, . . . , ils luy despouillerent 
le manteau, 

27. 34. eman cieqoten vinagre edatera behafunarequin nahaste- 
gaturio : Ils luy donnerent k boire du vinaigre mesl^ auec du fiel : 

baCIHARDVCATEN. 1. Ind. imp. pi. 3. r. s., v. irr. act iharduH. 
They disputed it. 

21. 25. . . . ? Eta hoc baciHARDUOATEN berao baithan, 

... ? Or ils disputoyent en eux-mesmes, 

baCINAQVITE. 1. Suppositif pL 2. r. s., v. irr. act iaquin. If 
ye knew it. 

12. 7. Eta baldin baciNAQUlTE cer den,' Que si vous s$auiez que 
c'est, 

CINDEIZTEN. 1. Subj. pass^ pi. 2. aux. (Cf. 2 Cor. 2. 4, Actes 
26. 29.) That ye should be. 

16. 11. ... , beouira dndeizten Phariseue'n eta Sadduoeu&i 
altchagarritic ? . . . , Donnez-vous garde du leuain des Pharisiens & 
Sadduciens ? 

eTZINTVQVEZTEN. 1. Cond. pass**, pi. 2. r. pi., aux. act Ye 
would (not) have had them. 

12. 7. . . . , etztTvtuquezten condemnatu boguen-gabeao. 

. . . : vous n'eussiez condamn^ les innocens. 

CINTVZTEN. 2. (Cf. Actes 5. 25.) Ind. imp. pi. 2. r. pi., aux. 
act. Ye had them. 

16. 9. . . . , eta cembat sasqui goititu cintuzten% 

. . . , & combien de corbeilles vous en recueillistes 1 
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16. 10. . . . , eta cembat sasqui goititu cintuztenl 

. . . , combien de corbeilles vous en recueillistes ? 

CIOACELA. 1. Ind. imp. pi. 3., la participial, v. irr. intr. ioan. 
As they were going. 

28. 9. Baina hee haren discipuluey declabatzera cioacela, 
Mais comme elles alloyent pour l'annoncer k ses disciples, 

CIOC. 1. Ind. pr&. s. 3. r. s., adr. masc., v. irr. act. erran. Says 
it, o man ! 

26. 18. . . . , Magistruac cioc, . . . , Le Maistre dit, 

CIOELA. 58. Ind. imp. s. 3. r. b. ; L e. cioen, aveo chute du n 
devant la participial, v. irr. act. erran. While he said it. 

1. 20., disant, 1. 22. (H. mit cieola.) 2. 15., 2. 17., 2. 20., 3. 2., 3. 3., 
3. 14., 8. 17., 4. 14., 8. 2., 8. 8., 8. 6., 8. 17., 9. 18., 9. 29., 9. 30., 10. 5., 
12. 17., 13. 3., 13. 24., 18. 31., 13. 83. (cioda), 13. 35., 14. 27., 14. 30., 
15. 25., 16. 22., 17. 5., 17. 9., 17. 15., 17. 25., 18. 26., 18. 28., 18. 29., 
21. 4., 21. 9., 21. 10., 22. 1., 22. 4., 22. 35., 22. 42., 23. 2., 25. 20., 

26. 39., 26. 48., 26. 69., 26. 70., 26. 72. (tioda), 26. 74. (cioda), 27. 4., 

27. 9., 27. 11., 27. 19., 27. 24., 27. 46., 28. 9., 28. 18. 

CIOITELA & CIOTELA. (8. 26., & 27., 12. 10.) 31. Ind. imp. 
pi. 3. r. s. ; i. e. cioiten, aveo chute du n devant la participial, v. irr. 
act. erran. While they said it. 

2. 2. Disans, 8. 25., 8. 27., 8. 29., 8. 81., 9. 14., 9. 27., 9. 83., 12. 10., 
12. 38., 13. 36., 14. 15., 14. 83., 15. 23., 16. 7., 17. 10., 18. 1., 19. 25;, 
20. 12., 20. 30., 20. 31., 21. 20., 21. 28., 21. 25., 22. 24., 24. 8., 25. 9., 
26. 8., 26. 68., 27. 40., 28. 18. 

CIOITEN. 2. Ind. imp. pL 3. r. s. v. irr. act. erran. They said it. 
12. 10. . . . ? haur oioiten, (H. mit cioiten) (II n'y a equiva- 
lent dans le texte fran$ais, ni dans le texte grec.) 

27. 47. ... batzuc hori enqunio, gioiten, . . . aucuns . . . , ayans 
ouy cda, disoyent, 

CIONARL 1. Ind. imp. s. 3. r. s., n rel. nom. d&L dat. d&., v% 
irr. act. erran. (nari = d cdui qui.) To him who said it. 

12. 48. ... hura ebb an cionari, ... & celuy qui luy auoit dit 
cela 9 

CIOTSATELA. 2. Ind. imp. pi. 3. r. s., r. i. s., avec chute du n 
devant la participial, v. irr. act. erran. While they said it to him. 

19. 3. . . . , eta ciotsatela, . . . , & luy disans, 

£6. 17. . . . , ciotsatela, . . . , luy disans, 

CIOTSOLA. 1. (I. q. ciotsala) Ind. imp. s. 3. r. s., r. i. s. f avec 
chute du n devant la participial, v. irr. act. erran. As she said it 
to him. 

15. 22. . . . , giotsola, . . . , disant, 

CIRADELA. 10. I. q. ciraden aux., la participial qualifiant nom. 
& ace. -48, or while they were. 

3. 7. ikussiric bada anhitz Fhariseuetaric eta Sadduceuetaric 
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ethorten ciradda haren baptismora, Voyant done plusieurs des 
Pharisiens & Sadduciens venir k son baptesme, 

4. 21. ... berceric bi anaye, . . . , bere sar&i adobatzen aei 
ciradda : 

. . . deux autres freres, . . . , qui racoustroyent leurs filez, 

9. 32. Eta hoc ilkiten ciradda, Et ainsi qu'ils sortoyent, 

17. 3. Moyses eta Elias harequin MIN90 ciradda. 

. . . Moyse & Elie parlans auec luy. 

17. 9. Eta menditic I austen ciradda, Etcomme Us descendoyent 
de la montagne, 

20. 29. Eta heo Ierieotic pabtitzen ciradda, Et comme il (sic) 
se partoyent de Iericho, 

25. 10. Eta heo ebostera ioaiten ciradda, 
Or cependant qu'elles en alloyent acheter : 

26. 21. Eta bee alha l ciradda, Et comme ils mangeoyent, 

26. 26. Eta heo alha l ciradda, (H. omit la virgule.) Et comme 
ils mangeoyent, 

27. 41. Halaber Sacrificadore prinoipal^o-ere truffatzen ciradda 
Semblablement aussi les principaux Saorificateurs se moquans 

TZIRADEN & CIRADEN. 31. Ind. imp. pi. 3. v. s. & aux. (fa 
et la 7i conj. & reL) They were. 

1. 12. Eta Babylonerit eraman iqan ciraden ondoan, (n reL 
temp.) 

Et apres qu'ils furent transportez en Babylone, 

1. 17. . • » Eta Dauidganio Babylonerat eraman i$an ciraden 
arteranocoac, (n reL temp.) . . . Et depuis Dauid iusques k ce qu'ils 
furent transportez en Babylone, 

2. 16. ... eta haren aldiri gucietan ciraden haour bi vrtbetaco 
eta behereco guciac, (n rel. nom.) . . . , tous les enfans qui estoyent 
... & en toutes les marches d'icelle, depuis ceux de deux ans & au 
dessous, 

3. 6. Eta batheyatzen ciraden harenganic Iordanean, 
Et estoyent baptizez par luy au Iordain, 

4. 18. . . . (ecen pescadore ciraden.) . . . : car ils estoyent 
pescheuro. 

9. 24. . . . Eta truffatzen ciraden harcaz. . . . Et ils se mo- 
quoyent de luy. 

9. 36. . . . , ceren baiTZiRABEN errebelatuac eta barreyatuac 

. . . , a cause qu'ils estoyent escartez & espars 

11. 7. Eta hec ioaiten ciraden be9ala 9 , (n conj.) ' Et comme ils 
s'en alloyent, 

1 From alere in Latin ? 

8 The use of be$ala in speaking of mere time appears strange. On attendrait 
ciradela, comme en 17. 9., 20. 29. ci-dessus. Cf. Actes 10. 17. & 18. 14. pour un abua 
aemblable de bezala. II faut lire ' ciradela, has \ Be$ala denotes comparison, not 
time, as comme can do. See Ciraden 28. 15. 
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11. 20. ... , ceren emendatu l etziraden : . . . , qn'elles so s'es- 
toyent point amendees. 

12. 1. ... : eta haren disoipuluac ciraden gosse, . . . , & sea 
disciples ayans faim (L. traduit c eurent ', kirtivaaav.) 

12. 41. . . . : ceren hec emendatu bsitziraden Ionasen predica- 
tionera, eta huna (sic), Ionas bainoagoa hemen. 2 

. . . , pourtant qu'ils se sont amendez par la predication de IonaB, 
& voici, il y a ici pins que Ionas. 

13. 57. Eta scandalizatzen ciraden hartan. 
Et estoyent escandalizez en luy. 

14. 21. . . . ciraden borz milla gui$onen ingurua, 
. . . estoyent enniron cinq mille hommes, 

14. 35. . . . eri ciraden guciac. (n rel. nom.) . . . tous ceux qui 
aaoyent mal. 

15. 38. . . . ciraden laur milla guigon, (H. mit ' ciraden/.) 
. . . , estoyent quatre mille hommes, 

21. 12. ... templean saltzen eta erosten ari ciraden guciac : 
(n rel. nom.) . . . tous ceux qui vendoyent & achetoyent au temple, 

21. 46. ... , populuaren beldub iqan ciraden, . . . , ils craigni- 
rent le populaire, 

22. 3. . . . : baina etziraden ethorri nahi i$an. • . . , & n'y 
voulurent point venir. 

23. 23. . . . : gau9a hauc eguin behar ciraden, eta hec ez utzi. 
(Dans ce verset H. mit Fha k la fin d'une ligne.) . . . : il faloit faire 
ces choses, & ne delaisser point celles-la. 

24. 37. Baina nola 5aiTZiRADEN Noeren egunac, (H. mit bai- 
tziraden.) 

Mais comme estoyent les iours de No^, 

24. 38. . . . , ezconcen bsitziraden eta ezcon9az emaiten, 
• . . estoyent . . . , se marians & baillans en mariage, 

25. 2. Eta hetaric bor$ac ciraden $uhur, eta borfac erho. 
Or entre elles y en auoit cinq sages, & cinq folles. 3 

26. 43. , . . : ecen hayen begniac sorthatuac ciraden. 
. . . : car leurs yeux estoyent appesantis. 

26. 57. . . . , non Scrib&c eta Ancianoac bilduac htitziraden. 
. . . , oil les Scribes & les Anciens estoyent assemblez. 

27. 29. . . . : eta haren aitzinean belhauricatuz truffatzen 
ciraden har9az . . . : & s'agenouillans deuant luy, se moquoyent de 

i«y, 

27. 44. . . . , harequin crucificatu ciraden gaichtaguinec-ere 
(n rel. nom.) . » . aussi les brigans qui estoyent crucifiez auec luy. 
27. 54. , . . , lur ikaratzea eta eguin i$an ciraden gaucic 

1 This word has been confounded with Castilian aumenta and used in the sense 
of enlarge. 

2 See the note on diotsuet 11. 9. s L. traduit * les cinq*. 
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ikussiric, (n rel. nam.) . . . , ayans vcu le tremblemeut de terre, & 
lea choses qui s'estoyent faictes, 

27. 55. Han cibaden halaber anhitz emazte ...By auoit la 
aussi plusieurs femmes 

27. 61. Eta Maria Magdalena eta Maria bercea cibaden han 
iabbiac sepulchre aurk&n. Et Marie Magdaleine & Tautre Marie 
estoyent Ik assises k Tendroit du sepulchre. 

28. 11. ... eguin iqan ciraden gau?a guciac. (n rel. nom.) 
. . . toutes les choses qui estoyent aduenues. 

28. 15. ... ibacatsi iqan ciraden besala: (n conj.) . ». ainsi 
quils estoyent enseignez: 

CIRADEN AC. 8. I. q. ciraden aux., n reL pi. nom. d&L nom. pi. 
intr. (nac = ceux qui.) Those who were. 

22. 8. . . . , baina gomitatu ciradenac, . . . , mais ceux qui es- 
toyent conuiez, 

25. 10. ... : eta pbbst ciradenae . . . , & celles qui estoyent 
prestes, . . 

26. 78. ... present iqan ciradenae, . . . ceux qui auoyent est£ 
presens, 

CIRADENEAN. 12. L q. ciraden, n rel. temp. d&L temp. 
(nean = quand.) When they were. 

1. 11. . . . , Babylonerat eraman ciradenean. . . . , quand ils 
furent transportez en Babylone. 

14. 82. Eta sarthu ciradenean vncira, Et quand ils furent 
montez en la nasselle, 

16. 5. Eta ethobbi ciradenean haren discipuluac berce aldera, 
Et quand ses disciples furent venus outre, 

17. 14. Eta ethobbi ciradenean populuagana, 
Et quand ils furent venus vers le peuple, 

17. 24. Eta ethobbi iyxn ciradenean Capernaumera, 
Et quand ils furent venus en Capernaum, 

20. 9. Eta ethobbi ciradenean hameca orenen inguruan aloca- 
tuac, (H. mit cdocatuac sans virgule.) Adonc quand ceux qui estoyent 
venue enuiron onze heures furent arriuez, 

21. 1. Eta Ierusaleme aldera ciradenean, 
Et quand ils furent pres de Ierusalem, 

22.41. Eta bildu ciradenean Phariseuac, Et.les Phariaiens 
estans assemblez, 

27. 17. bildu ciradenean bada hec, Quand done ils furent 
assemblez, 

27. 81. Guero harfaz tbuffatu ciradenean, Apres qu'ils se furent 

moquez de luy, 

27. 82. Eta ilki ciradenean, (H. omit la virgule.) Et comme ils 
sortoyent, 

27. 33. Eta ethobbi ciradenean . . . lekura . . . Et estans arriuez 
en la place 



■J 
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CIRADENfiC. 3. I. q. ciraclenac, mais nom. pi. act. ou tr. (nic 
= ceux qui) Those who were. 

12. 3. ... eta harequin ciradenec 1 (nom. of qutena to be supplied 
from fuena.) 

. . . , & ceux qui estoyent auec luy. 

14. 33. Orduan vncian ciradenec (nom. of ce^aten.) Lore ceux 
qui estoyent en la nasselle, 

27. 39. Eta iraqaiten ciradenic (nom. of yxten.) Et ceux qui 
passoyent 

CIRADENEY. 1. L q. eiraden v. s. d&l. dat pi. d<*t r. L de 
ciecin. (ney = & ceux qui.) To those who were. 

26. 71. ... han ciradeney, . . . k ceux qui estoyent Ik, 

CIRADENfiN. 1. Lq. ciradeney, maia poss. ou g^nitif datival 
gouvern^ par sori. Voyez eTzdaric. (nin = pour ceux qui.) For 
those who were. 

12. 4. . . . ez haren, ez harequin cibaden^n, 1 . . . ne luy . . . , ni 
k ceux qui estoyent auec luy, 

CIRADENETARIC. 2. L q. eiraden v. s. f n rel. pL nom. d&l. 
partitif pi. det (netaric = de ceux qu,i.) From (among) those who 
were. 

26. 51. Eta hun&, Iesusequin ciradenetaric batec, 
Et voici, vn de ceux qui estoyent auec Iesus, 

27. 47. Eta han present ciradenetaric batzuc hori ENguNic, 
Et aucuns de ceux qui estoyent 1& presens, ayans ouy cda, 

CIRADENETIC. 1. I. q. eiraden aux., n rel. temp. d&l. part, (ou 
d^partitif) ind& (netic = from the time at which.) Since they 
were. 

1. 17. ... Eta Babylonerat ebaman iqan ciradenetic Christganano- 
coac, hamalaur generatione. . . . Et depuis qu'ils furent transportez 
en Babylone iusques k Christ, quatorze generations. 

eTZIRADENEZ. 1. I. q. eiraden aux., n rel. nom. d&l. in£d. d& 
plur. (nez = autour ou a cause de ceux qui.) On account of those 
who were (not). 

18. 13. . . . , ecen ez lauroguey eta hemeretzi errebelatu etzira- 
denez. (H. mit heme k la fin de la ligne.) . . . que des quatre vingts 
& dixneuf qui n'ont point est£ esgarees. 

CIRATEQVEEN. 1. Cond. pass£ pi. 3. aux. They would have 
been. 

11. 21. . . . , aspaldi $acurequin eta hautsequin emendatu cirate- 
queen. . . . , ils se fussent pie9a amendez auec sac & cendre. 

CITECEN. 57. Variante de eiraden, q. v. They were. 

2. 1. ... , hun&, Quhurrac Orientetic ethor citecen Ierusa- 
lemera, 

. . . , voici venir des Sages d'Orient en Ierusalem, 

1 Sec the first note on p. 53. 
Y 
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2. 9. Hec bada reguea en^unic parti citecen : 

Eux done ayans ouy le Roy, s'en allerent : 
2. 10. Eta i9arra ikussiric bozcario handiz boz citecen haguitz. 

Et quant ils virent l'estoille, ilfl s'esiouirent d'vne fort grande ioye. 
2. 12. . . . , berce bidez betiba citecen bere comarcar&t. 
... 9 so retirerent par vn autre chemin en leur contree. 
4. 11. . . . : eta huna, Aingueruac ethob citecen, 
. . . , & voici les Anges vindrent 

8. 32. ... Hec bada ilkiric ioan citecen vrdaldera : . . . , eta htl 
citecen vretan. . . . Et sortans hors, s'en allerent au troupeau de 
pourceaux, . . . , & moururent & eaux. (Cf. Icelandic ur=rain.) 

9. 10. ... , bund, anhitz publicano eta vicitze gaicbtotacoric 
ETHORRiRic, IAR b&iizitecen mahainean . . . , voici plusieurs peagers 
& mal-viuans qui estoyent la venus, s'assirent k table 

9. 14. Orduan ethob citecen barengana Ioannesen discipuluac, 
Lore vindrent k luy des disciples de lean, (L. traduit ol fia- 
$rjral) 

9. 28. . . . , ethob citecen barengana itsuoc, . . . , ces aueugles 
vindrent k luy, (A remarquer la terminaison demonstrative oc = ces.) 

9. 30. Eta ibequi citecen bay^n beguiac, Et leurs yeux furent 
ouuerts : 

12. 1. ... f eta has 1 citecen buruca idoquiten, eta iaten. 
. . . commencerent k arracber des espies, & manger. 

13. 4. Eta ebeitean hacitic 1 batzu ebob citecen bide bazterrera: 
Et comme il semoit, vne partie de la eemence est cheute aupres 

du chemin, (As in v. 5., L. translates the Greek plural.) 

13. 5. . . . : eta bertan ilki citecen, . . . , & soudain s'est leuee, 

14. 12. Guero ethob citecen, haren discipuluac, Puis les disciples 
d'iceluy vindrent 

14. 20. . . . , eta bessasia citecen : . . . , & furent rassasiez : 

14. 26 discipuluac tbubla citecen, ... les disciples . . . , 

furent troublez, 

14. 84. Eta berce aldera ibaoanic ethob citecen Genesaretco lurrera. 
Puis estans passez outre, ils vindrent en la contree de Genezareth. 

14. 36. ... guciac, senda citecen. (La virgule est de trop.) 
. . . : & tous . . . , furent guaris. 

15. 37. . . . , eta bessasia citecen : . . . , & furent rassasiez, 

17. 2. . . . , eta haren abiUamenduac chubi citecen arguia be$ala. 
. . . , & ses vestemens deuindrent blancs comme la lumiere. 

1 Hacitic is the partitive plural indeterminate of had = seed. Cf. 'Asia, ie, f. ; 
among the Taurini, rye.* (A Latin Dictionary by Lewis and Short.) Dr. J. Rh£s 
compares Welsh had. It is probably the same word as has, hasi = begin, which 
occurs in several places in this Gospel, e. g. under Cituela 19. 4. ; Cenean 14. 30., 
Cedin 26. 87. The root haz = nourish, which we see in the infinitive noun hatze 
(under Ditu 6. 26.), may be connected with has, hasi, had, as the seed is not only 
the beginning, but the nurse of the sprout. Tamil adi is beginning. 
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17. 6. Eta hori ENguNic discipuluac ebob citecen, . . . , eta icit 
citecen haguitz. 

Ce qu'ayans ouy lea disciples, oheurent . . . , & craignirent 
grandement. 

17. 23. . . . : eta tbiste citecen haguitz. . . . Et en furent grande- 
ment contristez. 

17. 24. . . . , ethob citecen Pierrisgana . . . vindrent k Pierre, 

18. 1. Ordu hartan berean ethob citecen Iesusgana discipuluac, 
En ceste mesme heure les disciples vindrent k Iesus, 

18. 31. . . . , tbiste citecen haguitz : . . . , furent fort marris : 

19. 3. Orduan ethob citecen barengana Phariseuac, (H. omit la 
virgule.) 

Lors des Pharisiens vindrent k luy, 

19. 25. Gauyi hauc en$unic haren discipuluac spanta citecen 
haguitz, Ces choses ouyes, ses disciples s'estonnerent fort, 

20. 5. Eta hec ioan citecen. Et ils s y en allerent. 

20. 24. Eta hura ENguNio berce hamarrac bekaitz citecen bi 
anay&. Les dix autres ayans ouy cela, furent mal contens des. deux 
freres. 

21. 6. Discipuluac bada ioan citecen 9 Les disciples done s'en 
allerent, 

21. 14. Orduan ethob citecen harengana itsuac eta mainguac 
templean : Adonc des aueugles & des boiteux vindrent k luy au 
temple, 

21. 23. . . . , ethob citecen harengana, . \ . vindrent k luy 

22. 5. Baina hec contubic eguin gabe ioan citecen : bata bere 
bordarat, eta bercea bere merkatalgoar&t. 

Mais iceux n'en tenans conte, s'en allerent l'vn a sa metairie, 
& l'autre k sa marchandise. 

22. 22. . • . : eta hura utzibio ioan citecen. . . . , & le laissans, 
s'en allerent. 

22. 23. Egun hartan ethob citecen harengana Sadduceuac, 

Ce iour-la les Sadduciens . . . vindrent k luy, 
22. 33. Eta hori ENguNic oendetzeao spanta citecen haren doc-. 
trinfiz. Et les troupes oyans cela, s'estonnoyent de sa doctrine. 
22. 34. Phariseuac bada, . . . , BIL citecen elkargana. 

Or quand les Pharisiens ... 9 ils s'assemblerent d'vn accord 
25. 5. ... y guciac logale citecen, . . . , elles sommeillerent 
toutes, 

25. 7. Orduan iaiqui citecen virgina hec guciac, Adonc se 
leuerent toutes ces vierges-la, 

25. 10. ... sab citecen harequin ezteyetara, . . . , entrerent auec 
luy aux nopces, 

26. 17. ... ethob citecen discipuluac Iesusgana, ... les disciplea 
vindrent k Iesus, 
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26. 22. Orduan triste citecen haguitz, Dont ils furent fort 
contristez, 

26. 80. Eta canticoa erbanic ioan citecen Oliuatzetaco mendir&t. 
Et quand ils eurent dit le oantique, ils s'en allerent en la 
montagne des Oliuiers. 

26. 73. Eta appur-baten banian ethor citecen . , . Et vn peu 
apres vindrent 

27. 51. ... 9 eta harriao ebdira l citecen. (H. mit ( harriao,'.) 
. . . f & les pierres se fendirent, 

27. 52. Eta monumentac ibequi citecen, eta . . . gorputzac iaiqui 
citecen. Et les monumens s'ouurirent, & plusieurs corps . . . , se leuerent 

27. 58. Eta monumentetaric ilkirig haren resurrectione ondoan, 
bar citecen ciuitate saindura, Lesquels estans sortis des monumens, 
apres la resurrection d'ioeluy entrerent en la saincte cite, 

27. 54. . . . , ioi citecen haguitz, . . . , eurent grande crainte, 

27. 62. . . . , bil citecen Sacrificadore principalac, . . . , les princi- 
paux Sacrificateurs . . . s'assemblerent 

28. 1. ... , Maria Magdalena eta Maria bercea* ethor citecen 
6epulchrearen ikustera. . . . , Marie Magdaleine & l'autre Marie 
Tindrent voir le sepulchre. (Cf. Ciraden 27. 61.) 

28. 4. Eta haren beldurrez, ici citecen goard&c, eta hilac be^alaca 
citecen. Et les gardes, pour la crainte que ils eurent de luy, furent 
effrayez, & deuindrent comme morts. 

28. 11. Hec partitu eta, huna, goardetaric batzu ethor citecen 
hirira, Quand elles furent parties, voici aucuns de la garde vindrent 
en la ville, 

28. 16. Baina hameca discipuluao ioan citecen Galilear&t, 
Mais les onze disciples s'en allerent en Galilee, 

CITECENEAN. 1. Lq. citecen aux., n reL temp. d&L temp. 
(nean = quand.) When they were. 

21. 1. . . . , eta ethor citecenean Bethphagera, . . . , & qu'ils 
furent venus en Bethphag^, 

CITIAGV. 1. (C£ Actes 21. 28.) L q. ditiagu. Ind. pr&. pi. 1. 
r. pL adr. masc. aux. act. We have them, o man f 

19. 27. . . . , Hun&, guo utzi citiagu gau$a guciac, 

. . . , Voici, nous auons tout delaiss^, 

CITIAT. 8. Ind. pr&. s. 1. r. pi. adr. masc. aux. act. I have 
them, o man I 

19. 20. . . . , Horiac guciac bequiratu citiat neure gaztetas- 
sunetic : 

. . . , I'ay gard^ toutes ces choses d& ma ieunesse : 

1 Cf. erdi under Due 1. 21., Da 1. 23. Erdira means to half, half-ward. Erdi is 
also used in the sense of middle, mid. See Cedino 1. 25., Cedin 27. 51. 

* As a rule, berce precedes the noun to which it is attached, as under Citzan 
14. 22. Its position here is explained by the fact that it qualifies a proper name. 
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25. 20. ... } hun&, berce borz talent irabaci citiat he$az. 
. . . , voici, i'en ay gagn^ cinq autres par dessus. 

25. 22 hun&, berce biga irabaci citiat he$az. 

. . . , voici, i'en ay gagn^ deux autres par dessus. 

CITIlS. 1. Ind. prds. pi. 3. r. pi. adr. masc. aux. act. They have 
them, o man ! 

8. 20. . . . , Aceriec l 9ulhoac ciTii eta ceruco chorine ohatzeac, 
. . . , Les renards ont des fosses, & les oiseaux de l'air des nids : 
CITVAN. 1. Ind. imp. pi. 3. adr. masc. v. s. They were, o man ! 
22. 25. Eta cituAn s gure artean gazpi anaye : 

Or il y auoit vers nous sept freres : 
CITYELA. 3. Ind. imp. s. 3. r. pi., chute du n devant la conj. 
& participial, aux. act. That, or while he had them. 

19. 4. ... ecen Crea^aleac hatsetic eguin cituda arra eta emeal 
. . . , que le Createur des le commencement les fit masle & femelle ? 
22. 34. Phariseuac bada, en^unic ecen Sadduceuac iohildu cituda, 
Or quand les Pharisiens ouirent qu'il auoit fermd la bouche aux 
Sadduciens, 

26. 44. . . . , hitz berac erraiten cituela. . . . , disant les mesmes 
paroles. 

CITVEN. 12. Ind. imp. s. 3. r. pi. v. p. & aux. act. En trois lieux 
le n final devient le pronom relatif nom. ou ace. He had them, (he) 
who had them, which (things) he had. 

4. 24. . . . : eta sendatzen cituen. . . . : & les garissoit. 

5. 2. Eta bere ahoa ibeqtjirio iraoasten cituen, Et luy ayant 
ouuert sa bouche, les enseignoit, 

7. 29. Ecen iracasten cituen . . . Car il les enseignoit 

9. 35. Eta inguratzen cituen Iesusec hiri eta burgu guciac, 
Et Iesus tournoyoit par toutes ler villes & bourgades, 

12. 4. . . . , eta propositionezco oguiac I an cituen : 
. . . , & mangea les pains de proposition, 

13. 54. . . . , iracasten cituen hec ber&i synagoguetan : 
. . . , il les enseignoit en leur synagogue : 

1 Monsieur le Comte H. de Charencey has, I think, pointed ont the resemblance 
of this word to fiaatrapa, fkuraapls =fox, which also reminds one of Baskish bassa = 
forest, wilderness. See Cen 3. 4. 

s This word occurs in St. John 17. 6., and in St. Luke 20. 81. It was correctly 
defined in my Synopsis of the latter Gospel, written in May 1896. This fact 
makes it all the more astonishing that its definition in my work published in 
La Revue de Linguistique, Tome 32 (1899), p. 70, should have been incorrect. See 
St. Mark 12. 20. Probably the mistake arose in this way. I was obliged to 
correct the proof in a hurry in order to return it to the Editor of the Revue. 
I did so in the comedor of the Fonda de Mendia, at Tolosa, with people around me 
chatting in Guipuscoan and Castilian. I must have intended to point out the 
fact that cituan in Guipuscoan is quite a different part of the verb, and been 
interrupted in writing my note, which, at least as printed, was partly wrong. It is 
a form which occurs only in these four verses of Testamentu Berria.—E. S. D. 
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18. 25 eta cituen gauga guciao : (n rel. ace. pi.) 

. . . , & tout ce qu'il auoit, 

19. 22. . . . : ecen on handiac cituen. . . . : car il auoit beaucoup 
de biens. 

20. 81. Eta gendetzeac MEHATCHATZEN cituen hec . . . Et la 
troupe lea tan^a, 

21. 15. ... hare eouin cituen miraculuac, (n reL pi. ace.) 
... lea merueilles qu'il auoit faites, 

21. 28. . . . , Gui9on batec cituen bi seme : . . . 1 Vn homme auoit 
deux fils : 

22. 2. . . . , bere semearen eyteyac eguin cituen regue batequin. 
(n reL nom.) . . . k vn Roy qui fit lea nopces de son fils : 

CITVENA. 1. L q. cituen aux. act., n reL nom. d&l. nom. intr. 
sujet de cedin. (na = cdui qui.) He who had them. 

25. 16. ... borz talentac recebitu citxuna, 

. . . celuy qui auoit receu cinq talons, 

C1TVENAC. 8. I. q. cituena d&L nom. sing. act. (nac = cdui 
qui.) He who had them. 

25. 17. Halaber biga becebitu cituenoi-ere, (H. mit recebitu.) 
Semblablement aussi celuy qui auoit receu les deux, (L. traduit 
c deux\) 

25. 20. Orduan ethobbibio borz talentac becebitu cituenac 
Lore celuy qui auoit receu oinq talens, vint 

25. 22. Guero ethobbibio bi talentac becebitu cituenac-ere 
Puis celuy qui auoit receu deux talens, vint 

CITVENEAN. 4. I. q. cituen aux. act., n reL temp. d&L tomp. 
(nean = quand.) When he had them. 

4. 2. Eta babubtu cituenean * berroguey egun eta berroguey gau, 
(H. mit berrogueygau,) Et quand il eut ieusn^ quarante iours & 
quarante nuicts, 

7. 28. . . . , propos hauo acabatu cituenean Iesuseo, (H. omit la 
virgule aprfes cedin.) . . . quand Iesus eut acheu^ oes propos, 

18. 58. . . . , comparatione hauc acabatu cituenean, (H. omit la 
virgule aprfes cedin.) . . . quand Iesus eut acheu^ ces similitudes, 

26. 1. . . . , acabatu cituenean Iesusec propos hauc guciac, 
. . . quand Iesus eut acheu^ tous ces propos, 

C1TVZTELA, 2. L q. cituzten aux. act., la participial occasion- 
nant la chute du n. While they had them. 



1 La construction, qui semble rendre egun et gau regimes de cituenean, sur- 
prend. Mais comparez Ochoa de Capanaga, Doctrina Cristiana (Bilbao, 1656; Viseu, 
1903), p. 58, 'Barau dan egunean = en dia de ayuno* Si egun et gau n'expriment 
que la duration du jeune, il faut lire cuenean. Voyez baiTzen 12. 40. Mais par 
barurtu L. a du vouloir exprimer ' converti quarante jours en jeune \ Ailleurs il 
exprime l'id£e dejedner par l barur eguin \ ou par barur avec l'auxiliaire intran- 
sitif, e'est-a-dire * dtre a jeun \ 
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3. 6. . . . , bere bekatuac oonfessatzen cituztda. ... 9 confessans 
leurs pechez. 

27. 39. . . . , bere buruac higuitzen cituztda, ... t hochans leurs 
testes. 

CITVZTEN. 2. Ind. imp. pi. 3. r. pi. aux. act. (En 22. 10. le n 
est le rel. pi. ace. = que.) They had them, which (things) they had. 

21. 8. . . . , eta berc&s adarrac piccAf zen cituzten arboretaric, eta 
bidean hedatzen. . . . , & les autres coupoyent des rameaux des 
arbres, & les estendoyent par le ohemin. 

22. 10. ... eeiden cituzten guciac, . . . tous ceux qu'ils trou- 
uerent, 

CITVZTENAC. 1. I. q. cituzten,, n rel. pi. nom. act. d<*cl. 
nom. pi. intr. sujet de citecen. (nac = ceux qui.) Those who had 
them. 

17. 24. . . . didrachm&c becebitzen cituztenac, . . . , ceux qui 
receuoyent les didrachmes 

CITVZTENEN. 1. I. q. cituztenac, mais poss. pL drft. (nen = de 
ceux qui.) Of those who had them. 

21. 12. . • . , eta vsso colomb&c saltzen cituztenen cadiriic. 

. . . , & les selles de ceux qui vendoyent des pigeons. 

CITZAQVEENO. 1. Pot. imp. s. 3. r. pL aux. act., le n final 
servant de rel. temp. d&l. duratif. (no =jusqu'& quand.) Until it 
coud have them. 

24. 39. . . . , eta guciac eraman citzaqueeno : l ... iusques k ce 
qu'il . . . , & les emporta tous : 

CITZAN & baiTZITZAN. 51. Ind. imp. s. 3. r. pi. aux. act. 
He had them. 

1. 2. ... Eta Iacob-ec engendra citzan Iuda eta haren anayeac. 

. . . Iacob engendra Iuda & ses freres. 

1. 3. Eta Iudac engendra citzan Pbares eta Zara Tbamarganic. 
Et Iuda engendra Pharez & Zara, de Thamar. 

1. 11. ... Eta Iacimec engendra citzan Iechonias eta haren 
anayeac, . . . Et Iacim engendra Iechonias & ses freres, 

2. 14. Iosepheo bada iratzarri eta, har citzan haourtchoa eta 
haren ama gauaz, Estant esueill^, print de nuict le petit enfant & sa 
mere, 

2. 16. . . . : eta, bere gendea igorririo hil citzan . . . haour bi 
vrthetaco eta behereco guciac, . . . : & ayant enuoyd ses gens, occit 
tous les enfans . . . , depuis ceux de deux ans & au dessous, 

2. 21. Hare bada iratzarri eta, har citzan haourtchoa eta haren 
ama, Ioseph done esueill^ print le petit enfant & sa mere, 

4. 18. Eta Iesusec . . . , ikus citzan bi anaye, Et . . . Iesus . . . , il 
vid deux freres, 

4. 21. Eta handic aitzinago iraganic, ikus citzan berceric bi 

1 En Actes 24. 13., citzaquei traduit ' peuuent '. Voyez Cedino. 
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anaye, . . . : eta dei citzan. Et de Ik estant pass£ plus outre, il vid 

deux autres freres, . . . , & les appela. 

8. 15. ... , eta cebbitza citzan. . . . , & les seruit. 
8. 16. ... guciac senda citzan : . . . , & guarit tous 
8. 18. Eta ikussibic Iesusec gendetze handi bere inguruan, mana 

citzan discipuluac . . . Adono Iesus voyant grandee foules de gens 

k l'entour de soy, commanda de (L. insere ' les disciples '.) 

8. 26. ... 1 Orduan iaiquibic mehatcha citzan haiceac eta it- 
sassoa : ... 9 Alors il se leua, & tenfa les vents & la mer : 

9. 29. Orduan hunqui citzan haydn beguiao, 
Adonc il toucha leurs yeux, 

9. 30. . . . , eta debeta citzan mehatchurequin Iesusec, 
. . . : & Iesus leur defendit auec menaces, 

10. 5. Hamabi hauc iqob citzan Iesusec, Ces douze enuoya 
Iesus, 

12. 15. . . . , eta hec guciac senda citzan. . . . , & les guarit 
tous. 

12. 16. Eta mehatchurequin debeta citzan 
Et auec menaces leur defendit 

14. 14. . . . , eta hay^n arteco eriac senda citzan. . . . , & guarit 
les malades d'entr'eux. 

14. 19. Eta populua belhar gainean iabteba manatubic, eta borz 
oguiac eta bi arrainac habtubic, beguiac cerurat goititubic, gratiic 
benda citzan, Et apres auoir command^ que le peuple s'assit sur 
l'herbe, il print les cinq pains & les deux poissons, & leuant les yeux 
au ciel, rendit graces : 

14. 22. Eta bertan Iesusec bobtcha citzan bere discipuluac vncian 
sabtzeba, eta haren aitzinean berce aldera ibaoaiteba : Incontinent 
apres Iesus contreignit ses disciples de monter en la nasselle, & de 
passer outre deuant luy, 

15. 30. . . . , eta senda citzan. . . . , & il les guarit. (The original 
has<ils'.) 

15. 36. Eta habtubio 9azpi oguiac eta arrainac, gratiac benda- 
tubio hauts citzan, Et ayant prins les sept pains & les poissons, 
apres qu'il eut rendu graces, les rompit, 

16. 13. . . . , intebboga citzan bere discipuluac, . . . , interroga 
ses disciples, 

16. 20. Orduan mana citzan expressuqui * bere discipuluac 
Lors il commanda express^ment k ses disciples 

17. 1 hab citzan Iesusec Fierris eta Jacques eta Ioannes 

haren anayea, eta ebaman citzan appart mendi gora batetara. 

. . . , Iesus prend Pierre, & Iaques, & lean son frere, & les mene 
en vne haute montagne k part. (L. traduit ' prit ' et ' mena '.) 

1 Remark the formation of this adverb from the Latin. Cf. claroqui, Mat. 7. 23., 
divinoqui, Heb. 8. 5., secretuqui, Mat. 2. 7. 
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17. 5. . . . , hun&, hodey 1 argui batec estal citzan hec : 
. . . , voici vne nuee resplendissante qui lea enombra : 
17. 7. Orduan ethorriric Iesusec hunqui citzan hec, 

Adonc Iesus vint, & les toucha, 
17. 9. . . . , mana citzan Iesusec, . . . , Iesus leur commanda, 

19. 2. . . . , eta senda citzan han. . . . , & 1& il les guarit. 

20. 2. Eta languilequin accordaturic dinero s batetan eguneco, 
IGOR citzan bere mahastira. Et quand il eut accord^ auec les ouuriers 
& vn denier par iour, il les enuoya k sa vigne. 

20. 3. Eta ilkirio hirur oren&i inguruan, thus citzan berce . . . 
batzu pla9&n. Puis estant sorti enuiron les trois heures, il en vid 
d'autres . . . au marchd 

20. 6. Eta hameca oren&i inguruan ilkiric, eriden citzan berce 
. • . batzu, Et enuiron onze heures il sortit, & en trouua 1& d'autres 

20.17. Eta Iesusec Ierusalemera igaitean, har citzan hamabi 
discipuluac appart bidean, Et Iesus montant en Ierusalem, print & 
part sur le chemin ses douze disciples : 

20. 82. Eta gueldituric Iesusec dei citzan, 
Et Iesus s'arrestant les appela, 

20. 84. Eta compassione harturic Iesusec hunqui citzan hay&i 
beguiac : Et Iesus meu de compassion, toucha leurs yeux, 

21. 1. . . . , orduan Iesusec ioor citzan bi discipulu, 
. . . , lore Iesus enuoya deux disciples. 

21. 12. . . . , eta egotz citzan campora . . . guciac : eta cambia- 
dor&i mahainac itzul citzan, . . . , & chassa tous ceux . . . , & ren<« 
uersa les tables des changeurs, 

21. 14. . . . : eta senda citzan hec & il les guarit. 

21. 84. . . . , IGOR citzan bere cerbitzariac laborarietara, fructu&i 
reoebitzera. . . . , il enuoya ses seruiteurs aux laboureurs pour en, 
receuoir les fruits. 

22. 8. Eta igor citzan bere cerbitzariac ezteyetara gomitatu£n 
DEITZera : Et enuoya ses seruiteurs pour appeler ceux qui auoyent 
est4 conuiez aux nopces, 

22. 7. . • . : eta igorririg bere gendarmesac, deseguin citzan gui* 
cerhaile hec, . . . : & y enuoya ses gendarmes, & destruit ces homi- 
cides-la, 

22. 41. . . . , interroga citzan Iesusec, . . . , Iesus les interroga, 

25. 5. . . . , eta loac har citzan. . . . , & s'endormirent. 

25. 14. . . . , ceinec lekorerat ioaitean dei baitzitzan bere cerbi- 
tzariac, . . . , lequel s'en allant dehors, appela ses seruiteurs, 

25. 16. . . . , eta eguin citzan berce borz talent. . . . , & en fit 
cinq autres talens. 



1 A similar word odeya in Slavonic means cover ; veil. Gf. nubts and nubo in 

Latin. 
3 From this word the Basks coined dim = money, 

z 
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25. 17. . . . , ibabaz citzan berce biga. — , en gagna aussi deux 
autres. 

26. 65. Orduan Sacrificadoie subiranoac ebdiba citzan bere 
abillamenduac, Adonc le souuerain Sacrificateur deeohira sea veste- 
mens, 

27. 24. ... , vr habtubic ikuz citzan escuac populuaren aitzinean, 
. . . print de l'eau, & laua see mains deuant le people, (L. traduit 
' ayant pris eau lava '.) 

CITZATEN. 16. Ind. imp. pL 8. r. pL aux. act, variante de 
cituzten.) They had them. 

8. 33. . . . : eta ethorririo hirira, oonta citzaten gau$a guciac, 

. . . : & estans venos en la ville raconterent tontes cee choses, 

13. 48. . . . : eta iarbirio bil citzaten onac vncietara, eta gaichtoac 
camporat iraitz citzaten. . . . : & estans assis, mettent le bon & part 
en lenrs vaisseaux, & iettent hors oe qui ne vaut rien. 

14 20. . . . : eta ooiti citzaten fathi soberatuetaric hamabi 
sasqui betheric. . . . : puis recueillirent le residu des pieces des 
pains, douze corbeilles pleines. (L. omet 'des pains'.) 

15. 80. . . . : eta e$ar citzaten Iesusen oinetara, . . . : lesquels 
ils mirent aux piez de Iesus, 

1 5. 87. . . . : eta ooiti citzaten $athi soberatuetaric $azpi sasqui * 
betheric. . . . , & emporterent du residu des pieces de pain, sept 
corbeilles pleines. (L. rend le grec, omettant ' de pain '.) 

17. 8. Eta hun& ikus citzaten Moyses eta Elias . . . Et voici, ils* 
virent Moyse & Elie 

19. 13. ... : eta discipuluec mehatoha citzaten. . . . : & les 
disciples les tancerent. 

21. 7. Eta ekar citzaten astoa eta vmea, eta eqar citzaten hay&i 
gainean bere abillamenduac, Et amenerent l'asnesse, & l'asnon, 
& mirent leur (sic) vestemens dessus, 

21. 8. Eta oendetze handic heda citzaten bere abillamenduac 
bidean, 

Adonc grande multitude de peuple estendirent leurs robbes par 
le cbemin, 

22. 6. Eta berc& hatzamanio haren cerbitzariac iniuria eta hil 
citzaten. Et les autres prindrent ses seruiteurs, & les outragerent, 
& les tuerent. 

22. 10. Eta cerbitzari hec ilkirio bidetara, bil citzaten . . . guciac, 
Adonc ces seruiteurs sortirent aux chemins, & assemblerent tous 

25. 7. . . . , eta appain citzaten bere lamp&c. • . . , & appresterent 
leurs lampes. 

26. 50. . . . ? Orduan hurbildubio eqab citzaten escuac Iesusen 
gainean, ... 1 Adonc ils s'approcherent & ietterent les mains sur 
Iesus, 

1 From sahats « willow, osier, the twigs of which are used in making baskets. 
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27. 85. , . . parti citzaten baron abillamenduac, forthe eqotziric i 

. . . ils departirent see vestemens, en iettant le sort, 

CITZATEN EA N. 1. L q. citzaten, n reL temp, d&l. temp. (nean= 

qwand.) When they had them. 

21. 46. Eta ENguN citzatenean Sacrificadore principals, eta 

Phariseudc haren comparationeac, Et quand les principaux Sacrifi- 

cateurs & lea Pharisiens eurent ouy ces similitudes, 
QOAZTE. 13. Imp. pi. 2. v. irr. intr. wan. Go ye ! 

8. 82. . . . , goAZTE, . . . , Allez. 

9. 13. Baina goAZTE, Mais allez 

10. 6. Bainaitzitic $oazte Israeleoo etcheco ardi galduetaba. 
Mais pluBtost allez aux ouailles qui sont peries de la maison 

d'Israel. 

11. 4. ...» goAZTE . . . , Allez 

20. 4. . . . , goAZTE fueo-ere ene mahastira, . . . , Allez- vous-en 
aussi en ma vigne, (L. ayant lu tfc rbv iiiir*\S>va> met 'ma' en 
italique.) 

20. 7. . . . , qoazte $ue<sere ene mahastira, . . . , AUez-vous-en 
aussi en ma vigne, 

21. 2 90AZTE $uen aurkaco burgura, . . . , Allez au village 

vis & vis de voub, 

22. 9. 90AZTE bada bide cantoinetara, Allez done aux quarrefours 
des chemins, 

25. 9. . . . : baina aitzitic gOAZTE . . . : mais allez plustost 

26. 18. . . . , 50AZTE birira edoceingana, . . . , Allez en la ville k 
vn tel, 

27. 65. . . . : 90AZTE, . . . : allez, 

28. 10. . , . : gOAZTE, . . . : allez, 

28. 19. <?0AZTE bada . . . Allez done, 
eTZOAZTELA. 1. I. q. qoazte, la conj. Go ye (not) I 

10. 5. ... ) Gentiletar&t otzoaztela, . . . , N'aJlez point vers les 
Gentils, 

ekaZTAQVE. 1. Imp. pi. 2. r. pi., r. L s. l e pers., aux. act. aveo 
dear. Bring ye them to me! 

14. 18. . . . , mikztaque huna. 

• . . , Apportez-les moy ici. <f>*p€T€ fioi clvtovs 3>8e. 

QVQVEEN. 1. Cond. pass^ s. 8. r. s. v. p. He would have had it. 

26. 24. . . . ; on guQUEEN gui$on hare . . . , il eust est£ bon k eest 
bomme (L. traduit ' cest bomme l'eust eu bon '.) 

(JVE. 12. Imp. pi. 2. r. b. aux. act Have ye it ! 
(Pou r ema$e, voyez Ague.) 

5. 44. . . . : eta othoitz EGUifu* . . . : & priez 

6. 9. Hunela beraz 9110c othoitz EQUifwe, Vous done priez ainsi, 
10. 23. . . . , ihes EQUlfiti berce batetara : ... fuyez en vno 

autre : 

12. 33. Edo mvifue arboro ona, ota haren fructua on : edo Eouifue 
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arbore vstela, eta haren fructua vstel : On faites l'arbre bon, & son 
fruit bon : ou faites l'arbre pourri, & son fruit pourri : 

13. 18. (Juec bada ENfUfu* ereillearen comparationea. 
Vous done oyez la similitude du semeur. 

21. 33. Berce oomparationebat ENgu^ue. Escoutez vne autre simi- 
litude. 

23. 3. ... eta EQUifue : . . . , & les faites : (L. le rend au singulier 
' cerere \) 

24. 20. Othoitz mvipie bada ... Or priez 
24. 43. Eta hum iaqui?u6, Et s^achez oela, 
26. 41. ... eta othoitz EGUiftte, ... & priez 

26. 45 Lo EQVipie gaurguero, . . . , Dormez d'orqsenauant, 

(JVELA & eTZVELA. 55. I. q. ftteii, avec chute du n devant la 
conj. & participial. That, or while he had it 

2. 22. Baina en<junic ecen Arohelauseo begnatzen quela Iudean 
Mais quand il ouit que Arohelaus regnoit en Iudee 

3. 1. . . . , peedicatzen quela Iudeaco desertuan : . . . , preschant 
au desert de Iudee : 

3. 15. Eta ihabdesten quela Iesuseo . . . Et Iesus respondant, 

4. 4. Baina hare ihabdesten quela . . . Mais il respondit, 

4. 23. . . . , eta resumaco Euaogelioa peedicatzen piela, eta 
sendatzen quela eritassun mota gucia, 

. . . , & preschant l'Euangile du regne : & guarissant toute sorte de 
maladie, 

5. 2. . . . , ebbaiten <^ela. . . . , disant : 

8. 8. Eta ihabdesten $uela Centenerac ... Et le Centenier 
respondant, 

9. 35. ... , eta peedicatzen quela resumaco Euangelioa, eta 
sendatzen quela eritassun mota gucia, eta langore mota gucia 
populuan. (H. a omis la virgule qui sert a indiquer que le eta est 
disjonctif. Voyez 4. 23.) . . . , & preschant l'Euangile du regne, & 
guarissant toute sorte de maladie & toute sorte de langueur entre le 
peuple. 

11. 4. Eta ihabdesten qwda Iesusec . . . Et Iesus respondant 

11. 25. Dembora hartan ihabdesten quela Iesusec ...En ce 
temps-l& Iesus respondant, 

12. 39. Baina hare ihabdesten $uela . . . Ausquels il respondit, & 

12. 48. Baina hare ihabdesten qwela . . . Luy respondant, 

13. 11. Eta hare ihabdesten quela ... II respondit, & 
13. 37. Eta hare ihabdesten x^da . . . Lequel respondant 
15. 3. Eta hare ihabdesten $uela . . . Luy respondant . . • 
15. 13. Eta hare, ihabdesten quda ... II respondit, & 

15. 15. Orduan ihabdesten quela Pierrisec . . . Adonc Pierre 
respondant, 

15. 24. Eta hare ihabdesten yiela . . . Et il respondit, & 
15. 26. Eta hare ihabdesten quela . . . Luy respondant dit, 
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15. 28. Orduan ihabdesten quda Iesusec . . . Lors Iesus res- 
pondant 

16. 2. Baina bare ihabdesten yada . . . Mais luy respondant 
16. 12. ... eoen etzuda erban, . . . qu'il n'auoit pas dit 

16. 18. • . . , ERR A I ten quda, . . . , disant, 

16. 17. Eta ihabdesten quda Iesusec . . . Et Iesus respondant 

16. 21. . . . , ecen behab fiiela l ioan Ierusalemera, . . . qu'il luy 
falloit aJler en Ierusalem 

17. 4. Eta ihabdesten pida Pierriseo . . . Adonc Pierre print la 
parole, 

17. 11. Eta ihabdesten fuela Iesusee . . . Et Iesus respondant, 
17. 17. Eta ihabdesten quda Iesusec . . . Et Iesus respondant 
19. 4. Baina bare ihabdesten $uela . . , Lequel respondant 
19. 5. Eta ebban quela, Et qu'il dit, 

19. 27. Orduan ihabdesten quela Pierrisec . • . Adono Pierre 
respondant 

20. 13. Eta bare ihabdesten yuda . . . Et il respondit & vn d'eux, 

20. 22. Eta ihabdesten quda Iesusee . . . Et Iesus respondant, 

21. 21. Eta ihabdesten quda Iesusec . . . Et Iesus respondant 
21. 24. ihabdesten fueZa Iesusec • . . Iesus respondant 

21. 29. Hare ihabdesten quda . . . Iceluy respondant 

21. 30 Eta hare ihabdesten fuda . . . Lequel respondit, 

21. 37. . . . , ebbaiten quela, . . . , disant, 

22. 1. Orduan Iesus, ihabdesten quda, (H. omit la virguleaprfes 
Iesus. Voyez cequten, duquel Iesus est le sujet.) 

Lors Iesus respondant 
22. 35. . . . , tentatzen quda hura, . . . en le tentant, 

24. 4. Eta ihabdesten fuda Iesusec . . . Iesus respondant 

25. 26. Eta ihabdesten fuela bere nabussiac . . . Et son seigneur 
respondant 

26. 7. . . . , boeytabat vnguentu precio banditacoric jiuela, 
. . . , ayant vne boite d'oignement de grand prix, 

26. 23. Baina bare ihabdesten quda . . . Mais luy respondant 

26. 25. Eta ihabdesten guda Iudasec, Et Iudas qui le trahissoit, 

26. 27. . . . , ebbaiten fuda, . . . , disant, 

26. 39. . . . , otboitz eguiten $uda y . , . , priant, 

26. 42. ... , ebbaiten yuefa, . . . , disant, 

26. 65 ebbaiten quda, . . . , disant, 

27. 21. Eta ihabdesten <pida Gobernadoreac . . . Et le Gouuerneur 
respondant 

27. 24. Eta ikussibio Pilatec ecen etzuela deus pbobetchatzen, 

Pilate voyant qu'il ne profitoit rien, 
27. 25. Eta ihabdesten quela populu guciac * . . Et tout le 
peuple respondant, 

1 loan requires cela. L. used quela because suffritu follows. 
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28. 5. Baina ihabdesten ptela Aingueruac . . . Mate 1'ange 
prenant la parole, 

QVELABIC. 1. I. q. fuela, la participial partitif. While he had 
him. 

14. 5. Eta hura hil nahi <pxdaric. . . . Et desiroit le mettre 
& mort, 

QVEN, baiTZVEN, ezpaiTZVEN. 23. L q. cegan Ind. imp. b. 3. 
r. s. v. p. & aux. act. En 28. 6. le n est conj. r^gi par befala. He had it. 

1. 19. ... eta ezpaitzuen hura diffamatu nahi, Becretuqui utzi 
nahi ukan $uen. 

. . . , & ne la vouloit point diffamer, la voulut secretement delaisser. 

8. 4. Ioannes hunec bada $uen bere abillamendua camelu biloz, 
eta lamu$o guerricoa bere guerrunoean inguru : (H. put camellu.) 
Ce Iean-ci auoit son vestement de poils de chameaux, & vne 
ceinture de cuir k l'entour de ses reins : 

3. 14. Baina Ioannesec haguitz empatchatzen fuen hunt, 
Mais lean l'empesehoit fort, 

4. 23. Eta ingubatzen quen Oalilea gucia Iesusec, 
Et Iesus tournoyoit par toute Galilee, 

8. som. 19. Christi iareeiquiteco vorondate Qven Scribd. 
19. Le Scribe ayant volenti de suyure Christ. 

9. 21. Ecen ebbaiten fuen bere baithan, Car elle disoit en soy- 
mesme, 

12. 22. ... eta ikubten baitzuen. ... & vid. 

12. 28. ... , eta ebbaiten $uen 9 . . . , & disoyent, (L. traduit 
disoit, avec * populu guciac ' comme sujet.) 

18. 46. ... <?uen gucia, . . . tout ce qu'il auoit 

18. 25. Eta ceren hare ezpaiTZUEN nondic PAG A, 
Et d'autant qu'iceluy n'auoit de quoy payer, 

18. 26. Halacotz cerbitzari hunec bere burua lurrera egotziric 
bupplicatzen quen hura, Parquoy ce seruiteur se iettant en terre, le 
supplioit 

18. 28. . . . : eta hura hatzamanic ithotzen gtien, 

. . . : lequel il saisit, & l'estrangloit, 

18. 80. Baina hare etzuen egujin nahi ukan, 
Mais il n'en voulut rien faire : 

21. 11. Eta populuac ebbaiten quen, Et le populaire disoit, 

21. 31. Bi hautaric ceinec eguin pien bere aitaren vorondatea ? 
Lequel de ces deux fit la volontd du pere 1 

25. 5. Eta nola sposoac ethobtera bebancen b&itzuen, 
Et comme le marte tardoit k venir, 

26. som. 1. Iemsec aitzinetic ebbaiten ncla mi behab quen} 
2 Christ predit ea mort. 

26. 25. . . . , ceinec hura TBADITZEN baiteuen, . . . qui le trahissoit, 

1 II faut lire cen. The words as they stand mean * how he must kill him '. 
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27. 14. . . . : hala non mibesten b&itzuen Gobernadoreac haguitz. 

. . . : tettement que le Gouuerneur s'esmerueilloit grandement. 

27. 15. Bada best&n costumatu quen gobernadoreac populuari 1 
. . . presoner baten labgatzeba. Or auoit de coustume le gouuerneur 
k la feste de relascher au peuple vn prisonnier, 

27. 84. . . . etzuen edan nahi ukan. . . . , il n'en voulut point 
boire. 

28. 6. . . . , ERR AN quen becala : (n conj.) . . . , comme il auoit dit, 
QYENA. 5. I. q. quen aux. act., n rel. nom. act & ace. decl. 

nom. intr. & ace. (na = cdui que, ou qui.) That which he had, he 
who had him, or it. 

1. 22. ... i Iaunac Frophet&z erran ukan quena . . . ce que le 
Seigneur auoit dit par le Prophete, 

2. 15. ... , Iaunac Prophet&z ebb an quena . . . ce que le Seigneur 
auoit dit par le Prophete, 

2. 17. ... Iaunac Hieremias Prophet&z ebb an ukan quena, 
. . . ce qui auoit este' dit du Seigneur par le Prophete Ieremie, 

10. 4. . . . , hura TBADiTU-ere quena. . . . , qui mesme le trahit. 

12. 8. . . . Dauid-eo gossez eguin quena . . . ce que fit Dauid ayant 
faim, 

QVENAC. 5. I. q. quen, n reL nom. act. decl. nom. act. (nac = 
cdui qui.) He who had him, or it. 

7. 29. . . . authoritate ^uenao be$ala, . . . comme ayant au- 
thority 

25. 18. Baina bat recebitu quenae ioanio . . . Mais celuy qui en 
auoit receu vn, se partit, 

25. 24. Baina ethobbibio talentbat recebitu fuenoo-ere 
Mais celuy qui auoit receu vn talent, vint, & 

26. 48. Eta hura tbaditzen quenac, Or celuy qui le trahissoit, 

27. 8. . . . , hura tbaditu quenac, . . . qui l'auoit trahi, 
eTZVENAREN. 1. I. q. zuen, n conj. d&L poss. d&. (naren= 

dufait que.) On the (ground) that he had it (not). 

22. 25. . . . : eta leinuric otzuenaben gainean, . . . : & sans auoir 
lignee (L. traduit ■ sur le fait qu'il n'avait pas '.) 

QVENEAN. 7. I. q. quen, n temp. ddol. temp. (nean=quand) ; 
et, 27. 60, n rel. ace. decl. locatif d& (nean^dans cdui que). When 
he had it ; in that which he had. 

4. 12. Eta enqun ukan quenean Iesusec, Or quand Iesus entendit 

11. 1. ... , Iesusec bere hamabi discipuluey manamendu emaitea 
aoabatu quenean, (H. omit la virgule apr&s cedin.) . . . quand 
Iesus_eut acheu^ de donner mandemens & ses douze disciples, 

18. 26. . . . , eta fructu equin fuenean, . . . Et apres qu' . . . , & 
heut fait fruit, 

13. 46 precio handitaco perlabat eriden quenean, 

Lequel ayant trouud quelque perle de grand priz, 

1 Populuari est le datif de largateera, non point de fuen. 
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19. 22. Eta en$un fuenean guidon gazteorrec hiiz hori, 
Et quand le ieune homme eut ouy cesie parole, 

27. 34. . . . : eta dastatu quenean, (H. omit la virgule.) . . . : & 
quand il en eut goust^, 

27. 60. . . .bere monument berciarroca batetanEBAQUi a 1 ^uenean: 

... en son monument neuf, qu'il auoit tailld en vn roc : 

(JVENIC. 1. I. q. fuen, y. p., n rel. nom. d^cL partitif participial. 
(nic=qudqu f un qui.) Having it (at thai time), holding U. 

12. 10. . . . gui^mbat escua eyhab fuenic : . . . vn homme ayant 
la main seiche, 

Q/VTELA. 16. I. q. piten, avec chute du n devant la participial 
& conj. That, or while they had it. 

4. 18. . . . f egoizten pUela sarea itsassora , . . , qui iettoyent 
leur fiW en la mer : 

14. 26. . . . , ebraiten ptida, . . . , disans, 

15. SO. . . . , 9UTELA berequin mainguric, , • . , ayans auec eux 
des boiteux, 

15. 81. . . . , itsu& IKUSTEN yitda : . . . , & les aueugles voir : 
16. 1. Eta ethorriric Phariseu&s eta Sadduceuec, tentatzen 

ftUela, (H. omit la virgule aprfes $utela.) Lors des Pharisiens & 

Sadduciens vindrent k luy, & le tentans 

17. 22. Eta hec Galilean usatzen qutda, (2vvTpc<l>ofiiv<w, or 

dvaorpefofiivcw Si avr&v) Et comme ils conuersoyent en Galilee, 

19. 8. . . . , tentatzen futela, (EL omit la virgule apr&s Phariseuac.) 
. . • , le tentans, 

20. 10. ... guehiago reoebituren qutela : ... plus receuoir : 

21. 15. ... t eta ebbaiten qutda, . . . , & disans, 

26. 66. . . . ? Eta hec ihardesten qutela, ... 1 Eux respondans 
27. 18. ... hura livratu ywtda. . . . qu'ils l'auoyent liurtS par 

enuie. 

27. 23. . . . , ebraiten qutela, . . . , disans, 

27. 29 ebbaiten <pitda, (H. omit la virgule apr&s har£az.) 

. • . , disans, 

27. 54. . . . , ebbaiten qwtda, . . . , disans, 

27. 55. . . . , hura oebbitzatzen qutela. ... y en luy subuenant, 

27. 68. ebbaiten pitela, Disans, 

gVTELARIC. 1. I. q. ptiela, la participial partitif. While they 
had him. 

21. 46. Eta hatzaman nahi pitelaric, Et cerchans de l'em- 
poigner, 

baQVTfiN, baiTZVTEN, & ezpaiTZVTEN. 22. Ind. imp. pi. 8. r. s. 
y. p. & aux. act. (En 2. 9., 27. 15. n rel. s. ace. ; en 14. 86. n rel. 
nom. act. pi.) They had it, which (thing) they had, (they) who had it. 

1 Notice the possessive construction. If L. had written ebaqui, it would mean 
'in that which he had cut\ cXord/Ai/crcy. But, with ebaquh, it means 'in that 
his monument which he possessed, cut in the rock.' 
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2. 9. . . . : eta hun&, Orientean ikussi ukan quten 19ARRA 1 
• . . : & void, l'estoille qu'ils auoyent veue en Orient, 
4. 11. . . . , eta cerbitzatzen quten hura. . . . & le seruoyent. 
9. 3. Eta hund, Seribetaric batzuc erraiten quten bere baithan, 

Et voici, aucuns des Scribes disoyent en eux-mesmes, 
9. 34. Baina Phariseu^c erraiten yuten, Mais les Pharisiens 
disoyent, 

12. 24. Baina Phariseueo hori ENguNio, erraiten quten : 
Mais les Pharisiens ayans ouy cda> disoyent, 

13. 5. ... , non ezpaiTZUTEN heuragui 2 lurric: . . . , ceren ezpai- 

tzuten lur barneric oil elle n'auoit guere de terre, • . • f poUrce 

qu'elle n'auoit point de fond de terre. (See Tzeqan, 13. 58.) 

13. 6. . . . , eta ceren ezpaiTZUTEN errorie, . . . : & pource qu'elle 
n'auoit nulle racine, 

13. 54. . . . , eta erraiten b&itzuten, . . . , & disoyent, 

14. 86. . . . , eta hunqui ukan futen guciao, . . . : & tous ceux 
qui le toucherent, 

16. 7. Eta heo iharduquiten qutin bere artean, Or il pensoyent 
en eux-mesmes, 

20. 11. . . . , murmuratzen quten aitafamiliaren contra, 

. . . , murmuroyent contre le pere de famille, 

20. 81. . . • , baina hec oihu guehiago equiten quten, . . . : mais 
iceux crioyent tant plus, 

24. 88. Ecen bala nola dilubioaren aitzineco egunetan iaten 
baitzuten eta edaten, Car ainsi qu'ils estoyent & iours de deuant 
le deluge, mangeans & beuuans, 

26. 5. Baina erraiten $uten, Mais ils disoyent, 

27. 15. ... ber£c nahi qutin presoner baten largatzeba. (Le 
nominatif est au pluriel, mais populuaH est au singulier.) 

. . . de relascher au peuple vn prisonnier, celuy qu'ils vouloyent. 

27. 16. Eta orduan baguT^N presoner notablebat, Et pour lors il 
y auoit vn prisonnier notable, 

27. 23. • . . % Orduan bee oihu guehiago EGUITEN fu^w, 

• . • ? Lors ils crioyent d'autant plus, 

27. 36. ... beguiratzen qutin hura han. (H. mit hurl) ... ils 
le gardoyent Ik. 

27. 39. ... iniuriatzen quien hura, . . . luy disoyent outrages, 

27. 41. . . . , erraiten qut&n. . . . disoyent, 

27. 49. Eta berc^c erraiten futen t Les autres disoyent, 

QVTENAC. 2. I. q. quten aux. act. nom. pi. act. ddcl. nom. pi. 
intr. sujet de ciraden. (nac = ceux qui.) Those who had it. 

14. 21. Eta ian cutenac . . . Et ceux qui mangefent 

1 This word is also used to mean measure. Is it from the same root as Sanskrit 
(s)tdrd t Anglo-Saxon steorra ? 

9 If this were a metathesis of heugari, one might connect the latter part of it, 
through Visigothic, with Anglo-Saxon gearwe which occurs in Beowulf. 

A a 
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15. 88. Eta ian futenac ... Or coax qui en auoyeht mang£, 

(JVTENEAN. 5. I. q. quten aux. act., n rel. temp. d^ol. temp. 
(nean = quand.) When they had him. 

8. 84. . . . : eta ikussi qutenean hura, . . . : lesquels quand ils le 
virent, 

14. 85. Eta hura e<jagutu ukan qutenean leku hartaco gui$on&, 
Et quand les hommes de ce lieu-la l'eurent recognu, 

20. 11. Eta recebitu qutenean, Et l'ayans receu, 

27. 28. Eta billuci pitenean, (H. omit la virgule.) Et l'ayans 
deuestu, 

27. 85. Eta obucificatu putenean, (H. omit la virgule, peut-etre 
parce qu'elle manque aprfes ' crucifix ' dans le texte fran$ais.) 
Et apres qu'ils l'eurent crucifix, 

QVTENfiC. 1. L q. qufen aux. act, n rel. pi. nom. act. d&l. nom. 
pi. act. sujet de ce^aten. (nic = ceux qui.) Those who had Him. 

26. 57. Baina Iesus hatzahan qutenSc, (H. mit ( Iesus,'.) 
Mais ceux qui auoyent empoign^ Iesus 



703 Forms 

•are registred, where euery day 
I turne the Leafe to reade them \ (Macbeth, 1. 3.) 

Disse ansyne Al-wealdan }>anc 

lungre gelimpe. (Beowulf, 928-9.) 

This work was written in the Stadt-Bibliothek of Hamburg, from 
the 11th of September until the 6th of October 1903, except the French 
quotations, which were added, in the, Bibliothlque Nationale, at Paris, 
between the 26th of February and the 17th of March 1904, by 
Edward Spencer Dodgson. 

Certifico que he visto esta noche en Hamburgo este manuscrito, 
compilado por mi amigo Don Eduardo Spencer Dodgson, y con* 
cluido hoy, menos las citas en Frances, y espero que no se tardar& 
mucho la publicaoi6n de obra tan titil para la ciencia. 

Mateo Bbadanovioh, C. deO.de Valparaiso, Chile. 
6 de Octubre de 1903. 

When we have diligently laboured for any purpose, we are willing 
to believe we have attained it ; and because we have already done 
much, too suddenly conclude that no more is to be done. — Ap/urrisms 
for Youth (London, 1801), p. 10, probably by Ann Catharine Holbrook. 



Asiac eguina dirudi, 
asacatuac eder. 



Lo comen$ado parece acabado, 
lo acabado hermoso. 



(Refran del afio de 1596, en la colecci<5n mencionada por D. Manuel 
de Larramendi en su Diccionario Trilingue de 1745, y descubierta 
en la Schloss-Bibliothek de Darmstadt, por el Yonkheer W. J. 
Van Eys, en 1894.) 



SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 179 

Queen's College, Oxford. May 13, 1907. — Dear Mr. Dodgson, 
A thousand thanks for your kindness in sending me your new con- 
tribution to the solution of the Bask problem. I have not lost my 
interest in Baskland, as you rightly surmise, tho', with the exception 
of Vinson, all my old friends there have now passed away. At one 
time I oftei* heard about you from Webster. It is only by analytical 
work like yours that the true character and grammatical facts of 
the Bask language can be cleared up. Years ago I made out some 
comparisons between the latter and Sumerian, but it is a far cry 
from the Pyrenees to Babylonia. Sumerian, however, has this 
resemblance to Bask, that it incorporates the pronouns/ — Yours 
very truly, A. H. Sayce. 

1 'Tift a pity you published and are publishing your " Concordance " 
by separate pamphlets, instead of one work comprising the whole 
of the Leigarragan texts/ — J. Vinson, 18 Mars 1907. 58 Rue de 
TUniversite, Paris. 

Don Arturo Campitfn, Licenciado en Derecho Civil y Can6nico por 
la Universidad de Madrid, Correspondiente de la Real Academia de 
la Historia, ex-Diputado & Cortes por la Circunsoripcidn de Pamplona, 
Certifico : Que las 703 formas verbales vasoas reunidas por Mr. E. S. 
Dodgson est&n fielmente extraidas del Evangelio de San Mateo que 
forma parte de la version vascongada del Nuevo Testamento que en 
La Rochela public<5 su autor Ju&n de Leizarraga elafio 1571, y pueden 
servir de gran auxilio al estudio analitico y sin6ptico del verbo vas- 
congado, ahorreando & los linguistas vasctffilos penosos trabajos de 
rebusca y clasificacitfn. Y para que conste expido la presente certifi- 
caci6n en Pamplona & 25 de Mayo de 1907 — Arturo Campi<5n. 



IN EVANGELIO SANCTO SECUNDUM MATTHiEUM 

NOTANDA 

The relative pronoun N occurs as a suffix in the following 188 
Forms of the Verb. 

Aicen& 

Aiceno 

Auena 

Auena 

Dabilanarequin 

Dacusqui$uenean 

Dacussanac 

Dacussayuenean 

Dagui 9 nenean 

Dagoenarequin 

Dagoenaren 



Dagoenaz 
Dagozten 
Daichecancra 


Datena 

Datenac 

Dathorrenean 


Daididano 


Dauden 


Daitenio 


Dauen 


Daiteno 
Daitezquenac 
Daitezqueno 
Dari<5n 


Daueney 
Dauenera 
Den 
Dena 


Daritzueney 
Darraquedano 


Denac 
Denarequixi 
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Denaren 

Denari 

Denaz 

Denean 

Denoz 

Deno 

Derraqueijueno 

Degaqueano 

De9aquetenen 

Defanac 

Dietzoyoten 

Dioitenac 

Dionan 

Diotenean 

Diraden 

Diradenac 

Diraden^c 

Diradenequin 

Diraden&t 

Diradenetaric 

Diratenlc 

Diroauo 

Diroeno 

Diroiteno 

Diteno 

Dituana 

Dituen 

Dituenari 

Dituztenac 

Dituztendn 

Ditufuen 

Ditzaquedano 

Ditzaquenaren 

Drau&nari 

Draucana 

Drauquefuenean 

Drautan 

Draufuedan 

Drau$uedana 

Duana 

Duanaz 

Duanean 

Duanorrec 

Duqueenaz 

Duqueiten 

Duqueitenean 

Duqueiten&i 

Duque^uenean 

Dudan 

Dudana 

Dudanaren 

Duen 



Duena 

Duenac 

Duenareqiiin 

Duenari 

Duenic 

Dut^n 

Dutena 

Dutenac 

Dutenean 

Duten&i 

Dutenetara 

Du^uena 

Du9uenean 

Dufuendc 

Lie$aqueono 

Liroeno 

Naic&i 

Nauena 

Nauenao 

ezTaquian 

ezTarreitana 

ezT&x 

ezTena 

ezTenic 

ezTuan 

ezTudan 

ezTuen 

&Tuena 

ezTuenari 

ezTutenac 

ezTutenic 

ezTuguen 

'abiltzasac 

Sacu8quianean 

lacussanean 

Jayanari 

!ayen 

Jayen (Imparfait) 

!ayen&3 

Jayona 

Jayonac 

!aiteztenean 

laitezteno 

)aituqueztenean 

!aituztenac 

Jaituztenac 

Jaituztenacgatic 

laituztenean 

'aizquidatendc 

Jaizquioney 

Jaizqui^uenacgatic 

Jaizten 



/ai^nen 

Jaretenac 

Jaretenean 

)ari<5n 

irreizconey 
Cedino 
Cen 
Cena 
Cenaren 
Cenean 
Ceraucan 
Ceraucanic 
Cerauztenean 
Cetzauac 
Cetzanic 
Ceuden 
Ceudenac 
Ceudenec 
Ceuden&i 
Ceuden& 
Ceun9aney 
Ceunyan&i 
Cionari 
Ciraden 
Ciradenac 
Ciradenean 
Ciradenac 
Ciradeney 
Ciraden&i 
Ciradenetaric 
Ciradenetic 
eTZiradenez 

Citecenean 

Cituen 

Cituena 

Cituenac 

Cituenean 

Cituzten 

Cituztenac 

Cituztenen 

Citzaqueeno 

Citzatencan 

!uena 
juenac 
eTZuenaren 

Juenean 

!uenic 

luten 

Sutenac 

lutenean 

!utenec 



ST&e bocfe (* great anto large, and foe are jseparateto , . . one far from another. 

Nehemiah 4. 19. 
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Le Tutoiehent. 
Les Formes adress&s aux M&les sont 104 : 



Ac 

Ague 

Auc 

Bequic 

Quic 

Daidic 

Dan$uc 

De$aqueano 

De$&n 

Diagu 

Diaoo 

Diarocat 

Diit 

Diaizac 

Dia$agun 

Diaudec 

Die 

Di<< 

Diots6c 

Diraueat 

Diroano 

Ditu&Ia 

Dituanfi 

Dituc 

Dituo 

Drauagu 

Drau&nari 

Drauat 

Brauc 

Draucac 

Drautzac 



Du&la 

Duin 

Duana 

Duanaz 

Duanean 

Duanorrcc 

Due 

Due 

Eguie 

Erauen 

E$ac 

Qaitue 

Qaitue 

Gaitzac 

Gaitzaizquic 

Gaitz&la 

Guendiquec 

Guihoa$ac 

Haquian 

Ietzaguc 

Ie$adac 

Ie^aguc 

Ieyec 

Ie^o 

Iguc 

Indac 

Itzao 

Natzaic 

Nauala 

Nauc 

Nauc 

Negac 

Ne$ac 

ezNiaitec 

Niin 



Nihoae 

Niroc 

6c 

ez-EM-6n 

TaD9ue 

Terro&n 

Te$41a 

Tiagu 

Tiat 

Tic 

Tioss&t 

Titie 

Tituo 

Trauat 

Traue 

Trautae 

Trauztee 

Tufila 

Tu4n 

Tuc 

Tuc 

'ayanari 

!aic 

Jaizquic 
Jate&n 
TZeaquiagu 
Ciayec 
Ciedi&n 
Cie$oan 
Cioc 
Citiagu 
Citiat 
Citte 
Citufin 



Drauzqui&t 
Drauzquidac, 

Les Formes adress&s aux Femmes sont 9 : 
Aim, Bequin, Dion&n, Dun, Dun, Dun&n, Tun, Qain, 
TZeaquinat. 

The Irregular Verbs of which Forms occur are 20 : 

Atcheki, Ekar, Ebil, Eduki, Egin, Egon, Eman, Enzun, Eraunsi, 

Erran, Eritz, Ethorri, Etzan, Ezagun, lakin, Iario, Iarrai, Iharduki, 

loan, Iracheki. 

HOMONYMS. 20. 

Auena, Daquit, De$an, Dituc, Due, Dun, Gaituc, Nauc, Nejac, 
Te£ala, Tuc, Qayen,Qayon, Caitezte, Qaituzte, Qaituztonac, TZaitzaten, 
Qaudeto, Cietz&i, Ciecdn. 

EYA and the Conjunctive. 2. 

Aieenez, Denez. 

The only Interrogative Form is Auena, 18, 33. In Tamil also a is 
used as an interrogative suffix. 



ADDENDA 

p. 52. DTTZAQVEDANO. 1. I. q. ditzaquet. Pot. fut. s. 1. r. pi. 
avec da euph. pour t devant n rol. temp. ddcl. duratif, aux. act. 
(no = jusques & tant que.) Until I may have them. C£ Acts 2. 35., 
Luke 20. 43. 

22. 44. . . . , e^ar ditzaqnedano hire etsayac hire omen scabella. 

. . . , iusques a tant quo i'aye mis tes ennemis pour marchepied 
de tes pieds ? 

p. 55. DRAVCAQVEN. 1. I. q. draucaque, avec n conj. r^gi par 
becembatean. As ye have it to him. 

22. 40. . . . , ene anaye chipidn hautaric bati eguin draucaquen 
becembatean, (H. omit la virgule.) . . . qu'entant que voua l'auez 
fait k l'vn de ces plus petits de mes freres, 

p. 82. INDAG. 1. Imp. s. 2. r. s., r. i. s. l e pers. adr. an masc. aux. 
act., avec in = egnin = eman. Oive thou it to me f o man ! 

14. 8. . . . , Isdac . . . burua . . . , Donne-moy ... la teste. 

p. 95. ezTAGVIQVEN. 1. I. q. daguyuen. Subj. prds. pi. 2. r. s. 
v. irr. act eguin. That ye do it (not). 

6. 1. ... juen elemosyni ezTAGUi$UEN gui$onen aitzinean, (H. 
omit la virgule.) . . . que ne faciez vostre aumosne deuant les 
hommes, 

p. 1. 1. 12., 3. 15. . . . , VTZae oraingotz : . . . , Laisse pour main- 
tenant: 

p. 2. 1. 17., 24. 15. ... adi beqa) . . . l'entende :) L 29. after 
adin. (H. omit ce point.) 

p. 6. 1. 7. after bsJiau, (H. omit la virgule.) 

p. 8. 1. 15. after resum&. eguin bedi hire vorondatea . . . ; after 
vienne. Ta volontd soit faite/ \ 

p. 9. L 16. after pi. adr. masc. , after them, o man ! Cf. Acts 
7. 33. eraunzquic and my note on ikusquic in St Mark 13. 1. j L 20. 
(H. mit Fro k la fin de la ligne.) 

p. 10., 8. 29. da ought to be due* Cf. 8. 31., Qaituc, Ieqaguc, 
& Qaic. 

p. 12. 1. 84. after da : eta arbore bilhatzen da, 1. 85. after 
herbes : & deuient arbre, 

p. 13. 1. 10. after resumfi sare itsassora egotzi batequin, 
1. 11. after k vn fild iett6 en la mer 

p. 15. 1. 7. (L. traduit kv r$> v6fi(p ;) 

p. 17. 1. 20. after baithan, . . . , baldin haren gogaraco baDA : 
after Dieu, . . . , s'il Ta agreable : 

p. 19. 1. 84. after cehatzen, eta iaten eta edaten hordiequin : 
1. 35. after compagn©ns,& k manger & boire auec les yurongnes : 
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p. 21. L 26. after dachecanera. But see iraichequiten under 
ezTute 5. 15. 

p. 22. L 7. after etchera, eta haren ostillamendua pilla, 1. 8. & 
piller son bien, . . . ? 1. 40. . . . 7 . • . , eta gui£on& deithu igATEABi 
Magistral, 1. 8. ... 7 ... , & estre appelea des hommes, Nostra 
maistre. 

p. 26. L 11. after dela, eta guifonaren Semea tradituren dela 
1. 12. after fait, & que le fils de 1'homme sera trahi Under den. 
6. 28. . . . hitan den arguia ... la lumiere qui est en toy 11. 7. . . . ? 
haiceaz ebabilten den oanabera baten ? . . . vn roseau dement du 
ventl 

p. 27. L 22. (H. mit den) 

p. 80. L 21. Cf. aicenez. 

p. 31. 1. 7. after badeqa, eta bere arima gal bacfya ? 1. 8. & qu'il 
face perte de son ame 1 1. 15. after duratif, adr. maso. aux. act. 1. 31. 
a comma before eta. 

p. 33. 1. 6 from the end, after r. s., r. i. s. 2 e pers., next line, after 
it to thee, 

p. 84. 1. 26. after it, to it. 1. 82. after it, to it. 

p. 35. 1. 28. ... amaz instruitu iqanio, (dio) . . . induite au 
parauant par. sa mere, dit, 

p. 36. L 20. after avec A eupb. devant n 

p. 88. 15. 83. after diotsote, . . . hunambat genderen ressasia- 

TZECO ? 

after dirent, . . . , pour rassassier telle multitude ? 

p. 89. 11. 24. after di-ie (Diotsuet seems out of place here, because 
hi is used in this, as well as in the preceding, verse.) 

p. 40. 9. 17., after ^ahaguiac, eta mahatsarnoa issubten, eta $aba- 
guiac galtzen : , after rompent, & le vin s*espand, & les vaisseaux se 
perdent : 

p. 41. 15. 14. after dibade : . . . , biac hobira ebobiben dirade. 
, after aueugles : . . . , tous deux cherront en la fosse. 

15. 19. after gaichtoac, hiltzec&c, . . . gaitzerraitedo. , after ma- 
lignes, meurtres, . . . , detractions. 

p. 46. 16. 28., after able to have it. 

26. 61. , after templea, eta hirur egunez hura reedifioa. 
, after Dieu, en trois iours le reedifier. 

p. 48. After German. In the summary of Chapter IX Lei$arraga 
himself wrote ' 27 Itm hi arguitzen '., as the translation of ( Illumine 
deux aueugles '. 

p. 50. 23. 4. , after dituzti, eta Eg a r ten gui^on^n soinetara : , after 
pesans . . . , & les mettent sur les epaules des hommes : 

p. 51. 24. 31. In this verse bazterrererano is a misprint. Read 
bazterrerano. 

p. 52. 1. 12., 27. 65 BaDiTuguE goardac : 

. . • , Vous auez les gardes : 
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p. 54 22. 24. L traduit dwurHfau 

p. 55. 21. 40. after heey 1 41 ... , Gaichto hec gaizqui dese- 
ouinen : . . . beste laborariri bere mahastia alooatuben. , after -la 1 
41 . . . , il les destruira mal-heureusement comme meschans, ... & 
loera sa vigne k d'autres laboureurs 

p. 57. 28. 20. after guciaren beguibatzen 

5. 20. read ie 

p. 58. 21. 24. read, nic-ere 

p. 61. 1. 5., 18. 21. ... , oembatetarano bekatu eguinen du ene 
contra ene anayec, . . . ? • . • , iusquea & combien de foia mon frore 
pechera-il contre moy, ... 1 

p. 62. (H. mit ce9aten« HiL) read . . . , hil. 

p. 68. 14. 15. after haur, eta ordua ia ibagan, 
i after desert, & l'heure est desia passee : 

p. 66. 19. 29. after duela, eta vicitze eternala hebetatuben. 
after autant, & heritera la vie eternelle. 

p. 67. 7. 14. eta bide HEB9SIA before tioitzeba 

. . . & le obemin estroit before qui 

13. 20. after . . . , bitza enquten, 

p. 68. 1. 2. after . . . celuy qui oit la parole 

p. 70. 27. 4. after dut, odol innocentaren tbaditzeaz. 
after pech^ en trahissant le sang innocent. 

p. 76. L 14., 28. 14. ... : halacotz duque condemnationea beoebi- 
tubek. . . . f pour cela vous receurez plus grande condamnation. 

p. 77. after oblationea aldare aitzinean, . . . ,eta orduan ethobbibio 
fbesenta eqac eure oblationea. 

, after l'autel . . . , & lors vien, & offre ton oblation. 

p. 78. 1. 2 should be 5. 30. ... , tbenca e$ac hunt, . . . , couppe-la, 
after burua, eta ikuz e$ac eure beguithartea : after chef, & laue ta face : 

7. 7., after eqaque . . . : bulka efafue t after cerchez, . . . : heurtez, 

p. 80. After Goacen. 2. Imp. et Subj. After go, go wet The 2nd 
quotation is 26. 46. ... , goacen : . • • , allons, 

p. 88. L 7., 24. 5. . . . Ni naiz Christ : . . . , Ie suis Christ : 

1. 30., 11. 29. . . . ecen erne naioela eta bihotzez humil: . . . que 
ie suis debonnaire & humble de cceur : 

p. 89. 1. 24., 8. 9. Ecen ni-ere gui<;on nauo berceren meneco, Car 
aussi ie suis homme constitui sous la puissance d'avimy : 

p. 90. Under NAuguE. 9., 25. 35. . . . , eta becebitxj naufue, . . . , & 
vous m'auez recueilli. 

25. 86. billuci, eta veztitu naupie : eri, eta visitatu nav^ue : 
Testoye nud, & vous m'auez vestu: i'estoye malade, & vous m'auez 
visits : 

p. 91. I. 3. . . . , 25. 36. . . . : presoindeguian ninc£n, . . . : i'estoye 
en prison, 

6. 6. before othoitz . . . , eta eure borthi ebtsibic, 
before prie . . . ,& ayant ferm^ ton huis, 



SYNOPSIS OF THE LEIQARRAGAN VERB 185 

p. 92. 2. 18., before eta « . . Rachel bere haourracgatic nigarrez 
egon, before & n'a . . . , Rachel pleurant sea enfans, 

p. 93. 11. 11. ... , ezta ilki . . . nehor, . . . qu'il n'en est point 
18SU . * . , aucun (L. traduit ovk iyrjyeprai.) 

p. 94. 1. 7., 22. 82. ... 1 Iaincoa ezTA hil&i Iaincoa, baina viciena. 
(H. mit Iaincoa, ezta.) . . . ? Dieu n'est pas le Dieu des morts, mais 
des viuans. 

28. 16. . . . , ezTA dens : . . . , ce n'est rien : 

24. 27., after Orientetic, eta eracusten Occidenterano : 
after d'Orient, & se monstre iusques en Occident, 

ezTAQVIAN. 2., after que, & 9. 30. conjonctif ; after (not) ; that 
he know it (not). 

p. 95. 1st line, 9. 30. . . . nehorc cztaqtjian. . . . que personne ne 
le S9ache. 

Last line, Cf. ezTen, Heb. 2. 8. 

p. 98. Under TIRADE. 18. 20. Ecen non baiTiRADE biga edo hirur 
bilduric ene icenean, Car \k oh il y en a deux ou trois assemblez 
en mon nom, 

p. 99, 5. 19., after gui^nao, . . . : baina noro-ere eguinen b&ititu 
eta iracatsiren, after hommes, . . . : mais qui les aura faite, & 
enseignez, 

At the end : In Tamil also there is a word, Jcombu, which means 
both horn and branch. See Tamil Grammar Self-Taught by Don 
M. de Z. Wickremasinghe. 

p. 104 24. 13., read perseveraturen 

p. 105. Under TVC. 14. 26. 62. ... , Eztuc deus ihardesten? 

. . . Ne respons-tu rien 1 

p. 109. Under ezTVQVEN. 3. 6. 25. ... , ezTirguEN arthaaic 9uen 
vicitzeaz, . . . , n'ayez point souci pour vostre vie, 

14. 25. ought to follow 14. som. 26. on p. 110. 

p. 110. 6. 8. Put a full stop after lehen. 

p. 114. 8. 28. (H. mit hartarfc.) 

p. 115. Under QAITEZTENEAN. Probably Lei9arraga meant to 
write (jaituztenean, as in 10. 23. 

p. 116. 10. 14., after ezpaiTZAiTUZTE, eta ez<;uen hitzey behatuben, 
after receura, & n'escoutera vos paroles, 

p. 119. 7. 2., read neurthuren 

p. 122. Under QARETELARIC. 2. 12. 34. . . . gaichto ?ARE- 
telaric ? . . . , estans mauuais 1 

Under QARETEN. 7. 11. 28. . . . patiqatuao eta carqatuao 
gARETEN guciic, . . . vous tous qui estes trauaillez & chargez, 

p. 125. After (1900) Cf. hau?az goiticoa Mat. 5. 37.* & Heb. 13. 17., 
1 Cor. 9. 17. gogoz garaitic = by conquest of will, against the grain 

p. 129. 15. 29., after aldera : eta iGtANio mendira, iab cedin han. 
After Galilee : puis monta sur la montagne, & s'assit Ik. 

p. 134. 2. 9., read haourtchoa 

Bb 
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p. 135. 12. 10. . . • , cen ban guigombat - . . , il y auoit 1& vn 
homme 

14. 5. . . . populuaren beldub cen, (H. mit beldur-cen, .) . . . , mais 
il craignoit le populaire, 

18. 81. Bada ikxjssirio baren cerbitzari-quiddc (before cer) . . . 
(after cen,). eguin i$an cen gucia. Voyans see autres compagnons 
After fait, . . . tout ce qui auoit est** fait 

26. 60. . . . : eta anbitz testimonio falsu ethorbi barcn-ere, 
(H. omit la virgule.) . . . : & combien que plusieurs faux-tesmoins 
fussent venus, 

p. 189. With Cerauen one must count TZarauen on p. 120. 

p. 140. 12. 46., after lekorean, harequin MiNgo nahiz. 
After dehors, demandans de parler & luy. 

p. 141. 20. 30. Au sommaire 30 L. mit Itm hi arguitzen. Le Iri 
poetpositif se conserve toujours en Guipuscoan et Biscaien. 

p. 142. 3. 16. . . . , eta ikus ceqan Iainooaren Spiritua . • . iausten 
eta haren gainera ethobten. . . . , & vid l'Esprit de Dieu des- 
cendre ...,<& venir sur luy. 

p. 143. read . . . , ioanic 

p. 146. Under CEQAN. 144. 27. 60. Eta EgAB ceqan , . . Et le mit 
Under CEQATEN. 79. 2. 11., after haourtchoa ... eta ahozpez 
adoba ceqaten hura, . . . : & se iettans en terre l'adorerent, 

p. 147. 9. 31. Baina heo ilkirio barreya ce^aJten haren fami 
Mais eux estans partis, firent courir la renommee d'iceluy 

13. 8. read . . . : eta 

p. 149. 26. 60. After moldezcoric. Baina finean ethobbibio bi 
testimonio falsuc ebran ceqaten. After proprea, mais k la fin s'appro- 
cherent deux faux tesmoins : 

27. 32. After bat : haur bortcha ce^aten haren crutzearen eba- 
maiteba. After vn . . • : lequel ils contreignirent de porter la croix 
d'iceluy. 

p. 151. Under CIETZ^N. 2. 25. 20. . . . pbesenta cietzdn beree 
borz talent, ... & presenta cinq autres talens : 

My readers have a right to complain of not finding the above details in their 
proper place in the collection. They must know that each occurrence of each of 
the Verbal Forms was jotted down, with its chapter and verse, upon a separate 
slip of paper. Of a total of about 4000 such slips, it would be surprising if a few 
were not lost, as the task of grouping them alphabetically, and utilising them in 
catalogging the quotations, to exemplify their use, involved much thinking and 
inking. I am, however, to blame for not ascertaining if the manuscript contained 
them all, before sending it to the printer. 

" Cer daverboa? Da perpausaren parte bat ceina declinatcen baita moduetaric, 
eta demboretaric, eta sinificatcen baitu icaitea, eguitea, edo sofritcea." (P. 282 of 
"Obras Yascongadas del Doctor Labortano Joannes d'Etcheberri ", edited by- 
Don Julio de Urquijo e" Ibarra, published on the 11th of November 1906, by 
P. Geuthner, Rue Mazarine 68, Paris.) 
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THE LEHpARRAGAN VERB, 
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CORRIGENDA. 

p. 91. Sous c ezem6N ', 1. 26, aprfes " pers." ins^rez ", r. i. s." 
1. 27. aprfes " thee " ins&ez " to him ". 

p. 114. In the note read 'been, in'; and in the next line insert 
a semicolon after Heuscalduney. 

p. 197. The words " the longest part " ought to follow after 1897, 
two lines below. The works on the Epistles to the Romans, the 
Corinthians and the Apocalypse, collected into one, form, however, 
a longer Synopsis even than that of St. Luke. 



jeakife, fcuncfe fcaf, %ml\ gu;{a! 

E. S. D. 17 December 1906. 
From an English version of some lines of Omar Khayyam. 

My best thanks are due to the Eeader of the Clarendon Press, for 
his sharp vigilance and help in the proofing of this book. 



A SYNOPSIS OF THE 79 FORMS OF THE VERB IN 
LEIQARRAGAS TRANSLATION OF THE EPISTLE OF 
ST. JUDE, AND THAT OF ST. PAUL TO PHILEMON. 1 

AVT. 1. Ind. pr&. a. 1. r. s. 2* pers. aux. act. X have thee. 

10. othoitzen aut bada . . . Ie te prie done 

AVTfi. 1. Ind pr&. pi. 3. r. a. 2° pers. aux. act. They have thee. 

24. . . . , ene aiutariec, salutatzen auti. . . . mes coadiuteurs 
te saluent. 

AVQVE. 1. Imp. pL 2. r. s. verbe posaeasif. Have ye it ! 

J. 22. Eta AuguE batzu&s pietate, Et ayez pitte des vna 

A (JALA 1. Imp. s. 3. r. s. 2* pers. aux. act. May he have thee! 

J. 9 Iaunao MEHATCHO^afo. . . . , Le Seigneur te redargue. 

DA & TA. 3. Ind. pr&. s. 3. aux. Ie. 

J. 15. Huni, ethorri iqan da Iauna . . . Yoioi le Seigneur eat 
venu 

J. 16. . . . , eta hay&i ahoa propoa gucizco hantuz minqo da % 

• . . : & leur bouche prononce propos fort enflez, 

12. . . . , ERRAN nahi baifo, . . . , e'eat as9auoir 
(Badere in Philemon 9 = Touteafois ia from ba-DA-ere.) 

DABILTZANAC. 1. Ind. pr&. pi. 3., n reL pi. nom. d^cL nom. 
plur. intr. v. irr. intr. ebil. (nac = ceux qui.) Those who walk. 

J. 16 bere guthicietan dabiltzanao, . . . , cheminana aelon 

leura conuoitiaea 

DAQVIDALARIC. 1. Ind. pr^a. a. 1. r. a., avec da euph. pour t 
devant laric participial, v. irr. act. iaquin. While I know it. 

21. ... , daquidalario ecen . . . , a^achant que 

DAQVIQVELA. 1. Imp. a. 8. r. i. pi. 2 e pera. aux. Let it be 
to you. 

J. 2. Misericordia eta baque eta charitate multiplica daquifuela. 
Miaericorde & paix & dilection vous aoit multipliee. 

baDAQVIQVELA. 1. Ind. pr&. pi. 2. r. a. avec la conj. v. irr. 
act. iaquin. That ye know it. 

J. 5. . , . IKU88IBIC ecen haur behin baDAQUigUELA, , . . , veu 
qu'vne foia vous a$auez cela, 

1 A Concordance of the Verb in each of these two Epistles, studied separately, 
appeared in the Bulletin de la SaciiU Ramond, at Bagneres de Bigorre, in 1893 and 
1895. This combined edition is correcter. The Verses marked J occur in the 
Letter of St. Jude only. 
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DADINQAT. 1. Subj. pr&. s. 3. d&l. dest. aux. To the end that 
it be. 

6. . . . , eqagut dadinqdt ... on gucia . . . , par laquelle on 
cognoisse tout le bien 

DARITZOQVELA. 1. Ind. pr&. pi. 2. r. s., r. i. s., la participial, 
v. in. act. eritz. While ye esteem U (iM). 

J. 23. . . . , haraguiaz maculatu arropa-ere gaitz DARiTZoguELA. 

. . . : haiseans mesmes la robbe tachee par la chair. 

DELA. 3. Conjonctif s. 3. v. s., comme Optatif ou Imp&atif 
= bedi, biz. May it be ! 

J. 24. . . . , DELA gloria (H. mit dda.) . . . , soit gloire 

8. Gratia DELA $uequin (H. mit dda.) . . . Grace vous soit, 

25. Iesus Christ gure Iaunaren gratifi DELA (H. mit dda.) La 
grace de nostre Seigneur Iesus Christ soit 

DEN. 2. I. q. da, v. s. & aux., aveo n rel s., en J. 11. mddiatif, 
en P. 6. nominatif. By which he is; (thai) which is. 

J. 11. . . . , eta Balaam enganatu iqan den alocairuaren . . . du 
loyer de Balaam, - (L. amplifie et le gree et le fran^ais.) 

6. . . . fuetan den on gucia . . . tout le bien qui est en vous 

DENAGATIC. 2. L q. den, n nom. d^cl. prodessif d& v. s. & aux. 
(nagatic = pour cdui qui.) For him who is. 

11. Berce orduz ez hire probetchutaco iqan denagatic, baina orain 
hire eta ene probetchutaco denagatic : Qui t'a autresfois est^ inutile, 
inais maintenant est bien v tile & k toy & k moy, 

DENQAT. 1. L q. da avec n conj. d^cl. dest. v. s. To the end 
that it be. 

6. Hire fedearen communicationea botheretsu den$At, 

Afin que la communication de ta foy ait son effect, (Sttco? . . . 
lv€py))s yivrirai.) 

DEQADAN. 1. Subj. = Optatif pr&. s. 1. r. s. aux. act. Let me 
have it ! 

20. . . . , placer haur nio hireganic becebi deqadan Iaunean, 

. . . , que ie re9oiue ce plaisir de toy au Seigneur, 

DIAGV. 1. Ind. pr&. pi. 1. r. s. adr. masc. v. p. We have it, 
o man I 

7. Ecen bozcario handi diagu eta consolatione hire charitateaz, 
Car . . . nous auons grand'ioye & consolation de ta charity, 

Dli.T & TIJlT. 4. Ind. pr&. 1. r. s. adr. masc. v. poss. & aux. 
act. I have it, or (with ez) have it not, o man ! 

14. Baina hire vorondatea gabe eztidt deus eguin nahi ukan: 
(H. omit les deux points.) Mais ie n'ay rien voulu faire sans ton 

aduis: 

19. Nic Paulec scribatu didt haur neure escuz, nic pagatuben 
didt : Moy Paul ay escrit ceci de ma main, ie le payeray : 

22. . . . : ecen Bperan$a DliT . . . : car i'espere 
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DIRADE & baiTIRADE. 9. Ind. pr&. pi. 3. v. s. & aux. They 
are. 

J. 4. Ecen ichilio sarthu iqan dirade guidon batzu, Car aucuns 
se Bont insinuez, 

J. 10. Baina banc, . . . gaizqui erraiten ari dirade, eta . . . cor- 
rumpitzen dirade. 

Mais ceux-ci mesdisent . . . , & se corrompent 

J. 11. ... enganioz abandonnatu iqan dirade, etaCore-er&i con- 
tradictionearen araura deseguin iqan dirade. (H. omit ce point.) 

. . . se sont abandonnez en rerreur . . . , & sont peris selon la con- 
tradiction de Core. 

J. 12. Hauc dirade . . . macul&c, Ceux-ci sont des taschez (sic) 

J. 16. Hauc dirade murmura^ale, Us sont murmurateurs, 

J. 19. Hauc dirade . . . Ce sont ceux 

7 ceren saindu&i balsarrac hi$az recreatu iqan bsitirade, 

anay& (H. mit icen. H faut lire b&itituc pour 6tre en conformity 
avec diagu.) 

. . . frere . . . , do ce que les entrailles des saincts ont est£ recre&s 
par toy. 

DIRADEN. 4. I. q. dirade, avec n reL pi. nom. (1 & 17), & n 
conj. (Those) which are, that they are. 

J. 1. . . . , Iainco Aitaz sangtificatu, eta Iesus Christez con- 
servatu diraden deithuey, » . . , aux appelez qui sont sanctifiez en 
Dieu le Pere, & conseruez par Iesus Christ, 

3.7. . . . , exemplutan proposatu i$an diraden befala, 
Comme . . . , ont este proposees pour exemple, 

J. 17. ... Apostolus aitzinetic ERR AN iqan diraden hitz&s r 

• . . des paroles qui ont est£ predites par les Apostres 

J. 18. ... , nola azquen demboretan 19ANEN diraden abusariac, 
qu'il y auroit au dernier temps des moqueurs, 

DIRADENAC. 1. I. q, dirade aux., n rel. pi. nom. d&l. nom. pi. 
intr. (nac = ceux qui.) Those who are. 

J. 18. . „ . , here gaichtaquerietaco guthicidn araura ebilirek 
diradenac. 

. . . , oheminans selon leurs conuoitises de meschancetez. 

DIBAVTZAT. 1. Ind. pr&. s. 1. r. pi., r. i. s., adr. masc. aux. act. 
i" have them to him, o man ! 

4. Esquerrao emaiten dirautzat neure Iaincoari, le ren graces 
a mon Dieu, 

DITVELA. 1. Ind. pr&. s. 3. r. pi., la conj. aux. act. That he 
has them. 

J. 6. ... reservatu ukan dituela. . . . que . . . Et a reseru£ 
• • . , j.es 

DITVZTELA. 3. Ipd. pr&. pi. 3. r. pi. v. poss. & aux. act., la 
participial. While they have them. 
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J. 4. . . . , eta Iainco Iabe bakoitza, eta Iesus Christ gure Iauna 

BENUNTIATZEN dituztela. 

• • . , & renon<;ans Dieu le seul dominateur, & nostre Seigneur 
Iesus Christ. 

J. 12. ... , nehoren beldur gabe bere buruac bazcatzen dituztela : 

...,66 repaissans eux-mesmes sans crainte : 

J. 16. . . • , personac admirationetan dituztela . . . , ayans en 
admiration les personnes 

D1TVZTEN & ezTITVZTEN. 4. Ind. pr&. pi. 3. r. pi., n rel. pi. 
ace. = que, aux. act. (Things) which they have, or (with ez) have not. 

J. 10. . . . , aditzen eztituzten gau9a guctez . . . EgAQUTZEN dituz- 
ten gau$a gucietan 

. • . de tout ce qu'ils n'entendent, ... en tout ce qu'ils cognoissent 

J. 15. ... obra gaichto gaichtoqui eguin dituzten guci^z, eta 
bekatore gaichto^c haren contra ebban dituzten hitz gogor guci^z. 

. . . , de toutes leurs oeuures meschantes qu'ils ont faites mescham- 
ment, & de toutes les rudes paroles que les pecheurs mesohants ont 
proferees contre luy. 

DITVZTENAC. 2. Ind. pr&. pi. 3. r. pi., n rel. pi. nom. act. d&l. 
nom. pi. intr., aux. act. (nac = ceux qui.) Those who have them. 

J. soin. 4. Iaincoa eta Christ eenuntiatzen dituztenac. 

4 Renonqans Dieu 4s Christ. 

J. 19. . . . bere buruac sepabatzen dituztenac, . . . ceux qui 
font diuisions, 

DITVQVELA. 2. Ind. pr&. pi. 2. r. pi., la participial, aux. act. 
While ye have them. 

J. 20. . . . $uen buruac edifioatzen dituquda, . . . , vous edifians 
vous-mesrnes 

J. 23. . . . , sutic abbapatzen dituquela, ... 9 les arrachans hors 
du feu : 

DOACENAC. 1. Ind. pL 3., e euph. devant n rel. pi. nom. d&sl. 
ace. pi. v. irr. intr. ioan. (nac = ceux qui.) Those who go. 

J. som. 23. Qaizqui doacenac mabbapatzeco. 23 Retirer les 
errans. 

DRAVAT & baiTRAVAT. 2. Ind. p«k s. 1. r. s., r. i. s., adr. 
masc. aux. act. I have it to thee, o man ! 

11. . . . : cein iqorten b&itraudt . . . , & lequel ie te renuoye, 

21. Hire obedientidz segur igANEZ bcbibatu drauat, 
Ie t'ay escrit m'asseurant de ton obeissance, 

DRAVC. 1. Ind. pr&. s. 3. r. s., r. i. s. 2° pers. adr. masc. aux. act. 
Has it to thee, o man ! 

18. Eta baldin oerbait bidegabe eguin bsdrauc, Que s'il t'a fait 
quelque tort, 

DRAVTADALA. 1. Ind. pr&. s. 2. r. s., r. i, s. l e pers., avec a 
euph. devant la conj. adr. masc. aux. act. That thou hast it to me, 
o man ! 
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19. . . . ecen are eure burua-ere niii gOR drautadaia. 1 

. . . que mesme tu te dois toy-mesmes k moy. 

DRAVZQVIQVET. 1. Ind. pr&. s. 1. r. pi, r. L pL 2 € pers. aux. 
act I have them to you. 

J. 5. Bada gav^a hauc aippatu nahi drauzquipiet, 
Or ie vous vueil ramenteuoir ces chosee, 

DRAVQVELA. 1. Ind. pi. 8. r. s., r. i. pL 2° pers., la conj. aux. act 
That they have it to you. 

J. 18. Ecen erran ukan draucuela t (Test qu'ils vous disoyent 
(L. traduit &rt tXeyov ifitv, ' qu'ils vous Tont dit \) 

DV. 1. Ind. pr&. s. 8. r. b. aux. act. Has it. 

J. 14. Eta prophetizatu ukan du haiNjaz-ere . . . , Enoch-eo, 
Desquels aussi Henoc a prophetizd, 

DYAIJL 1. Ind. pr&. s. 2. r. s. adr. masc., d euph. pour c devant 
la conj. aux. act. That thou hast it, o man ! 

21. ... guehiago-ere eguinen dudla. . . . que tu feras mesmes plus 

DVANAREN. 1. I. q. due act v. poss. aveo a euph. devant n rel. 
s. ace. = que, d&l. poss. d&. (naren = de celui que.) Of that which 
thou had, o man ! 

8. . . . hiri eguimbide duanaren manatzeco : . . . , de te com- 
mander oe qui est de ton deuoir, 

DVC. 1. Ind. pr&. s. 8. adr. masc. aux. Is, o man I 

15. Ecen aguian halacotz hireganic partitu iqan due appurbate- 
tacotz. Car parauenture a-il est6 separ^ de toy pour vn temps, 

DVDALARIC. 2. I. q. dut 9 v. p. & aux. act, avec da euph. 
devant larie participial. While I have it. 

J. 8. . . . , artha handi dudalaric fuey Bcribatzeba, comme 
ainsi 6oit que ie m'estudie totalement de vous escrire, 

4. . . . , bethiere hi$az memorio eouiten dudalaric neure oratio- 
netan, . . . , faisant tousiours memoire de toy en mes prieres : 

DVDAN. 1. I. q. dut t aux. act, avec da euph. devant n conj. 
r^gi par haiwo. That I have it. 

21. . . . erraiten dudan baino . . . plus que ie ne di. 

DVDANAGATIC. 1. I. q. dudan 9 n rel. s. ace. d&L prodessif. 
(nagatic = pour celui que.) For him, whom I have. 

10. . . . neure seme . . . engendratu ukan dudanagatic : 

. . . pour mon fils . . . , lequel i'ay engendr^ 

DVT. 1. Ind. pr&. s. 1. r. s. v. poss. I have it. 

8. . . . , Iesus Christean libertate handi baDUT-ere . . . , combien 
que i'aye grande liberty en Iesus Christ 

DVTfi. 2. Ind. prds. pi. 8. r. s. aux. act. They have it. 

J. 8. Halaber ordea hauc-ere lokarturic bere haraguia sat- 

1 Drautadala is not found elsewhere. It iB a misprint for dmutacala, or 
drautdla, as a contraction thereof. Cf. St. John 17. 4., 17. 22., 17. 26., Drautdn ; 
17. 24., Draut6na\ Heb. 10. 5., Dmutac. 
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sutzen duti, eta seignorid menospbeciatzen, eta dignitat&s gaizqui 
erraiten dutt. (H. omit les virgules.) Et ceux-ci toutesfois estans 
semblablement endormis, souillent leur chair, & mesprisent la Sei- 
gneurie, & blasment les dignitez, 

DVTELA. 8. I. q. duti, avec la participial. While they have it. 

J. 4. . . . , gure Iaincoaren gratia cambiatzen dutela dissolutione~ 
tara, . . . , changeans la grace de nostre Dieu en dissolution, 

J. 7. . . . , su eternaleco pen& suffritzen dutela. . . . , ayans receu 
iugement du fen eternel : 

J. 13. . . . , bere vileni&s hagun eguiten dutela, . . . , escumans 
leurs vilenies : 

DVQVELA. 2. Ind. pr&. pi. 2. r. s., la participial, aux, act. 
While ye have it. 

J. 20. ...» eta Spiritu sainduaz othoitz eguiten dufuda, 

. . • , & prians par le sainct Esprit 

J. 22. . . . , discretionez ubatzen dupiela. ... en vsant de dis- 
cretion : 

EQAC. 2. Imp. a, 2. r. s. adr. masc. anx. act. Have thou %t t 
o man! 

12. Hie bada hori, . . , , becebi epic. Reijoy-le done, 

17. . . . , beoebi eqac ni befala. . . . , re$ois-le corame moy-mesme* 
E(JANQi.T. 1. Subj. pass^ s. 2. r. s. d&l. dest. anx. act. To the 

end that thou shouldest have him. 

15. . . . , bethierecotz beoebi eqan^dt : . . . , afin qne tu le re- 
connrasses ponr iamais : 

EQAQVE. 1. Imp. pi. 2. r. s. anx. act. Have ye him I 

J. 21. Elkar Iaincoaren charitatean conserva eqaque, Contre- 
gardez-vous les vns les autres en la dilection de Dieu, (L, traduit 
« Tun l'antre '.) 

HAV. 1. Ind. pr&. s. 8. r. s. 2 e pers. Has thee. 

18. ... , edo 90B beJiau, # . . , ou s il te doit, (L. ought to havQ 
repeated hedrauc : for the accusative of hau is te, as if te was the debt, 
instead of the person to whom the debt is owing. Calvin meant te to 
be the dative, tibi. The Greek is ») ofeiXei.) 

IEQADAC. 2. Imp. s. 2. r. s., r. i. s. l e pers. adr. masc. aux, act. 
Have thou it to me, man ! 

18. . . . , hura niri imputa ieqadac. . . . , conte le moy. . 

22. Baina are bertaric ostatu appain ie£ADAC : Mais aussi quant 
& quant prepare-moy logis : 

ITZAC. 1. Imp. s. 2. r. pi. adr. masc. aux. act. Have thou them, 
oman I 

20. . . . , BECREAiteac ene halsarrac Iaunean. . . . , recree mes 
entrailles au Seigneur. 

ITZAQVE. 1. Imp. pi, 2. r. pi. aux. act. Have ye them ! 

J. 23. Eta berceac iciduraz SALVAiteoftie, Et sauuez les autres 
par fra3 T eur, 

c 
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ezLICENQAT. 1. Subj. pass^ b. 3. d&L dest v. s. To the end 
that it should (not) be. 

14 . • . ezLiCENgA/r hire vnguia, . . . : afin que ton bien ne fust 

point 

baNADVCAC. 1. Ind. prds. 8. 2. r. 8. 1* pers. adr. masc., v. irr. 

act. eduqui. Thou holdest me, o man I 

17. Bada baldin lagunetan baNADUGAC, Si done tu ine tiens pour 
compagnon, (L. traduit ' en compagnon ', Koivwiv.) 

NAIZ. 2. Ind. pies, s. 1. v. s. Am. 

9. . . . , hunelaeo baNAiz-ere, baiNAlZ Paul ancianoa, . . . , encore 
que ie soye tel, asfauoir Paul ancien, 

NATZAIQVELA. 1. Ind. pr&. a. 1. r. L pi. 2 6 pers., la conj. 
That I am to you. 

22. ... f uen oration& emanen natzaiquda : ... que ie vous 
seray donnd par vos prieres. 

NENQANQi.T. 1. Subj. pass<£ s. 3. r. 8. 1* pers. d&l. dest aux. 
act. To the end thai he should have me. 

13. ... , hire orde cebbitza nen$an$dt . . . , afin qu'il me seruist 
au lieu de toy 

NIAQOC. 1. Ind. pr&. s. 1. adr. masc. v. irr. neutre egon. 
I remain, o man ! (Cf. Actes 25. 10 ; Apoc 3. 20.) 

9. Badere charitateagatio lehen othoitzez niagoo, Toutesfois ie 
te prie plustost par charity 

NVEN. 1. Ind. imp. s.. 1. r. s. aux. act. I had him. 

13. Cein nic nahi balnuen neurequin eduqui, Lequel ie vouloye 
retenir aueo moy, 

baiTANQVT. 1. I. q. danqut, Ind. pr&. 8. 1. r. s. v. irr. act. 
enqun. I hear (of) it. 

5. Ceren baiTANgUT hire charitatea, . . . Entendant ta charity, 

ezTARRADAN. 1. L q. darradan, Subj. pr&. s. 1. r. s. v. iiT. 
act. erran. That I say it (not). 

19. . . . : ezTARRADAN . . . : encore que ie ne die point 

baiTVC. 1. I. q. due. Ind. pr&. 8. 2. r. s. adr. masc. v. poss. 
Hast it, o man I 

5. . . . , eta fedea cein barruo Iesus Iauna baithara, . . . , & la foy 
que tu as enuers le Seigneur Iesus, 

ezTVTENAC. 1. I. q. dutenac. Ind. pres. pi. 3. r. s., n rel. pL nom. 
act. d&L nom. pi. intr. v. poss. (nao = ceux qui.) Those who have 
it (not). 

J. 19; . . . , Spiritua ezTUTENAO. . . . , & n'ayans point l'Esprit. 

baiTQAYE. 1. (Hautin mit baitaye.) Ind. pr&. s. 3. r. i. pi. aux. 
Is to them. 

J. 13. . . . , cein^y afpbestatua baityaye . . . ilhumbea 

. . . , ausquelles est apprestee l'obscurit<$ 

QAYEN. 1. L q. Tqaye, avec n reL s. nom. = qui. Which is to 
them. 
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J. 3. ... behin sainduey eman i^an qayen fedeagatic. pour la foy, 
laquelle a est^ vne fois baillee aux saincts. 

QAIT. 1. Ind. pr&. s. 3. r. i. s. l e pers. aux. Is to me. 

J. 3. . . . , necessario igAN $ait $uey scbibatzeba, . . . , il m'a 
est£ necessaire de vous escrire, 

gAITZAIZQVETEN. 1. Pot. pr&. b. 8. r. pi. 2 e pers., n rel. s; 
nom. act. = qui, aux. act. (Him) who can have you. 

J. 24. Gaineracoaz, tbebucatu gabe bequiba, eta . . . erahan 
ahal qaitzaizqueten Iainco £uhur bakoitzari, Or k celuy qui vous 
peut garder sans chopper & vous amener ... 25 A Dieu, di-ie h seul 
sage, 

gAITZATEDANgAT. 1. Subj. pr&. s. 1. r. pL 2 6 pers. d&sl. dest. 
aux. act. To the end thai I may have you. 

J. 8. . . . , exhorta qaitzatedanfdt bihotz hartzera . . . , pour 
vous exhorter k vous esuertuer 

Q/AIZQVIO. 1. Ind. pi. 3. r. i. s. aux. They are to it. 

J. 11. . . .: ecen Cainen bideari iabreiqui if an qaizquio, 

. . .: car ils ont suiui le train de Cain, 

QARETEN. 1. Conj. en sens imp&atif, pi. 2. aux. Be ye ! 

J. 17. Baina $uec, maite&o, qareten ohhoit . . . hitz^z: 

. . . , ayez souuenance des paroles 

(JAVDETELA. 1. Ind. pr£s. pi. 2., la participial, v. irr. neutrp 
egon. While ye stay. 

J. 21. . . . misericordiarcn beguiba qaudetda . . . > attendans la 
misericorde 

eTZEDIN. 1. Ind. imp. b. 3. aux. He was (not). 

J. 9. . . . , etzedin ventura maledictionezco sententiaren emai- 
tera, 

. . . , n'osa ietter sentence de malediction, 

CELA. 1. Ind. imp. s. 8., aveo chute du n devant la participial, 
aux. While he was. 

J. 9. ... disputatzen cda Moysesen gorputzaz, • . . disputant 
. . . touchant le corps de Moyse, 

CEQAN. 1. Ind. imp. s. 3. r. s. aux. act. He had it. 

J. 9. . . . , baina erran ceqan, . . . , ains il dit, 

CIHARDVCANEAN. 1. Ind. imp. s. 3. r. s., n rel. temp. d&L 
temp. v. irr. act. iharduqui. (nean = quand.) When he disputed it. 

J. 9. ... , deabruaren contra ciharducanean . . . , quand il 
debatoit . . . auec le diable 

CIOELA. 1. Ind. imp. s. 8. r. s., avec chute du n devant la 
participial, v. irr. act. erran. While he said it. 

J. 14. . . . , CIOELA, . . . , disant, 

CIRADENAC. 1. Ind. imp. pi. 8., n rel pi. nom. d^cl. nom. pi. 
(nac = ceux qui) Those who were. 

J. 7. . . . , eta . . . ondoan ioan ciradenae, . . . , & s'estans des- 
bordez apres (Voyez £utenac et Diraden.) 
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CITVELA. 1. Ind. imp. s. 3. r. pi., chute du n devant la conj. 
aux. act. That he had them. 

J. 5. . . . , ecen . . . guero deseguin ukan dtuela. . . . , que . . . , 
puis apres a destruit ceux 

QVENEAN. 1. Ind. imp. b. 8. r. s., n reL temp. d^cL temp. aux. 
act. (nean = quand.) When he had it. 

J. 5. ... Iaunao populua Egyptetic delivbatu yuenean, 

. . . le Seigneur ayant deliur^ d'Egypte le peuple, 

gVTENAC & eTZVTENAC. 4. Ind. imp. pi. 8. r. s., n rel. pi. 
nom. act. d&l. pi. nom. (7) & ace. (nac = ceux qui.) Those who had 9 
or (with e) had (not) U. 

J. 5 sinhetsi ukan etzutenac . . . ceux qui n'auoyent point 

creu. 

J. 6. Eta Aingueru bere hatsea beguiratu ukan etzutenac, baina 
bere prineipaltassuna tjtzi ukan futenac, Et . . . , les Anges qui 
n'ont point gard^ leur origine, ains ont delaiss^ leur domicile. 

3.7. . . . , eta . . . paillabdatu pitenac, ...,&..., lesquelles 
ayans paillard^ 

The Forms containing the Relative Pronoun N are 16 : Dabiltzanac, 
Den, Denagatic, Diraden, Diradenac, Dituzten & ezTituzten, Dituz- 
tenao, Doacenac, Duanaren, Dudanagatic, ezTutenac, Qayen, Cihardu- 
canean, Ciradenac, Quenean, Qutenac & eTZutenac. 

This Pronoun, which can express all the cases of qui, quae, quod % 
with some of the Latin prepositions in addition, occurs only as a suffix 
in the Verbal Forms. 

The Thee-and-thouing Masculine Forms, in the Epistle to Philemon, 
are the following 15 : Diagu, Diit & ezTiat, Dirautzat, Drauat & 
baiTrauat, Drauc, Drautadala (tic), Duala, Duanaren, Due, E$ao, 
Ie^adac, Itzac, baNaducac, Niagoc, baiTuc 

Lists of my publications were printed in Notes and Queries, 14 Dec 
1801, and in the 10th part of the Synopsis. One may add: 

1. The first edition of Duvoisins translation of the Prolog and first 3 chapters of 
Don Quixote. Biarritz, 1904. The titles of the 2nd and 3rd editions, published 
in Vitoria, are very incorrect, and chosen without my consent. 

2. The 2nd edition of the Biscayan Catechism of A. Oardaberai, discovered by 
myself. Bayonne, 1906. 

3. An old song in the dialect of Larraine, Pays de Soule; at the request of 
M. G. Herelle. Bayonne, 1906. 

4. The 2nd edition of the book about the danses of the Basks, in Biscayan, by 
Frai Bartolome* Santa Teresa, will be published soon at Durango. 

E. S. DODGSON, 

Member of the University of Oxford, and of the Union Society, 
of the Philological Society, of the Irish Texts Society, of the 
Manx Language Society, of the Societa reto-romantscha ; tileve 
Dipldme* de l'tfcole des Langues Orientales Vivantes, Paris; 
Correspondiente de la Real Academia de la Historia, Madrid. 



THE LEigARRAGAN VERB, 

By E. S. Dodgson, 1907. 



CORRIGENDA. 

p. 8, 1. 1. read 26. 

add 16. 16. . . . , Hi aiz Christ . . . , Tu es le Christ 
p. 8, 1.13. read 11. 
p. 27, 1. 8. read norgatic. 1. 9 & 10. strike out the note. 

1. 29. read issuri igan den 
p. 90, 1. 16. strike out ez. 
p. 93, note 1, read ' de Ye ' 
p. 102, last line, read ez- 
p. 136, 1. 23. add '(H. mit prometattu.) 1 . 
p. 160, L 22. read eraman iqan ciradenean. 
p. 166, 1. 11. read ezteyac. 
p. 171, L 41. read (Pour ema§ue, 
p. 181, 1. 38. read 10., 1. 39. strike out Caizquic. 
p. 182, L 11. read 25. 40. 

1. 24. strike out the words between p. 2. and 1. 29. 
p. 188, 1. 18. add ' baita ought to be baituc/ 
p. 189, 1. 7. read arropari-ere 
p. 194, 1. 24. add ( II faut lire baini&n.' 

I am indebted to the criticism published by Herr Th. Linschmann 
in the LUerarisches ZentraZblatt, of 18 January 1908, for most of the 
above corrections. Of his list, I had already noted that on p. 102. 
On p. 127, etcher&t, in the quotation from 9. 7., is right. On p. 131, 
my note on 25. 57. is right, if Arimathea was written well in Mark 
15. 43., Luke 23. 51., John 19. 38. On p. 187, Nauc. 2. is correct, 
and p. 89, one must read Nauc. 2, and after Am insert, ' with ez am not,' 
etc. Nauc = Am occurs only twice in St. Matthew. It was no part of 
my design to point out all the typographical defects in the French 
text as printed in 1566, at Lyon or Lion, by Honorati. There is no 
reason to doubt that Leiparraga used that edition, even if he began his 
translation before it appeared. 

E. S. D. 
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THE PROGRESS OF THIS SYNOPSIS. 

The Parts which have been published are : 

1. The Epistles of St. Peter, in La Revue de Linguistique, Paris, 
1890 and 1891. 

A second edition of this, with many corrections, is required. It 
serves, however, as an index. 

2. The Epistle of St. Jude, in the Bulletin de la SociSU Ramond, 
Bagnferes de Bigorre, 1893. 

8. The Epistles of St. John, in the Actes de la SociitS Philologique 
{Organe de VCEuvre de St. Jir&me), Paris, 1893. 

4. The Epistle of St. Paul to Philemon, in the Bulletin de la Sociiti 
Mamond, 1894. 

5. The Epistles of St. Paul to Timothy, Actes de la Soci&4 de 
St. Jtrdme, 1895. 

6* The Epistle of St. Paul to Titus, in the Bulletin de la Sociiti 
des Sciences et Arts, Bayonne, 1898. 

7. The Epistle of St. James, Chalon-sur-Sadne, 1899, by the author. 

8. The Epistles of St. Paul to the Philippians and the Colossians, 
Yillanueva y Geltru, Catalufia, 1902, by the author. 

9. The Gospel according to St. Mark, in La Revue de Linguistique, 
1898-1903. 

10. The Epistles of St. Paul to the Ephesians and the Thessalonians, 
combined, in the Verhanddingen der Koninklijke Akademie van 
Wetenschappen te Amsterdam^ 1904. On p. 8. 1. 15. read 3 e r. s. d^cl., 
1. 32. f. 35.) ; p. 9. L 18. sera bon pour; p. 25. 1. 85. add de ces gens 
desordonnez & meschans : 

11. The Gospel of St. Matthew, at the University Press, Oxford, 
and at the cost of the authors eldest brother, W. H. Dodgson, Esq., 
of 26 Royal Exchange, London, E.C., and Forest Lodge, Keston, 
Kent, and of his brothers Henley and Campbell. 

12. The Epistle of St. Paul to the Galatians, in Hermathena, Trinity 
College, Dublin, 1907, to be concluded next year. 

13. The Epistle of St. Paul to the Hebrews, in La Revue de Lin" 
guistique 9 1907, to be concluded in 1908. 

The Parts which are ready for publication are : 

1. The Epistles of St. Paul to the Romans and the Corinthians, 
with the Apocalypse ; collected into a single Concordance in 1907. 

2. The Acts of the Apostles, finished in 1906 ; the longest part. 

3. The Gospel of St. John, finished in 1904. 

4. The Gospel of St. Luke, finished in 1897. 

5. An Index to the Tutoiemental, or Singular, Addressive Forms of 
the Verb in Leigarragas Testamenlu Berria, to appear in La Revue 
Internationale des £tudes Basques, printed at Bayonne, 1907, pub- 
lished by P. Geuthner, 68, Rue Mazarine, Paris. 
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THE DESIGN OF THIS SYNOPSIS. 

" Facturusne operce pretium aim, . . . , nee satis scio, nee, si sciam, 
dicere ausim. . . . Utcumque erit" 1 , as it is the duty of every man 
ai\v dpiorevciv, I feel that I too ought to do what I can, with what 
I know of the tongue which is, or was, born in the heads of the Basks, 
to make a plain road through the crags and woods which hide the 
view " del suo verbo quello specchio beato ", 2 " reducing into order 
and meaning the maze of phenomena which nature presents to us " 3 
in the mysterious Heuskara. 

The end and aim of this book is, then, to shew that the boast of 
Humpty Dumpty was not vain, when he said : 4 " They've a temper, 
some of them — particularly verbs, they're the proudest — adjectives 
you can do anything with, but not verbs — however, I can manage 
the whole lot of them 1 Impenetrability ! That's what I say 1 " But 
I hope that the " Impenetrability " of the verb will not be the creed 
of any Humpty Dumpty who may sit on the wall, which I have put 
up, to keep safe the way, which I have found, to take and hold its 
arx. Larramendis wish was to see * El Impossible Vencido 9 , and 
I have sought to gain more than he did. " A book of Short- writing, 
the most easy, exact, lineal, and speedy method, fitted to the meanest 
capacity ; composed by Mr. TheophUue Metcalf, professor of the said 
Art ", appears as an advertisement of " Books printed, ... by John 
Hancock, at the first shop in Popes-head-AUey, next to. Cornhill," at 
the end of " Apples of Gold : ... By Thomas Brooks • . . The Second 
Edition. London, 1657."; and it must be known that the Baskish 
verb is nothing but a system of Short-hand, that is to say of Short- 
thought. So regarded, its very multiplicity, starlike though it is, 
becomes quite light, and bright, and simple ! " Quick transit : gloria 
mundi", as "a motto for the 20th century," passed from my mind 
into the pages of Punch in 1901, and the Baskish verb being an 
eminently telegraphic instrument, I have endeavoured myself to 
render the mastery of it as speedy and clear as possible. There is 
so much in common psychologically, semasiologically, between Old 
English and Old Baskish, and, one may add, between the Basks 
and Englishmen in character, that one cannot but adopt the words 
addressed to me by Monsieur Antoine d'Abbadie, of Hendaya, in 1891, 
" Bask Grammar has still to be written, and it should be written in 
English." My Synopsis is a Lexicological Grammar, or a Gram- 
matical Lexikon. The rules and definitions are not laid down with- 
out exemplary quotations to justify them. The body is dissected, 
and its contents analysed, before the readers eyes. He is guided to 

1 TitiLi vi Historiarum Libro 1°, * Dante, Paradiso xviii. 1, 2. 

8 Cardinal Newman, ' A Grammar of Assent,\p. 200. 

4 Chapter 6 of 'Through the Looking-Glass ', by the Rev*. C. L. Dodgson. 
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chapter and verse, so that my conclusions can be tested and probed. 
My object, in beginning the work at Paris in 1889, was to compile 
a Parsing Index to every occurrence of each of the Verbal Forms that 
passed through the mind and the pen of Leigarraga as he wrote his 
translation. It seemed best to set about a task so lengthy and 
thoughtsome by sections, and to prepare the readers assent and 
ascent by the insertion of full quotations from the text of Lei9arragas 
work, side by side with their equivalent in the French Version of 
Jean Calvin, as printed between 1561 and 1571, which he evidently 
studied very carefully. Having collated every phrase with that 
beautiful version, I have attained the certainty that Leicarraga was 
not only equally well acquainted with the Greek text, but that he 
preferred it in very many places, and that his Baskish is a more 
accurate reflection of it than the French is. Bask Catholics, there- 
fore, have no right to accuse Lei9arragas New Testament of being 
Calvinistic, although we know that he became personally a member 
of the Calvinist sect, and translated their catechism and other docu- 
ments. If we enjoy a view from the summit of Mont Blanc, we crave 
to see those which can be got from the tops of Ruwenzori, or Acon- 
cagua, or Everest. If anyone gets any help from the study of the 
verb in St. Matthews Gospel, I beg him to pray that means may be 
granted to the author of publishing the other parts of the Quotational 
Synopsis, and also of the simple Analytical Index to the whole of 
the Leicarragan Verb, without quotations, which he desires to compile 
as the crown of the whole task. The French quotations will be 
found in Le Noweau Testament printed for S. Honorati at Lyon, in 
1566, of which there are copies in the Bodleian Library, the British 
Museum, and the Bibliothfeque Nationale, at Paris. Of the Baskish 
New Testament of 1571, there are at least 80 copies in existence, and 
some of them are described in the JBibliographie de la Langue Basque, 
par Julien Vinson, Paris 1891 and 1898. A second edition, not quite 
in facsimile, was published in 1900, by the firm of Triibner at 
Strassburg in Elsass, and a third, with improvements, by the Trini- 
tarian Bible Society, 7 Bury Street, London, W.C., in 1903. 1 From 
this the Gospel of St. Matthew appeared as an offprint at Christmas 
1902. Another edition of it, almost quite exact, was published at 
Paris in 1877, for Mr. W. J. Van Eys, of San Remo. It was to this 
gentlemans * Outlines of Basque Grammar ' that I owed, in January 
1886, my first insight into Baskish. But, since my first visit to 
Baskland, on Ascension Day 1886, 1 have found it necessary to follow 
the advice which he gave me in one of his letters, and make myself 
independent of " so-called Basque Scholars ". 

1 I received an official letter of thanks from that Society for my work as editor. 
The little edition, printed at the University Press, in Oxford, was not intended 
in any way to stop the sale of the German edition of 1900. Most of the copies 
were distributed as a gift to the Basks, and by them committed to the flames ! 
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Comparison is the guide to knowledge, and likeness is the ground 
of classification : so that we can not tell what was the cradle of the 
Baskish Tongue, unless we study the archaeology of all the other 
languages that have been spoken, and note the resemblances, internal 
or external, which may point to prehistoric dealings between the 
races which fabricated and transformed them. Who can say by 
whom, or where, and when Heuseara was first spoken, or how far its 
speakers had migrated before they emerged in the history of their 
present region! No nation, or tribe, however, liveth unto itself: but 
is compelled to borrow elements from the mentality and speech of the 
peoples who surround it. Professor Sayce tells us, on page 71 of 
' The Archaeology of the Cuneiform Inscriptions ', that " We may still 
hear in the Egyptian Arabic of to-day the very words which were 
written by Semitic Babylonian Scribes upon their tablets some four 
or five thousand years ago": and it may be that the Basks have 
kept words in use which coud boast of an equally long antiquity, 
or at least claim to be as old as si, non, est, in French and Latin, 
if only the Heuskaldunak had done their duty in the Middle Age, 
and kept some record of themselves and of their mental tools. As it 
is, they will be known to posterity, not as " un petit peuple qui danse 
sur lea sommets des Pyr&i&s", but as the undoers of the most 
interesting, if not the oldest, of the European languages I 

It is a pity that the end of Basque should be asque. It is better to 
spell its name, so as to differentiate it from that of its corrupters, not 
Basquish y as T. Sheltpn did in 1612, and Sir T. Browne in 1682, 1 for 
that recalls ' vanquish ' and ' relinquish ' ; but simply Baskish, on the 
analogy of Finnish, Polish, Swedish, Turkish, etc. No reforms can be 
carried out, except by those who are bold enough to set an example ; 
nor can discoveries in etymologies be made without guessing as to the 
unknown. To grope in the dark is not so bad as to know and ask 
no thing at all 1 

Queen Elizabeth owned a copy of Le Noweau Testament of 1566 
which helped Leigarraga 8 in his work; she corresponded with the 
Queen of Navarre, whose grand-daughter held her Court in Oxford, 
and to whom his translation was dedicated in 1571 ; and it was in 
that very year that she founded the College to which this disciple of 
his Language has the honour to belong. 

EDWARD S. DODGSON. 

" Hitzez eta eginez ", Bodleyen Liburutegian, 
1907-garren Urteko Ekhainaren hamaborzgarren Egunean. 



1 See A New English Dictionary \ edited by Dr. J. A. H. Murray, Oxford. 

8 The names of his assistants were Landetcheverry, La Rive, Tardets, Tartas. 
They were at work already in 1565. This discovery was announced on page 288 
of the Revue Internationale dee Etudes Basques. 
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